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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


VOL. V. B 


ANSOAOTIA 


Ir 
EPITPAMMATA AIA®OPON METPON 


1.—®@IAMINOT 
Tlevrapetpov ovov 
Xaipe Gea Iladin: ony yap ael Sivapuy 
Kaos T a@avatov Kal céBas ipepoev 
mavTes Tiu@at Ovatol épapéptos 
év Taaw pvOo.s Epyowol Te KaNoIs* 
TaVTN yap Taaw anv Snrots TLLAV. 


2.—DAITAIMOT 
Tpipetpov 
KadXotpatos cot, Znvos & 6) Sua Tope, 
eOnKe Hoppiys Evvov HpAuKos TUTov" 


Kyduoveds 0 KOoUpOS* @ xapets, ava, 
"AmoAAoSoH pov Traida Kab TaTpav odo. 


3.—@OEOKPITOT 
Xwdov tpijetpov 
‘0 HoveoTo.os evdas ‘Inmévag KECTQL. 
el pev movnpos, pay mToTepXev 7 THUBo 
ei © éool Kpiyyuos Te Kal Tapa XpnoTor, 
Oapcéwy Kabilev. ki Orns, amroBpréov. 
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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


1.—PHILIPPUS 
(Pentameters only) 

Haw, Paphian goddess! For all mortals, creatures 
of the day, ever honour by all fair words and works 
thy power and immortal beauty and loveable majesty; 
for ever and to all dost thou manifest thy dignity. 


2.—PHAEDIMUS 
(lambic trimeters) 

CauLisrRATus dedicated to thee, Hermes, mes- 
senger of Zeus, this statue of a youth of like age 
with himself, the common image of thee and him. 
The young man is of the deme of Cephissia. Re- 
joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol- 
lodorus and his native place. 


3.—THEOCRITUS 
(Seazon iambic trimeters) 

Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou 
art wicked, approach not the tomb, but if thou art 
good and comest of a good stock, sit thee down fear- 
lessly, and if thou be so minded, fall asleep. 
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GREEK ANTHOLOGY 


4.—ANAKPEONTOS 
Terpaerpov 


2 


"AXKipov o, @ *pictoxXeldn, TP@TOY oiKTEipw dirov 
arecas & 78nv, autvev twatpidos SovAninv. 


5.—_PAAATKOT 

Tpierpov jxelovpov 7 KdAovpov 
Nixa Siavrov. “AAN éy@ Tadaior. 
*Eya 8€ wevtaeOAov. “AAN eyo wvE.— 
Kai tis t¥;—Tipodnuos. “AA eyo Kors. 
"Eyo 6€ Koneds. “AX éy@ Atoxdijs.— : 
Kal tis ratnp tor;—Knreivos. “Qomep dupir.— 5 
*Eutn 8€ vixis;—Te@pwot.—Td & éurn;— 
Néyetov av Nesuova, kai tap’ “Hoa. 


6.—TOY AYTOY 
“EvdexacvAAaBtov tpinetpov ottw Kadovpevov 
Todt’ éye TO Tepioooy eixomopa 
Tov K@u@ooyérwTos, eis OpiauBov 
Kioo®@ Kal otedavoicw apruKacbe, 
éotac’, obpa Avxovt cap émein. 
bcca yap txabuTepGe Naprrpds avnp* 5 
pvapa ToD Yapievtos &y Te Neoxa 
év T olv@ TOdE KATL TOls EmerTAa 
(yKeLTal, Tapadderypa Tas éTwTas. 


BOOK XIII. EPIGRAMS 4-6 


4.—ANACREON 
(Trochaic tetrameters) 


I pity thee, Aristoclides, first among all my valiant 
friends. ‘Thou didst lose thy young life, defending 
thy country from enslavement. 


5.—-PHALAECUS 


(lambic trimeters with the last syllable missing) 


(1) I conguerep in the stadion. (2) And I in 
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And 
I in boxing. And who art thou? (1) Timodemus. 
(2) And I Cres. (38) And I Crethus. (4) And I 
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus. 
(2), (8), and (4) And ours too. And where didst 
thou win? (1) At Isthmus. And thou where? 
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera! 


6.—By THE SAME 
(Hendecasyllable trimeters) 


Tuis admirable portrait of the comedian, crowned 
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it 
might stand as a monument on Lycon’s grave. For 
this memorial of him who was so charming in familiar 
talk and over the wine, this presentment of his 
features, is offered by me to preserve the memory 
among posterity also of how the glorious man enter- 
tained us.  (?) 


1 j.e. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a 
passer-by and the statues of four brother athletes. There 
seems to be something missing at the end, 
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7.—KAAAIMAXOT 
Kwpuxov terpapetpov 


‘O Av«tios Mevoitas ta toEa TadT émevtra@y 
cOnke “TH, Ke L At6: l é 
eOnxe }, Képas Tol Aidwpms Kal Papetpyy, 

v) - » € a ” 
Ydpate: tors & diatods éyxovcw “Korrepiras. 


8.—@EOAOPIAA 
Terpapetpov “ApxtAdxevov 


"Ex dorxod tovde! opupyraTov, as TaYEL KPaTHCAaS, 
mats ’Apiotoudyevos avelAeTo YadKeov AéByTA. 


9,—KAAAIMAXOT 
Ilevréperpov Baxyxixov. atu 8 ob rédevov TO extypappa 


"Epxetat trodvs pev Aiyatov Svatuntas am’ olvnpys 
iov 
cupopers, Tonvs 5¢ Neo Bins dwrtov véxtap oivavOns 
ayov. 


10.—TOY AYTOY 
Terpapetpov éxxaidexa cvAAaBadv. ov 8€ TovTo TéAELov 
‘A vads, & TO povov héyyos éuly TO yAUKY Tas Coas 
dpratas, mott Té Zavos ixvedwar AymevorKoTT@ . . . 
1 So Cobet: répa MS. 


1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in 
the territory of which was Hesperis or Berenice (now 


Benghazi). 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 7-10 


7.—CALLIMACHUS 
(Comic tetrameter) 


Menoetas of Lyctus dedicated his bow with these 
words: “ Here, Serapis, I give thee the horn bow 
and quiver, but the men of Hesperis have the 
arrows.” } 


8.—THEODORIDAS 
(Archilochian tetrameter)? 


From the long race did the son of Aristomachus, 
having conquered by fleetness of foot, win this tripod 
of beaten brass. 


9,—CALLIMACHUS 
(Bacchic pentameter.? The epigram is not complete) 


From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean 
comes many a jar, and many a one that brings us 
nectar, flower of the Lesbian vine. 


10.—By THE Same 
(Tetrameters of sixteen syllables.* This also is imperfect) 


O snip, who hast carried off the only sweet light 
of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of 
the harbour.... 


2 Metre of Horace, Od. i. 4. 
3 <* Trochaic pentameter” would be more correct. 
4 Metre of Horace, Od. i. 18. 
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11.—{IMONIAOT 


Tlevrduerpov tropynmartixov 
a. Tis eixova tavd avébnxev; 8. Awpteds 6 Qovpios. 
a. Ov! “Podios yévos Fv; B. Nat, mplv puyetv ye 
matpioa, 
a / 
Seva ye yerpt Torna péEas Epya Kat Biaa, 


12.—HTHSITMOT 
*Ert é£améerpou Ttpimerpov éradomevoy 

"Eppér@ Fuap éxeivo, Kal odNopévn TKOTOMALVA, 
Bpomos te Servos jvewwpévns adOs, 

of wrote vi} exvdALcar, ed’ Hs 0 TA TONKA MeN ppv 
"ABSnpiav arpnKxta Oeoiow edyeTo: 

paicOn yap dia wdvta, mpocnvéxOn S& KAVowVE 5 
Tpnxeiav eis Lépihov, aidoiwy 664 

mpokeiver vd xepol AaY@Y TuUpds, ixeTO TAaTPHY 
"ABSnpa, kpwro® xarKéw Tepictanels, 


13.—AAESTOTON 
"Ext éfapetpw revtaerpov, etra tpiwerpov 
Tovde Tlupis avéOnxe Loruprnorou piros vids, 
evEduevos Sexadtnv Ladrads Tpitoyevel. 
Kuderidtas Kpnoidas eipyatéato. 


14.—LIMQNIAOT 
Emi éfaperpw revrapetpov Kal dvo tpiperpor, elra 
é&aLeTpov 
’Apyetios Advdns cradiodpduos évOade Keirat, 
vicats immoB8orov tatpl& émrevenreloas, 
1 Perhaps <dAA’> od, 


BOOK XIII. EPIGRAMS 11-14 


11.—SIMONIDES 
(Hyporchematic pentameters) 

A, Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of 
Thurii. dA. Was he not a Rhodian by descent? 
B, Yea, before he was exiled from his country. 
Many deeds of might he had done by his terrible 
hand.! 

12.—HEGESIPPUS 
(Hexameters followed by iambic trimeters) 

Wor worth that day and that fatal moonless night, 
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that 
cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a 
soul, was making ineffectual vows to the gods. For 
she, an utter wreck, was carried by the waves on to 
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got 
him fire from the hands of his city’s reverend hosts, 
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn, 


13.—ANonyMous 
(Hexameter followed by a pentameter and afterwards 
by an tambic trimeter) 
Tuis did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi- 
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas ; 
Cresilas of Cydonia wrought it. 


14.—SIMONIDES 
(Hexameter followed by a pentameter, two tambic 
trimeters, and a hexameter) 
Here lies Dandes of Argos, the stadion racer, who 
gained honour by his victories for his fatherland, rich 


1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century 
B.0., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram 
cannot, of course, be by Simonides, 
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‘Odvpria dis, ev d€ IlvOarv Tpla, 
d0w & év ‘ToOue, mevTeKnaloen év Nepéa: 
tas © addas vikas ovK evpapés ear dpiO uhoar. 


15,—AAESTIOTON 
"Emi dvo éLapérpois TevTdperpov 


Bipt Aixov vids KaddupBporou: abrap évikwy 
TeTpaKes év Neuéag, dis ‘OdMpmea, mevtakt I1vOoi, 
tpis © lcOue octrepavd 8 dotu Yvpaxociov, 


16,—AAESIIOTON 
"Emi tpioly éfapérpous mevTdpetpov 


Lmdpras pev Baoidijes éuol mat épes Kal adergot: 

adppace o axuTosoy ¢ inmov viKdoa Kuviora 

eixova Tavd éotnca. povav Sé pe Pape yuvatnav 
‘Errdbos éx macas TOvde NaBeiv otépavor. 


17.—AAAO 
*Ert éaperpw Siperpov 


‘Ipiov éypaypev éd xepl, Tov ToKa Vdwp 
0 pepe Tlecpijvns dro. 


18.—IIAPMENONTOS 
"Emi éfapéerpw évdexacvdAaBov 
Xddxea épya, Néyour Oe Oofs emwvixia TwXoOV, 


HTws KevTpopayns Barodca traiba, 


10 


BOOK XIII. EPIGRAMS 15-18 


in pasture for horses. Twice did he conquer at 
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and 
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count 
his other victories. 


15,—Anonymous 
(Tmo hexameters followed by a pentameter) 


I am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was 
victor four times at Nemea, twice in the Olympian 
games, five times in the Pythian, and thrice in the 
Isthmian. I crown the city of Syracuse.t 


16.—ANoNnymovus 
(Three hexameters followed by a pentameter) 


Kines of Sparta were my fathers and brothers, 
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot 
of swift-footed horses, erected this statue. I assert 
that I am the only woman in all Greece who won 
this crown, 


17.—ANoNnyMous 
(Hexameter followed by tambic dimeter) 


Ipnion, whom water from Pirene once fed, painted 
me with his own hand. 


18.—PARMENON 
(Hexameters followed by hendecasyllables) 


Tuov work of brass, be known as the prize of the 
swift filly, who when, torn by the spur, she had 
1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5. 


® Sister of Agesilaus. See Xenophon, Ages. chap. 9, § 6. 
3 7,e, a Corinthian, 


Il 
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Wirt Neupdy EOvce epi Spouov. é« S ap’ exeivou 
Tlappévev Xpucens KUPNTE VLKNS. 

Pdxpite, oO S dpa wadt Apuveraidart Bacirijes 5 
matpwwv edocav rayelv aéOXror. 


19—SIMONIAOT 
"Em éfaperpw évveacvAAaBov 
“AvOnxev 708 d&yadpa KopivOcos damep évixa 
év Aerdois troat Nixorddas, 
kat Havadnvalos otepavous AaBe TévT ex aéOXOIS 
Es audihopets €Xaiou: 
"loOpe & év Fabéa tpls ériexep@ oldev EXovTa 5 
axtn Llovtopédovtos &OXov: * 
\ / \ : Ee 4 \ , M 
cal Newéa tpls evixnoer, kal TeTpaxis Ara 
TledA ava, dvo § év Aveaio, 
\ sf fe / 8 . a > Ad , A »?> Py tA 
cat Teyéa,’ kal év Aiyiva, kpatepa + ’Emidavpa, 
Kal @78a, Meyapwv re Sapo 10 
év 8¢ DAvodvti oradi~o, Ta Te TEVTE KpaTHGAS 
nidpavey peydrav Kopiv@ov. 


20.—TOY AYTOY 


"Ent é€aperpw evaddAak 1d te Kwpixdy rerpamerpoy Svo 
evdAaBais Actrov kal 76 ’“ApyiAdxeov oxaLov Tpinetpov 
Tlatpida xvSaiver tephjv wodu “Oars ’ABavas, 
téxvov peraivns js, yapievtas avddXrods 
LA \ ¢ / / > ’?> , 
rovade civ “Hdaior tedécas, avéOnx’ “Adpodirn, 
Kanrod Sapacbels iuépw Bpvowvos. 
1 So Jacobs: «at 5AafSa: MS. 
2 ofServ... &@Aovy. These words are all due to the con- 


jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt. 
8 So Brunck : veuéar MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 19-20 


thrown her jockey, ran unmounted round the level 
course. And therefore did Parmenon gain golden 
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of 
Amyclae! grant to win in the race like his father. 


19.—SIMONIDES 
Hexameters followed by verses of nine syllables 
Yy ry 


Tus statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the 
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests 
one after another; and in holy Isthmus the shore of 
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in 
succession ; and in Nemea he gained three victories, 
another four in Pellene, and two in the precinct ot 
Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty 
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara; 
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, 
he made great Corinth rejoice. 


90.—By THE SAME 


(Hexameters followed alternately by a comac tetrameter 
wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter) 


Opis, giving glory to his fatherland, the holy city 
of Athena, offered this pleasant flute, child of the 
black earth,? that he wrought by the help of He- 
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by 
love for beautiful Bryson. 


1 The Dioscuri. 
2 Presumably made of silver. 


BS 


GREEK ANTHOLOGY 


21.—®EOAQPIAA 


’ \ “435 ' a ’ + SX nae A 
Ent TO aptiw Tpimetpw Biperpov GO TOV VTOPXHMATLKOU 
TEVTAPLETPOV 


Mvacandkeos 76 capa TO dataida, 
TO ‘eyyoTrowd 

a Moca & aura Tas Smovida mAATAS 
Hs aToomapayya* 

Keva TE KAaYYaY KaTIAAKVOLoOTpLA 
bOupapBoxdva. 

TéOvaxe, HH) Baropes: el O€ Ke Goer, 
TUpmavov K épvan. 


22.—PATAIMOT 


aD) 4 4 > / > 86 , €T i3 A 2 
are TPYLeTPYH APTL EMPOOY TETPAILETPOY NPWLKOY KATO. 
THY Taperxatnv TKaACov 


e 


Tofov pév, 6 Tiyavtos bdecas obévos, 
love Bins, ‘Exdepy avacowv' 

tov ot papérpn ETAL NUKOKTOVOS* 
Toiade 0 em nidéous diarov | 

aotpépeu ” ‘Eporos, Topp anréEwvrar TaTpn, 
Papoanréou pirorare KOvpOY 

mupot yap adKnv,” Kal Oe@y viréptaTtos 
alév 66¢ mpopdyous aékeu. 

Menotiwvos 8’, & matpwiov céBas 
Yrowvréwy, erinpa déyOar. 10 


oa 


1 So Jacobs: olorpov MS. 
2 I write so; mupds yap GAxh MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 21-22 


21.—THEODORIDES 


(Complete iambic trimeters followed by dimeters from the 
hyporchematic pentameter) } 


Tus is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,? the 
writer of elegies. His Muse was a fragment torn 
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom- 
bastic spout of dithyrambs. He is dead; let us not 
cast stones at him; but if he were alive, he would 
be blowing as loud as a drum beats, 


22.—PHAEDIMUS 


(Complete trimeters followed by epodes—shorter verses— 
consisting of heroic tetrameters scazon in the penultimate 


syllable) 


O Kine, Far-shooter, curb the force of thy bow 
with which thou didst lay low the Giant’s? might. 
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these 
young men the arrow of Love, that strong in the 
friendship of their youthful peers, they may defend 
their country; for it sets courage afire, and He is 
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of 
the foremost in the fight. But do thou, whom the 
Schoenians® reverence as their ancestral god, accept 
the gifts Melistion proffers. 


1 cp, Horace’s Lpodes. 2 A village near Sicyon, 
® Tityus. 
4 Melistion was evidently one of the celebrated ‘‘holy 
regiment ” of Thebes. It consisted of lovers and beloved. 
Schoenus was a village near Thebes. 
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GREEK ANTHOLOGY 


23—ASKAHIIAAOT 


"Et rerpapetpw TO yeyovort ard dptiov Tpysétpov Kara. 
mpoobeow Bdcews Teevtaias preCoupov Tpijerpov 


"lo TapépTrov, HuKpov, el TL KaYyKOVElsS, AKkovooY 
Ta Borpuos Tepiroa ojjra «yon, 

os mpéo Bus dySdxovt’ € éra@v Tov évvéwv EOarpev 
780, TL TéEXVG Kal copov AéyovTa. 

peb TOV TexovTa, hed dé kal oé, Borpuos piros trai, 5 
dowv dpwotpos Sovav aTroOXev. 


24— KAAAIMAXOT 
*Ezi ry Tod mpodyovros TeTpapetpov eaxadry Surodia 
évdexaovArAaBov 

Ta Sapa TH "Ad podity | 
Siwov 1 TepipouTos elKov’ auras 

eOnxe, THV TE miTPNY, 
AN \ >? / f iN +t 
) pactous epitnoe TOV TE TaVOV 

\ / >» 2 / 

Kal Tovs <moT avtivakeyv> 5 

avitoda’ <av> dpn Tarawa Ovpaous.” 


25.—TOY AYTOY 
"Et durdactacbelon 17} Surodia erwdds TeTpaperpos 
mAcovalwv pia cvAd\a3h Tod éfaperpov 
Anunrtpe TH Tvaaty, Th TOUTOV OUK Heracyav 
’Axpiowos TOV VNOV edeiuaro, Tav0’ 6 Navxpatirns 
Kal TH Kato Ovyatpl Ta SOpa Tipddy pos 
eloaro, Tav Kepoewy Sexatevpata? Kal yap evEal” 
OUTS. 
1 So Schneider : ava (corrected from maue) MS, 
2 So Bentley: @dpaovs MS. 


16 


BOOK XIII. EPIGRAMS 23-25 


23.—ASCLEPIADES 


(Tetrameters, composed of complete trimeters with the 
addition of a final basis, followed by imperfect trimeters) 


Ho! passer by; even if thou art in haste give ear 
a moment to the grief of Botrys that passeth measure. 
An old man now of four-score years, he buried his 
boy of nine, a child already speaking with some skill 
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, 
dear son of Botrys; with how many joys untasted 
hast thou perished ! 


24.—CALLIMACHUS 
(Hendecasyllables following the last two feet of a 


tetrameter) 


VacranT Simon offered these gifts to Aphrodite: 
her own portrait, the band that kissed her breasts, 
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, 
sporting on the mountains. 


25.—By THE SAME 


(The first verse of the last doubled and followed by an 
epode consisting of a telrameter exceeding a hexameter 
by one syllable *) 


For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of 
Argos built this temple, and for her daughter under 
earth, did Timodemus of Naucratis place here these 
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed. 

1 7.¢. a catalectic iambic tetrameter. 


2 This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in 
Nos. 8 and 26. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—SIMONIAOT 
"Ext 76 aitd 1 retpapérpw pecovpov Tpirerpov 


Mynoopau: ov yap éorxev avovupov ev0ad “ApyevadTew 
Keta Oat Oavotdcay ayaav aKa, 
— 4 > / iA al ig / 
Eav0innny Ueptavdspou aréxyovor, 65 ro? uyurupyou 
lal > - 
onpawe aos Téppe Ex@v KopivOov. 


27—_DAAAIKOT 
"Ext retpaperpw Tpiwetpov aptiov, «6 éLauerpov evadr\d€é 
Paxos ert Ecivn pdv arépOrto* Kdpa yap pédawa 
veds ovy treEnverxer, ovd tédéEaTo, 
arra Kat Aiyaioto Toddv Budov” wyeTo TovTov, 
Bin Notouv mpyncavtos éoxyatny dda. 
, Mor J vf a f a t 
TvuBov & év matépwv Keveod Adxev: dv Tépt II po- 


\ 
pnbis 5 
2 ay t cde / 
pnTnp, AvYpH OpviOt TOT MOV eiKédy, 
aiat KwKver TOV EOv YoVvoY HuaTa TavTa, 
Aéyouca TOV Tpdwpov ws amépOrTO. 


27a —KAAAIMAXOT 
"Ent 7G aitd retpapérpw évdexacvAAaBov 
Deest. 


1 én) rod rg MS.: I correct. * So Meineke: roAd Babiy MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 26-27a 


26.—SIMONIDES 
(The same tetrameter followed by an imperfect trimeter) 


I wi tell of her; for it is not meet that she should 
lie here without a name, the noble wife of Arche- 
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him 
who once ruled over the people, holding the lordship 
of high-towered Corinth. 


27.—PHALAECUS 


(Tetrameters alternating with hexameters and followed by 
tambic trimeters) 


Puocus perished in a strange land; for the black 
ship did not escape or .. . the waves, but went down 
into the great deep of the Aegean main when the 
south-west wind had stirred the sea up from its 
depths. But in the land of his fathers he got an 
empty tomb; and by it his mother, Promethis, 
like in her suffering to the mournful bird halcyon, 
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how 
he perished before his time. 


27a,—CALLIMACHUS 
(The same tetrameter followed by a decasyllable) 
The epigram is missing. 
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GREEK ANTHOLOGY 


28—BAKXTAIAOT 4 SIMONIAOT 


> Ror} Bs Sn , , ¢ 7 «py 
Eri To avT@ TeTpaperpw TeTpay.eTpov omoLov TO “Hu poor 
yéevoiro wapbevos Kady Te Kal Tépeva” pia d€ povov 
lod / Ses a / 80 > ” 
ovdAaBy mrcovalov: ert Tov TeTdpTov Todds OK EXEL 
lf > 
tapBov, aXX’ avarrauorov 


TlodArdxe 82 purHs Axapavridos év xopotow *Opar 
avodorvéav Kkiccopopors éml SiOupapBous 

ai Avovucwddes, pitparot 5€ Kal podwv awrots 
copay aoLoav éoxiacay \uTapay EGerpar, 

ot Tovde Tpimoda odiot pwdptupa Baxyiov aéOrwv 5 
” /, >? / 207 BA 
€Onxav: Kelvous 8 ’Avtuyévns édidacKev avopas. 

aK \ le) a A ” / ? / 

ed & ériOnveito yAuKepav dra Awpious Apictev 
’Apyetos 780 mvedua xéwv Kabapas év addois: 

Tov éxopyynoev KUKAOV pediynpuY ‘ImToVLKOS 
5: Ye S\F. oe > / 0 ip 
XtpovOwvos vids, dppacw év Xapitov popyGets, 10 

at ot é avOpa@rous dvopya KAUTOV ayaa TE ViKaV 
OjKxav lootepavon Seay Exatt Moody. 


29—NIKAINETOT 
"Ei Staperpy TplweTpov 


Oivos Tot YaptievTe TédEL TAYXVS UTOS a0Lde* 

ee \ LA OX Xx / , 

vdwp S€ mivwv ovdev dv Téxols Todor. 

A'S yd \ > eX ’ a 
rout édeyev, Arovuce, Kal erveev ody évds acKod 

Kpartivos, adda travtos wd@de TiOov. 

i e X 4 / v > A an 

Touyap UTd oTepadvors péyas EBpvev, cixe SE Kio 5 

METWTTIOV WOTEP Kal TD KEKPOKW[MEVOD. 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 28-29 


28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES 


(The same tetrameter followed by a tetrameter similar 
to ~-y i= iu but with an extra 
syllable: in the fourth foot it has not an iambus but an 
anapaest*) 


Orten in truth, in the choruses of the tribe Aca- 
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, 
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and 
overshadow the bright locks of skilled poets with 
fillets and rose blossoms. The chorus now hath set 
up this tripod as a witness of their Bacchic contest. 
Antigenes was the poet who trained those men to 
sing his verses,? and Ariston of Argos, clearly pouring 
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the 
sweet voice of the singers. The leader of their honey- 
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding 
in the chariot of the Graces, who established for 
him among men a name renowned, and the fame of 
glorious victory, for the sake of the violet-crowned 
Muses. 


29.—NICAENETUS 
(An iambic trimeter following a hexameter) 


Wink is a swift horse to the poet who would charm, 
but, drinking water, thou shalt give birth to naught 
that is clever. This Cratinus said,? Dionysus, and 
breathed the perfume not of one bottle but of all 
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns. 
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy, 

1 This account of the metre of the second verse is wrong, 
the metre being ~-VY-~|-Yvu-vvr-v-*™, ae. the 
second half is a dactylic logaoedic. 

2 The epigram is most probably the work of the poet 
Antigenes himself. 3 ep. Hor. Hp. i. 19, 1. 
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30.—ZIMONIAOT 


e , . e - % 4 A 
Eédperpos Kai otros Tpoxaikos TeTpapeTpos KaTa 
perabeow ths A€éEews 


Modcad pou "AXKkunvns Kaddopuvpovu viov aeide. 
Tiov ’Arkpunvns devde Modod por kardodpipov. 


31—TIMOKPEONTO® POAIOT 
“Opolws 
Knia we mpocirOe pdvapia ovK éOéXovTa. 
Ovr €Oérovta we mpochrOe Knia pdrvapia. 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 30-31 


30.—SIMONIDES 


(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by shifting 
the words) 


Sine me, Muse, the son of fair-ankled Alemene. 


31.—TIMOCREON OF RHODES 
(Similar) 
Tuis nonsense from Ceos! has reached me against 
my wish.? 
1 Simonides’ island. 


2 Timocreon evidently alludes to No, 30, which must have 
reflected on a poem of his own. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


Nor only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical 
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we 
may judge by the style. This Metrodorus was probably a 
grammarian of the time of Constantine the Great, 

The problems, which are all of the same nature, can be 
easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat 
cumbrous arithmetical solutions, 


IA 


TIPOBAHMATA APIOMHTIKA, AINIT- 
MATA, XPH2MOI 


1.—SQKPATOTS 
TloAvkparns 


is 
OrBre Tlv@ayopn, Movaéwv “EXixwvov Epvos, 
c , a 
évmé oe elpomevo, oTdocot coding Kat ayava 
colar dopotowy Eacw, deOXeVovTES ApLioTa. 


Tlv6aydpas 


\ BJ ~ y Ud € r ¢ \ 
Touyap éyav eirrotut, Lorvxpates uloees ev 
apd cara orevdovar padnpata tétparor adTe 
aavatov Piacws weTovnata EBdoudrors Sé 
oly? Taca péunre, Kal abOitor EvdoOs pvOou- 

a \ o y \ , oy or 
tpeis dé yuvaixes éacr, Oeavw 8 éEoxos ddrov. 
rocacous [epidwy trogdiytopas avTos aywa. 


2 —His dyahpa addados 


Tladras eyo ypuch opupijdatos: adtap 6 xpucos 
aifna@v TéXeTaL OOpov aovdoTror@v. 

Hptov pev Xpvcoto Xapictos, oydodrny bé 
Ooms, kal Sexatnv poipav edwxe LOrwv, 
+ ee. 2 \ (3) M4 Pe \ be x \ A 

avTap éexooTny Oepicwy: ta S€ Kowa TadavTa 

lal ? 

évvéa, kal Téxvn Sdpov ’ApicTodixov. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


1.—SOCRATES 
PRoBLEM 

Polycrates Speaks 
Biessep Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, 
answer my question: How many in thy house are 
engaged in the contest for wisdom performing ex- 

cellently ? 

Pythagoras Answers 
I will tell thee then, Polycrates. Half of them 
are occupied with belles lettres; a quarter apply 
themselves to studying immortal nature; a seventh 
are all intent on silence and the eternal discourse 
of their hearts. There are also three women, and 
above the rest is Theano. That is the number of 


interpreters of the Muses I gather round me. 
Solution: 28 (14+7+4+3). 


2.—Pros_Em 
On a Statue of Pallas 


I, Patras, am of beaten gold, but the gold is the 
gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, 
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison 
one-twentieth, but the remaining nine talents and 
the workmanship are the gift of Aristodicus. 

Solution: 40 (20+54+44+2+49). 
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3 


‘A Kumpis tov "Epwta catndiowvta mpoonvda* 
comp? 3 L ” ee » A > 
Tiare tol, @ TéKos, aNyos éméeypaev;” ds 8 
aT dperrTo: 
“TIvepides poor pra Sunptacay adddvbus adn, 
> P i / \ \ ja > € Le] 
aivvpevat KoATroLo, Ta 6 hépov é& “EXtK@vos. 
Kreww pev prov réumrov AdBe SwdéxaTov 6é 
Evréprrn: atap oydoatny Naye Sia Oareva: 
MeaAtropévyn © eixootov amaivuto: Tepryopn bé 
rétpatov: éBdouatny S ’Epata petexiabe poipnv: 
» € Tpinkdvtoy pe LloAvpua voodice pHdov, 
Otpavin 8 éxatov Te Kal e’xoot Kaddorn be 
BpOopévn penroioe Tpinkoctorcr BEBnKe. 
gol © dpa Kovporépnaw éya oly xXepoly ixavo, 
mevTnKovTa pépwy Tae reirpava pra Oeawy.” 


4,—Eis ripv Avyelov Kdmpov 


Adbyeiny épéeve weya o8évos ’AXxeidao, 

TrANOdW BovKoriov SiEnpuevos: Os 8 amdwevTto* 

“Audi pev ’Ardetoto pods, piros, fusov Tavde: 
i a 2 Se ” / > / 

polpn & oydoatn 6xGo0v Kpovouv audiwépovtac: 

dwoexatn & ardvevOe Tapakinmowo rap ipov: 

ry , ew vox” an > \ , 

apd & ap’ ”Adt6a Siav eevxootn veweOovtac: 

avtap év Apkabdin <ye> Tpinkoathy mporérouT a: 

hourras 8 ad Aevooess ayédas TOE TeVTHKOVTA.” 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 3-4 


3.—PRoBLEM 


Cypnis thus addressed Love, who was looking down- 
cast : “ How, my child, hath sorrow fallen on thee ?”’ 
And he answered: “The Muses stole and divided 
among themselves, in different proportions, the apples 
I was bringing from Helicon, snatching them from 
my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the 
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene 
carried off the twentieth part, and Terpsichore the 
fourth, and Erato’ the seventh; Polyhymnia robbed 
me of thirty apples, and Urania of a hundred and 
twenty, and Calliope went off with a load of three 
hundred apples. So I come to thee with lighter 
hands, bringing these fifty apples that the goddesses 
left me. 

Solution: 3360 (672 +280 + 420 +4168 + 840 + 480 
+ 30+ 120+ 300 +50). 


4,—PRoBLEM 
On the Dung of Augeas 


Heracites the mighty was questioning Augeas, 
seeking to learn the number of his herds, and 
Augeas replied ; “ About the streams of Alpheius, 
my friend, are the half of them; the eighth part 
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far 
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth 
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in 
Arcadia; but here you see the remaining fifty herds.” 

Solution : 240 (120+ 30+ 20+12+8+450). 
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5 
+ wae 4 \ a lé / pA v 
Eiyut tatpos AXeuxoto péeXav TEKOS, ATTEPOS Opis, 
aypt kal ovpavior intdpevos vedéor 
xovpas © avtopévnow arevOéa Sdxpva Tixte* 
> \ \ \ tA > 27 
evOd dé yervnbeis AVomar eis aépa. 


6 
Qpovonwr dx’ dpicte, Tocov TapedHAVEEr Hodis; 
docov atrorxouévoto Svo Tpita, dis Toca Aetrret. 
7 


XdAxeos efut Ev" Kpovvoi S€ wor Gupata Sora, 
X , \ \ l4 Se ~ / 
Kai otoma, Kal dé Cévap SeEtepoto trodes. 
mAnGe Sé xpnthpa Sv’ Huace SeEov Oupa, 
Kat NaLov TpLocots, Kal Ticvpotct Bévap* 
dpxiov && @pats TAHCaL oTOMas adv 8 Gua Tavra, 5 
Kal oToua Kal yAijvat Kal Oévap, eiré Toor. 


8 
"RE, &, mwévte, dv0, tpia, tTéscapa KdBos édadvver. 


9 
“Avdp’ éuov Extav’ éExupos, éxupov & Extavev avijp, 
cat Sanp éxupor, kal Exupods yevérnv. 


1 i.e. of the eyes. The word also means girls. 


BOOK XIV, EPIGRAMS 5-9 


5.—Rippie 
I am the black child of a white father; a wingless 
bird, flying even to the clouds of heaven. I give 
birth to tears of mourning in pupils! that meet me, 
and at once on my birth I am dissolved into air. 
Answer: Smoke. 
6.— Prosiem 
“ Brest of clocks, how much of the day is past?” 
There remain twice two-thirds of what is gone. 
Solution : 5+ hours are past and 66 remain, 


7.—Prosiem 

I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 
my mouth, and the flat of my right foot. . My right 
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and 
my foot in four. My mouth is capable of filling it 
in six hours; tell me how long all four together will 
take to fill it. 

Solution: The scholia propose several, two of which, 
by not counting fractions, reach the result of four 
hours; but the strict sum is 333 hours. 


8.—Ture Oprosire Pairs or Numsers on a Die 

Tue numbers on a die run so: six one, five two, 
three four. 

9.—RipDLE 

My father-in-law killed my husband and my hus- 
band killed my father-in-law; my brother-in-law 
killed my father-in-law, and my father-in-law my 
father. 

Answer: Andromache, Achilles, father of her 
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus 
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles 
killed her father Eetion. 

3I 


GREEK ANTHOLOGY 


10 


AéPnras eyvav pn cummav elooTas, 

may ciprva. TOV Nadnov axe TPOTpeTEL, 
avTiKTUTObVTOS TOD mpwrou TO Sevtépy, 
Kal peradi6ovT0s 7 TeTApT TOU Tpitov. 
€av 0€ TO KLWOUV TpERn Kab pH men, 
apwvos 0 AEBns' TH pvaoe yap ov NdXos. 
TOV coy 6é heBijrov % pio pev evoToLoS* 
oh & evtuxobca yiver’ evoTommrépa, 
avyao bray Sei, Kal Nadoda’ brav éoL. 


11 


Tovs yirlovs oratihpas, ods exTnoapny, 
AaPetv Kerevo Tovs €uous tmaidas dvo: 
may yenotov TO meWTTOV moenabw béxa 
péTpov TeTapTOV TOV AaXOVTaV TO VOOM. 


12 
“BE pov e& puaras Kpoiaos Bactheds aveOnxev 
Spaxpun THY Erépny peilova THs Erépns. 
13 


"Apho pev npeis eixoot was EAxKoper, 
ZLiOos Te Xo Evvatpos: hv 6€ wou AaBys 
1 I write of: ool MS. 


1 These badly written Byzantine verses refer to the cal- 
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 10-13 


10 


I know of caldrons that cannot be silent, but in- 
cite the brass to sound articulately, the first respond- 
ing to the second, and the third transferring the 
sound to the fourth. But if the motive force is still 
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is 
not gifted with speech by nature. But the nature of 
your caldrons is well spoken, and meeting with your 
own nature it becomes more so, keeping silence when 
meet and speaking when meet.! 


11.—Pros_em 


I presiIRE my two sons to receive the thousand 
staters of which I am possessed, but let the fifth 
part of the legitimate one’s share exceed by ten the 
fourth part of what falls to the illegitimate one. 

Solution: 577% and 4222. 


12.—ProsLEM 


Croesus the king dedicated six bowls weighing six 
minae,” each one drachm heavier than the other. 

Solution: The weight of the first is 974 drachm, 
and so on. 


-13.—Probiem 


We both of us together weigh twenty minae, I, 
Zethus, and my brother; and if you take the third 


each other when agitated by the wind, and from the sound 
of which oracles were devised. By ‘‘ your caldrons” in 1. 8 
the writer means simply the organs of speech, 

2 One mina = 100 drachms, 
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tpitov, To Tétpatov Te TODS’ "Apdiovos, 
e€ ordvr’ dvevpwr, pntpds ebpjoes oTraOpor. 
14 
Els depos: S00 vies: épértovew Séxa vadrat 


els 8€ xuBepyjrns audhorépas eXaet. 


15 


“BE rodes ev Yoparar Toca petpodow tapuSor, 

amovoeios, yoplos, Kat SdeTuAOs 78 avarraioTos, 
rf \y ” , be ov 

muppixtos Kal lawBos: Ever dé Te olxov ExacTos. 

/ / a bl a is > » a 
mupptxiov Tédos Eo” ds waxpay oldey ev apyh, 
mporTy cal tpitatyn, méurrn dé Te Tovade KaTioxEL. 5 

en yw a Se / > Lg 
of & dAdo Kata Tacav ouds Baivovew atapTrov: 

A y ” ; ‘ hid =. , 
poodvov lauBov avaxta héper Toros, dv K EOEAHON. 


16 


Nijoos 6A, pvKnpwa Boos, Pov) te Savecatod. 


17 


npn pev roreuou perry’ Orjpy S8 Siddorer 
Kpumrov édelv, ervovTa péverv, Pevyovta Siwxew. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 14-17 


part of me and the fourth part ot Amphion here, 
you will find it makes six, and you will have found 
the weight of our mother. 
Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion 
eight. | 

14,—Ripp.e 


One wind, two ships, ten sailors rowing, and one 
steersman directs both. 

Answer: The double flute. The sailors are the 
fingers, 


15.—Tur Laws or tue Iampic SeNnarivs | 


Six feet in so many positions make the metre ot 
an iambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the 
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (v v), and the 
jiambus ; and each has its proper habitation. The 
pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable 
is long are admitted to the first, third, and fifth 
place. The others walk in every road alike; the 
king, the iambus, alone is admitted to any place 
he wishes, 


16,-—CHAraveE 


My whole is an island; my first the lowing of a 
cow, and my second what a creditor says, 
Answer : Rhodes (dos = give). 


17.—In Praise or Huntine 


Tp chase trains us for war and the chase teaches 
us to capture the hidden, to await the aggressor and 
to pursue the flying. 
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18 
“Extopa tov Ipudwou Avoundns éxtavev avnp 
Alas mpo Tpowy éyxei wapvapevov. 
19 
Kidov éy@ tote Ojpa bu’ UdAns TunToTLOHpov 
Umrtov opba tpéxovta, Tocly & ovy HrteTO yains. 
20 
Ei rrupos aidopuévou péoony éxatovrada Oeins, 
mapQévou evpnaes via Kal povéa. 
21 
"Es pécov ‘Hdaiortoio Baroy éxatovrada povvny, 
mapOévov evpnaoess viga Kai povéa. 
22 
Mn Aéye, Kal NéEers Euov ovvoua. Set d€ ce NEEaL; 
@be TAaNW, méeya Oadpua, NEyov euov ovvoma ré~ELs. 
23 
Nypéos dvta pe Traida péper yasnjios vids, 


\ xi te n , , 
Tov Ytuyos (weptots vawact Svomevov. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 18-23 


18.—Puzz.ie 


Tue husband of Diomede! slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the land of the 
Trojans. Oy 


A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the Trojans. 


19.— ENIGMA 


I once saw a beast running straight on its back 
through a wood cut by the steel, and its feet touched 
not the earth. 

Answer: A louse. 

20.—Eniema 


Ir you put one hundred in the middle of a burning 
fire, you will find the son and slayer of a virgin. 

Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of 
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the 
middle of the word zvpds (fire), it becomes zruppds. 


21.—Tue Same Enigma 


22.—ENIGMA 


Speak not and thou shalt speak my name. But 
must thou speak? Thus again, a great marvel, in 
speaking thou shalt speak my name. 

Ansner : Silence. 

23,.—ENIGMA 

A son of earth bears me, the child of Nereus, 
bathed in the pleasant waters of Styx. 

Answer: A fish in its juice (called Styx because 
the fish is dead) contained in an earthen vessel 

1 A concubine ot Achilles. 
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24 
..« peov Arovucon opas éué tixte pe vndds 


Six Oadin, poyjpns 6& matnp wos hryewovever. 


Onpodpdpov O€ we TpATov éyeivato vnedOvpuov* 


> / \ \ li / 
avToxacvyynTns S€ mpoKos pirov via KaTaKTas, 
ovKéts Opa pépw, AAW ovpavov 76 Oaraccay, 


/ \ / € \ \ 7 ae 
Kal Ova, Kal wakdpov iepov yxopov apOrrov aici. 


25 


"Oddarpors LKvArns Tobéw, Tos x Beoev avtos 
néeduos, wnvyn Te matnHp O€ we Seldve Kovpny: 
Aodpar 8 aevaorct OVw Totapoict Oavodca, 


ods Kopupy mpoinow én’ odpvdevts Kohw@Va. 


26 


Eavdn pév tis eywr Hunv wapos, aka KoTreioa 
yivowar apyevvis NevKoTtépn xLovoOs* 

yaipw 5é yAvKep@ Te Kal iyOvdevTL KoEeTpA, 
TpoTn SarTvpovoD &s Yopov épxopuevy. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 24-26 


24,— ENIGMA 


Tuovu seest me... Dionysus. A double womb bore 
me, and my father presides over memory. He first 
generated me, a merciless creature carrying a beast, 
and having slain the dear son of my sister, the fawn, 
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and 
earth, and the holy company of the gods ever im- 
perishable. 

Answer: Obscure, but there is in the last lines 
evidently a reference to a “panther,’ which, on 
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan 
(the universe). 


25,—ENIGMA 


I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself 
and the Moon extinguished. My father feared me 
when I was a girl, and now dead I am washed by 
two perennial rivers which my head sends forth on 
the rugged hill. 

_ Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve 
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the 
Moon). They are called the eyes of Scylla because 
Scylla was supposed to have six heads. 


26.—ENIGMA 


I was once yellow, but when cut I become whiter 
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy 
bath, coming first to the company of the banqueters. 

Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the 
practice of washing and wiping the hands at table 
before beginning to eat. 
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27 
TlapOévov év mrerayer Entrav thy mpdcbe éovTa, 


tnOny evpnoes TaLdopovov ‘ExaBys. 


28 


"EE adds iyOvdev yévos EdXAayov: els 5é pw’ GeORos 
> \ +3 > a bY 
els Avovuctaxods oidev ayOvas ayeu* 
kal déwas év otadiorcw adeupdpevos ALT’ eXalo, 
ey nx n YA \ 2 n 
viéa pév Anods drera yepolv euais: 
devTepov ade Viryavtas dodn€as adroOev Arovs 


> / fal / e 4 
EXTEMTW TOAAAIS YELPETLV ENKOMEVOUS. 


29 


Movvw por pirov éotl yuvarki rep év piroTnte 


an Hf / 
piyvucba, advTov Mocopévwy Toca. 


30 
Kpvov exw yevetiipa, réxev dé we TOSe YEeNOVN* 


, > rae / > \ / 
TiKTopevn S audw Tépvov euovs yovéas. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 27-30 


27.—ENIeMA 


Srekine in the sea the maiden who was once a 
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, 
the murderer of her children. 

Answer: Thetis, who was transformed into a lion 
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was 
a name given to Medea, whom, according to late 
tradition, Achilles is said to have married in the 
islands of the blessed. 


28.—ENIGMA 


From the sea I have a fishy parentage, and one 
contest can bring me to the games of Dionysus. In 
the stadion, after anointing my body with oil, I slew 
by my hands the son of Demeter. In the second 
place, 1 send out from both sides of me a mass of 
giants, pulled by many hands. 

The answer has not been guessed. 


29.—ENIGMA 


I atone delight in intercourse with women at their 
husbands’ own request. 
Answer: A clyster; cp. No. 55. 


30,—ENIGMA 


My father is a ram, and a tortoise bore me to him, 
and at my birth I slew both my parents. 
Answer not guessed, 
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31 


Oivou rv érépny ypade unrépa, Kal Oe er’ apOpa 
apOpov: Tod Tatpy TaTpos aKoLTLS Opas. 


32 


KravOels tov erelvavta Katéxtavov' aXN oO pev 
OO A 
ovd as 
Hrvoev eis Aidnv: adtap éywy’ EPavor. 


33 


ms , / > Oo ; 
Tov pe kataxteivavta Katéxtavov, ov dé wor Hdog 
OjKe yap aDavatov Tov KTdmevov OavaTos. 


34 


Nijoos Tus Tos é€otl PuT@vupov alua AaxoDca, 
igO pov ouod Kal ropOuov em’ Hreiporo Pépovaa: 
Teas A ov 1 te ¢ a \ 7 

&0 am’ éuhs EoO’ aiua ouod Kai Kéxpotros aia: 
év0 “Hdaioros exer yaipov yravedrww ’AOnvnv: 
xeiOe Ountrorinv Téurrew Kedounv “Hpaknrei. 


1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who 
thus explains it: gurdyvupov yap 5 beds efrev aidrhy, ere) 
dowirwr  vijcos 5 5 hoimt purdv. epl€er 5€ wep) rabrns yi 
Kal OdAagoa EAnet <pey 7 OdAagoa, EAkei> SE H YH, H SE els 
dupdrepa avthy ijpuore. Kal yap ev Badrdoon KdOnrat Kal odk 
apne Thy viv» ouvdel yap abrhy mpds Thy Hreipov orevds abxhy, 
kal dori borep THs vhoov Tpaxnros. ovk epplCwra 5€ Kata Tis 
Oardoons, AAA Td Bdwp Sroppet KdtwOev. wderrar S€ mopOuds 
Katwdev icOu@: Kal ylverat Td Beaua Kawdy, wéAts ey Badrdoon, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 31-34 


31.—Eniema 


Write the second mother of wine and add an 
article to the article: you see him whose fatherland 
was her father’s wife. 

Answer: Homer. pnpds = the thigh (of Zeus), from 
which Dionysus was born a second time. Smyrna, 
Homer’s city, is identified with Myrrha (both the 
forms mean “myrrh”’), who committed incest with 
her father Cinyras 


32,—ENIGMA 


Stain, I slew the slayer, but even so he went not 
to Hades; but I died. 

Answer (to this and the following): Nessus the centaur, 
with whose blood the robe that slew Heracles was 
poisoned. 

33,—EnIa@Ma 


I stew him who slew me, but it was no pleasure to 
me, for death made the slain man immortal. 


34.—OrAcLE ON TyRE GIVEN TO THE Byzantines! 


Tuere is a certain city which is an island having 
blood named from a plant, holding both an isthmus 
and a strait over against the continent. There is 
blood from my land and blood of Cecrops together 
with it. There Hephaestus enjoys the possession 
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a 
sacrifice to Heracles. 


wal vnoos éy vi “AOnvaay de “Hpaioros éxew els thy edalay 
jvigaro Kal Td rvp, & map’ nay &AAHAoLS guvarrer. 7d SE Xwplov 
iepdy ev mepiBdrw éAalay bev avabddrA€r patdpots Tots kAddos, 
meputevtat 5€ ody abr ai 7) Tip Kal avawret mepl Tovds mr dpbous 
ToAAIY THY Prdyar a 8E Tod Tupds aibarn 7d purdy yewpye?. arn 
mupds pirla ial puTod: otrws ob pevyer Ty” Hpaioroy ’APhyn. 
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35 


"AvOpemou péros eiul: 0 Kal Téuver we oldnpos* 
ypdupartos aipoucvou dSvetat HédL05. 


36 
ILexpx poe fon, Oavatos yruKts, Vdata 8 adudo* 


OvioKkw avatpdaKrors eyxect vutobmevos® 
yy 8€ tus év Cwovte véxuy TUMBo me KaA’H, 
aipate cuyyevewy TpaTov amoBpéxowat. 


37 


Tladrdbd0os eiut piryn, tixtw © arrepetova réxva, 
& Kata metpawv avdpes Bddov' orAdupEévov Sé, 
TInreidy dos éoxe, Bpotav axos, Epkos aywver. 


38 


Kreiva xaow, xtave 8 ad me xaow, Oavopyev 8 
vm0 TAT POS" 


pntépa & apuotepor TeOvadres KTdvopev. 


39 
Nijoov tus Karéwv pw’ ov Wevoetar ws éredy yap 


moNXovs €s KeAXaOoUS ovo EOnKeEV enor. 
4 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 35-39 


35.—ENIGMA 


I am a member of a man; wherefore iron cuts me, 
If you take away one letter the sun sets. 

Answer: ovvé, “nail.” Take away the o and it 
becomes vwvé, “night.” 


36.—ENIGMA 


Bitter is my life, my death is sweet, and both are 
water. I die pierced by bloodless spears; but if 
anyone will cover me when dead in a living tomb, 
I am first moistened by the blood of my relations. 

Answer: A fish. The last line alludes to a pickle 
made with blood. 


37.—ENIGMA 


I am the friend of Pallas and give birth to count- 
less children, which men throw under stones; and 
when they perish there is light for Pelides, medicine 
for men, protection in contests. 

Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the 
lamp, because made of clay (pelos). 


38,—ENIGMA 


I stew my brother, my brother again slew me ; our 
death is caused by our father, and after our death we 
both kill our mother. 

Answer: Eteocles and Polynices, the sons of 


Oedipus. 
39,—ENIeMaA 
Ir one call me an island, he shall tell no falsehood 
for of a truth he gave my name to many noises. 
Answer not guessed. 
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40 
ff 
Eiol kaciyynta bV aderdeai: 1) pia TiKTer 
Thy éeTépny, avTn S€ TeKodG’ aro THabE TEKXVOUTAL' 
@oTEe KacLYVHTAs ovcas dua Kal cvVOMAipous, 
aUTOKacIyYi Tas KOWH Kal untépas eivat. 


4] 


a Ny , XN 7 ’ \ \ , 
Myrtép euny tixtw nal tixroyas eipl 6€ ravrys 
adnote per peiCwv, GAXoTE peLvoTEpN. 


42 


f > es f \ , 2% , 
TlapOévos eipi yuvn, cal rapOévou eit yuvarkos, 
Kal Kat éTos Tiktw Taplévos odca YyuVH. 


43 
Eipi woXov piunua St0w 8é we Opes ayovat, 
mpoabe pev Hpuyovns, Lacipans 8 dribev: 
“Hpaxréous typet we cuvevvéris, 7 € pe DoiBou 
Teper vupa Piry Trodraxe Saropévn. 


44 


Nuxti pu kat Tpwaolv érnrv0a, cal ra Merkacyav 
pira oiatpntas eldov dvev Sopartos* 
46 


BOOK XIV, EPIGRAMS 4o-44 


40,—FiniamMa 


Tuere are two sisters german; one gives birth to 
the other, and herself having brought forth is born 
from the other, so that being sisters and of one 
blood they are actually sisters and mothers in 
common. 

Answer to this and the following : Day and Night. 


41,—Eniama 


{ serine forth my mother and am born from her, 
and I am sometimes larger, sometimes smaller than 
she is, 

42,—HNIGMA 


I am a virgin woman and a virgin woman’s child, 
and being a virgin woman I bring forth every year, 

Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm 
is called a virgin because it has only female flowers. 


43,—ENIGMA 


I aM an imitation of the pole, and two beasts draw 
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The 
wife of Hetacles keeps me, and the dear bride of 
Phoebus, burning, often hurts me. 

Answer: Est scrotum. Bestia Krigones est canis 
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis 
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea 
qua utebantur ad pilos urendos). 


44,—ENIGMA 


In one night I both attacked the Trojans, and cut- 
ting through the tribes of the Grecks conquered them 
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ov pev 0 Tudeidns, ov8 6 wtoditropbos ’Odvaceds 
tov Opacdy éx vnov Eabevov é€eXdoat’ 
GARG pévos Kal Oapaos evi otHPecow aéEov 


"Apyei@v otpatinv @deca Kal Dpvyiov. 


45 


Eiui wéras, AevKds, EavOes, Enpos te Kal typos: 
. \ , , Ea > , 
edte 5€ Sovpatéwy Trediwy UmEep EvTavvanNs pe, 


"Apei kal Tadaun Pbéyyouat ov Nadéwr. 


46 


Tpdppatos apvupévov mrNYyhv Todds OdvomaA Tevet 


e Uj /, \ Lal , ” a 
nuetepov' mraiew Se Bpotav Todas ovTOT éacet. 


47 
Eivexa datos eyo das Oreca: Pas Sé Tapactas 


lal v I \ , 
das wot OTadce Hirov Tocci yapifopuevos. 


48 


Ai Xaputes prov Kardbous dépor, ev bé Exadotn 


icov Env TAHOV0s. Modoa: cdhiow avteBornoav 
48 


BOOK XIV, EPIGRAMS 45-48 


without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus 
the sacker of cities, was strong enough to drive away 
me, the venturesome, from the ships, but by increas- 
ing in their breasts spirit and courage, I destroyed 
the armies of the Argives and of the Phrygians. 

Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon 
(Il. ii. ad in.). 


45,—ENIGMA 


I am black, white, yellow, dry, and wet; and when 
you spread me on the plains of wood, by Ares and 
the hand I utter, speaking not. 

Answer: The wax spread on writing tablets. By 
Ares is meant the steel stylus. 


46.—ENIGMA 


My name, if you add a letter to it, produces a 
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s 
feet to stumble. 

Answer : Sandal—scandal. 


47.—ENIGMA 


Because of the light I lost my light, but a man 
standing by me gave me a clear light, doing a kind- 
ness to his feet. 

Answer: A lantern. 


48.—ProsL_eM 


Tue Graces were carrying baskets of apples, and 
in each was the same numher. The nine Muses met 
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2 3! a 


> / \ uA / v a 

évvéa, Kal unrov odéas nreov' al 8 ap edwKav 

3 € / a »” > >? f \ a 
isov éxdotn TAOS, éxov © ica évvéa Kal Tpels. 
ei7ré Togo pev OOKay, OTaS 8 toa Taga ExecKOD. 


49 


Tedfov por créhavov, xpucov YaXKov TE Kepaccas, 
Kkacoitepov 0 dua Toiot, TONVKNTOV TE aLdnpor, 
pwov éEnxovta: ypucds © éxéTw peTa YAarkod 
Souda pépn Tptacav: ypvaos 8 dpa kaocitepos TE 
Tploca pépyn TeTOpwv' yxpuaos 8 avT’ HO€ cidypos 
Tocca pepn TOV mwévTe. Tocov & apa Set ce 
Kepadooat 
NEEov TOD Xpucov, YaAKoD TOGOV, GAN Ere NEEov 
KATOLTEPOLO TOTOV, AOLTOD TOTOY EiTé TLONpOU, 
wate oe TOV oTéhavoy TedEaL pvav EENKOVTA. 


50 


n\ / 3 te / 
To tpitov, apyuporroré, TpocéuBanre Kal TO TéTapTOV 
an ¢ > iA \ x: , 
THs prarns els &v, Kal TO Suw@déKaTor, 
> X / - / \K ‘a / 
els 5€ Kapuvov EXavve Barov, kal TavTa KUKHCAS 
é€eré ror BOXov' pvav dé pou EXxUCAaTO. 


51 
a. “Ey tov é&fs, Kal TO TOD TpiTov TpiToV. 
B. Kaye tov é&fs, cal 70 Tod mpwTou TpiTov. 
y. Kayo déca pas, Kal 70 TOD pécou TpiTov, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 49-51 


them and asked them for apples, and they gave the 
same number to each Muse, and the nine and three 
had each of them the same number. ‘Tell me how 
many they gave and how they all had the same 
number. 

Solution : The three Graces had three baskets with 
four apples in each, z.e. twelve in all, and they each 
gave three to the Muses. Any multiple of twelve 
does equally well. 

49.—PrRoBLEM 

Make me a crown weighing sixty minae, mixing 
gold and brass, and with them tin and much-wrought 
iron. Let the gold and bronze together form two- 
thirds, the gold and tin together three-fourths, and 
the gold and iron three-fifths. Tell me how much 
gold you must put in, how much brass, how much 
tin, and how much iron, so as to make the whole 
crown weigh sixty minae. 

Solution : Gold 304, brass 94, tin 144, iron 5}. 


50.—Prosiem . 
Turow me in, silversmith, besides the bow] itself, 
the third of its weight, and the fourth, and the 
twelfth; and casting them into the furnace stir 
them, and mixing them all up take out, please, the 
mass, and let it weigh one mina. 
Solution: The bowl weighs 2 of a mina, or 60 
drachmae. 
51.—ProsB_eM 
A, I wave what the second has and the third of 
what the third has. JB. I have what the third has 
and the third of what the first has. C. And I have 
ten minae and the third of what the second has. 
Solution: A has 45 minae, B has 37}, and C 
has 223, 
51 
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52.—Kis otvov 


*Hy ote ctv AatiOnoe kat adi “Hpaxryji 
Kevtavpous dipvels Geca pwapvapevos: 

Hw OTe pouvoryévera Kop Oavev év Tpeol TrAnyais 
HpEeTEpats, Kpovidyy oo TKaX OV elvantov* 

vov é we Modoa tpirn mupivars Nipdacoe peyévta 
dépxetar Vedivo Keipevov év SaTréd@. 


53.—Eis Avxvov 


y , X \ ¢e 2 f al 
Hdatotw mote ladXas tm’ aycotvyct Sapetca 
> Sad ey us > ez: 
els evvny éuiryn Unréos év Oardapors* 
\ + Jon 4 5 rn 4 > ri 
Tot © ws odv ALTTaphat KaduPOnTHny dOovncw, 
ERD Lr r t 
avtix’ éyevvn0n vuxtimoros Dadar. 


54.—Ris ovxvay 


Kaye copy Toince TéxYN Tatnovos ¢ éumrvouv 
Top UT Xarneharous xeiheot Kevoperny’ 
derav 8 aipa KeAaWOY an avO para € épvouca, 

"“Hdaorov xreivw yaotpl mepiaxopern. 


55.—KEis xA\vornpa 


Mowve por Oépts eotl yuvarkdv ev pidotynte 
payed Bau pavepas, Atco opevov Too tov" 
podvos 8 niBEo.er, Kal avdpacw, 7)0€ yépovaw, 
mapbevixais 7 éméBnv axvupevov ToKéor. 


1 The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus, 
the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the 
fiery Nymphs are hot water. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 52-55 


52-64.—Eniemas 
52.—On IVine 


Time was when, together with the Lapiths and 
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of 
double form; time was when the only-born pupil ! 
died after three blows from me, and I grieved the 
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the 
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying 
on a pavement of glass. 


53.—On a Lamp 


Pa.ias once, subdued by his arms, lay with He- 
phaestus in the chamber of Peleus. But when they 
were covered by light sheets, straight was Phaethon 
who walketh in the night born.? 


54.+-On a Cupping-Glass 


Tue skilled art of the Healer made me, too, who 
hide living fire under my lips wrought of brass; and 
drawing black blood from wretched men I kill He- 
phaestus, encircling him with my belly. 


55.—On a Clyster 


Onty to me it is allowed to have open intercourse 
with women at the request of their husbands, and I 
alone mount young men, grown men, and old men, 
and virgins, while their parents grieve. Lascivious- 

2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. 


The sheets are the cloth cover for the lamp ; Phaethon is the 
~ light (of moon or stars) which illumines the darkness. 
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paxhoovvny nXOnpa* iret bé pe rratovin xelp; 6 
‘Apderpveoviddny éxTedcovta movov. 

dul & OmruLopevougt Kal av Thourhi payolpunv 
aiev tmép Wuyis TOV omrocots eulynv. 

evpwvov Oé pe maida eal dpyvodovra TiOnow 
idpein pepoTrw@y aiyl pouryels érepas. 10 


56.—Eis etoomrpov 


"Av p éatdns, kal éym oé, av pey Breddporor 
8é60p Kas, 
GAN’ éya ov Brepapors: ov yap éyo Prépapa. 
av & cOENNS, haréw povis Sixa: col yap tTapyer 
pov, éuol dé warnv yelhe’ avouyopeva. 


57.—Ris dowlkwv Badavov 


Ovvopa Pat pos exo" YAUKEp@T Epos ell TEKOVONS* 
arr’ 7 pev dorLX, TuTOos € eyo be mew 

aBparos Keivn Ty Kpaaros: ell & éywye 
TpwKTOS aTras, podvoyv & évtTep ABpwTta hépw. 


58,—His xwdpav 


"Eyneparov hopéw xeparis arep: ell dé yNwpy 
avy evos €K Somexod yndev a ceupo evn’ 

apaipn & ws vmrep avnov eeiSopar ay be patevons 
évdov éuav Kayovwv, untpos exw twatépa. 


1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the 
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin 
with an ivory pipe attached to it, 
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ness I hate, and the healing hand loves me when I 
perform the labour of Heracles.! I would fight even 
with Pluto for the lives of those whom I lie with. 
But the union, by the science of men, of an elephant 
and a goat produced me, a child both made of good 
leather (or with a good nose) and white tusked. 


56.—On a Mirror 


Ir you look at me I look at you too. You look 
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. 
And if you like, I speak without a voice, for you have 
a voice, but I only have lips that open in vain. 


57.—On a Date 


I nave the same name as my mother? and I am 
sweeter than my mother, but she is tall and I am 
tiny; she is uneatable, all but her head, but I can all 
be eaten; only my guts are inedible. 


58.—On an Artichoke 


I nave a brain without a head, and I am green and 
rise from the earth by a long neck. I am like a ball 
placed on a flute, and if you search within my flanks 
I have there my mother’s father.* 


2 The date and palm were both called phoenix. 
3 i.e. the core of the artichoke which is its seed. 
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59.—His rHv "Apyo 


Tias TEVTKOVTA pen évl yaotpt NaBovoa 
Tednorov TavT@y exTavov Hryenova. 

avrap 0 dls TéOvNKeD, ere dv00 yaoTépes avTov 
TiKTOV, YAAKELN, Kal TAapOS avopopen. 


60.—AecAros 


"TAY pe be TéKEV, KaLvoUpynaeY de cLdnpos" 
eipt 6€ Movadev pvaTiKoy éxdoxiov" 

KrELOMEVN TLyYO' Aadéw 0’, bTav ExTETATNS pe, 
Kolvevoy Tov “Apn pore éyovca Oyo. 


61.—AAAO 


Oupeoe bev yevouny, dévdpov bé poe €rrNeTO pT Np, 
Top be TaTnp, Bados o elu peXawvomevn* 

Vv bé pe éow KEpajLovo TaTnp THENCE Babeins, 
dpmaros WTELAAS PVOmat ElvadioU, 


62.—Ris oaipay 


Ainv évTpyos elf, Ta purra 5é wou KaTaxpurret 
Tas Tplyas, eb TPUTH paiverae ovdapober 

modnots Tadaplots éuTraifouar ef 5€é tis éotuv 
eis TO Barely aduns, lotatar aoTreEp dvos. 


1 According to the legend mentioned by Euripides, Med. 
1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on 
his head. According to one story, Jason was cooked and 
rejuvenated by Medea. 
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59.—On the Ship Argo 


Havine conceived in my womb fifty sons, I slew 
the leader of all the thieves. But he died twice as 
two bellies brought him forth, a brazen one and 
before that a human one.! 


60.—On a Writing-Tablet 


Woop gave birth to me and iron reformed me, and 
I am the mystic receptacle of the Muses. When 
shut I am silent, but I speak when you unfold me. 
Ares? alone is the confidant of my conversation. 


61.—On Pitch 


I was born in the mountains and a tree was my 
mother ; the fire was my father and I am a blackened 
mass. If my father melts me inside a deep vessel 
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea. 


62.—On a Ball 


I am very hairy, but the leaves? cover my hairs if 
né hole is visible anywhere. I trifle with many boys; 
but if one be unskilful in throwing he stands there 
like a donkey.‘ 

2 For Aves (= the stylus) cp. No. 45. 

3 i.e, the felt or leather exterior. 


4 He who was beaten at a game resembling fives was 
called ‘‘donkey,” and had to do anything he was ordered. 
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63.—MESOMHAOTS, 


any f a iA 

pTovoa, TeT@peva, BeBoca xovpa, 

voor i ixvos apapeva Spopaia Aéawa, 

mrEpoeroa bev Hy Ta Tporw yuvd, 

Ta dé pécca Bpéuovca réatva Onp. 

Ta 0 Srvc Dev Mag opevos Spanov 5 
08 OdKOS am érpexev; ov yuva, 

ovr dpves 6ov déuas, ovte Onp- 

KOpN yap épaiver’ dvev Tooay, 

xeparay eo ove éaxe Bpépovca Onp. 

puow elev aTaKTa Kexpapevar, 10 

atéNeoTa TéNELA pemlry evan. 


64.—T0 ainypa tis Sduyyds 


“Eore Simour € éml yas, Kat TeTpaTrov, ob pba. ovr, 
Kal Tpirov" aNrdoo EL oe puny povov, 6a0" em yatav 
épmera KWELTAL, ava 7 aidépa kal Kata mOvTOV. 

GX’ omoTay Tela ToLoW €petddmevor Tool Baivy, 
&vOa TaxX0s yuiotcw adavpotaroy TrédEL AVTOD, 5 


65.—Xpyopos do6els ‘Oprjpo 


"Eat “los vicos pntpos tratpis, } ce Oavevta 
déFerau adda véwv Taidor alviypa pvrAakar. 


66.—"Erepos mpos Tov abrov 


"OnrBre wal dvadatpov (égus yap en’ apporépotce), 
mar pida dibnar PNT POS 6€ ToL, ov mar 0s €ore 
pant poTrones év vjo@ amo Kpyrns evpelns 

Mivaos yains ove oxeddy, ovT amoTnod: 
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63.—MESOMEDES 
On the Sphinx 


A CREEPING, flying, walking maiden ; a lioness lift- 
ing up feet not her own as she ran; she was a woman 
winged in front, in the middle a roaring lioness, and 
behind a curling snake, She ran away neither making 
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in 
her whole body; for the seemed to be a maiden 
without feet, and the roaring beast had no head. 
She had an irregularly mixed nature, made up of 
imperfect and perfect parts. 


64.—The Sphina’s Riddle on Man 


Tuere is a thing on earth two-footed, and four- 
footed, and three-footed, whose name is one, and it 
changes its nature alone of all creatures that move 
creeping on earth or in the air and sea. But when 
it moves supported on most feet, the swiftness of its 
legs is at its weakest. 


65-100,—Orac Es 
65.—Oracle given to Homer 


TuereE is an island, Ios, the fatherland of thy 
mother, which shall receive thee on thy death. But 
beware of the riddle of the young boys.! 


66.—Another to the Same 
Fortunate and unfortunate (for thou wert born to 
be both) thou seekest a fatherland, but the mother- 
land of thy mother, not of thy father, is in an island 
neither near nor far from broad Crete, the land of 
1 See Book VII, 1, 
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ev Th poip’ eoriv oe rerevTioar Ardroro, B 

ed?’ dv dd yooons waldwr pry yrds eoaxovaoas 

dvokdverov axordotor NOyols elpnuévov buvov" 

Souds yap Cwis polpas ANaxes Hv pev amavpayv 

jerlov Siacdv, rhv & dOavdrous ledporpor, 

favre te Kal POiwerd: POiuevos 8 ere mordov 
dyn pos. 10 


67.—Xpyopds does Aaly 7G OnBalw 


Adie AaBSaxidn, malSwv yévos dXBi0v airers, 
Seow Tor pidrov vidr arap mempwpévor earl, 
Tod matdos yepaly Nelrew pdos Hs yap évevoa, 


68.—Xpyopos dobeis Kapiorw 


Xeipwvos pire réxvov dyaxdevtoto, Kdpvore, 
IInAtov éxmporrrav KXBolas dxpov ixéobar 
& lepdv xopav krikev oor Odoharov dor. 


69,—Xpyopos dobels Aveodpyw 


“Hreews, & Auedopye, éuov worl miova vndv, 
Znvr piros cai raow 'OrdNpmria Sdpar &yovow, 
Sitw 3} o¢ Ocdy pavrevoouar, hémep divdpa 
arn’ re cal padrov Oedv Erropat, & Avedopye. 


70.—-Xpynopos do0els éx rod Yapamdos 


M)) pepryrepotper pr) Oeods pun dév, Edver 
dpnv So péuou, 7 marhp comepé oe, 
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, 
when thou understandest not, on hearing it from the 
tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered 
in crooked words. For thou hast chanced on two 
destinies in life, the one dimming thy two suns, and 
the other equal to that of the gods in thy life and 
in thy death; and dead, thou shalt not grow old for 
many ages. 


67.—Oracle given to Laius of Thebes 


Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate 
progeny. I will give thee a dear son, but it is fated 
that by thy son’s hand thou shalt leave the light; 
for so have I decreed. 


68.—Oracle given to Carystus} 
Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, 


betake thee to the Cape of Euboea, where it is or- 
dained that thou shalt found a sacred place. 


69.—Oracle given to Lycurgus 


Tuou comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear 
to Zeus and all the dwellers in Olympus. I am ata 
loss if I shall proclaim thee to be a god or a man, 
but I deem thee rather a god, O Lycurgus. 


70.—Oracle gwen by Serapis 


Finp not fault in aught with the gods, stranger, 
but find fault with the hour in which thy father 
sowed thee. 


1 The legendary founder of the city so called. 
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71.—Xpyopos tis Uv6ias 
“Ayvos ™ pos TEMEVOS xabapod,” Eéve, Saipovos épxyou 
ux, vupatou vapatos arrapevos: 
OS ayabois apret Bat MBas: dvopa dé havrov 
ov0 av 0 Tas vinyas vawacw ’OKeavos. 


72,.—Xpyopos epurjoayre ‘Povdivw, mas av Ad Bor dpxov 
Tapa Tod idiov vavkAjnpov 


Kir’ av brép yains avéyn Spomov opOpia Turay, 
AWaas aKTiot Coepiis Onymara VUKTOS, 

apr S aiyrner oa véov Haos "Hpeyévera, 

51) TOT ayov Tapa Sivas, adppayTous TE rap aKT as 
para orioov évavra dedopKora ™pos gpaos avyns 5 
nertov. Kal Tov Bev gow Toba NevpaTos €VTOS 
deELov év divas é EXETO, Aarov © emt yains 

oTNpla aro xelperat © émiavov éxarepbe, 

TH pev anos, Tpadepns & érépy, TLITOULEVOS OpKov 
ovpavov opvvereo, xOova Tt’ domeror, 70° aos 6pjious, 10 
aiBepiov TE Tupos Bioderopa 7} NYEHOUHA” 

Tolov yap. Oeol OpKov vTro oO TopaTerow ativew 

ovd avtol TOAMACLY, aynvopes Ovpaviwres. 


73.—Xpyopos doets rots Meyapetor 
Tains pév maons 70 LeNaoyexdv “Apyos apewvov, 
tarot Ococaduxat, Naxedarporiat TE yuVaiKes, 
avopes & ot mivovow Bdep Kans ‘A peGovans: 
aXNW €ért Kal TOV elo apeivoves, ob TO peonyu 
Tipuvdos vatovat Kal ’A pradins ToAUpAHAOU, 5 
A pyetou Avo apnKes, KeVTpa TONE MOL 
bpets 0, @ Meyapeis, ode TpiToL, ovee TETAPTOL, 
ovee Suwdécaror, oT’ év Noy, ovT’ ev apLOud. 

1 T write xa@apot : xabapds MS. 
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71.—An Oracle of the Pythia 


Comer, stranger, pure in mind, to the precinct of 
the pure god, after dipping thy hand in the water 
of the Nymphs. For a little drop suffices for the 
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a 
wicked man with its streams 


72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he 
should exact an Oath from his onn Skipper 


Wuen Titan at daybreak mounts above the earth 
on his path, having dispelled by his rays the injuries 
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new 
day, then lead the man to the sea-shore and make 
him stand on the sea-washed beach, looking towards 
the light of the sun’s rays. Let him place his right 
foot in the water and hold it in the surge, while he 
plants his left on land, and touching with one hand 
the sea and with the other the dry land, let him 
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours 
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly 
fire. For such an oath not even do the gods, the 
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their 
mouths.! 

73.—Oracle to the Megarians 


Or all soils Pelasgian Argos is the best, and best 
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, 
and the men who drink the waters of lovely Are- 
thusa;” but better even than these are they who 
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, 
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, 
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, 
nor in any reckoning or count. 


1 We must understand, I suppose, ‘‘ when it has passed 
their mouths.” 2 Presumably the Syracusans, 6 
3 


GREEK ANTHOLOGY 


74.—Xpyopos ts HvOias 
c at Lal by a >? , 2O\ lal 
Ipa Gedy ayabois avaT eT TATAL, ovde Kabappav 
XpEeL@* THS dperis irvato ovdey & ay0s- 
darts 8 ovAOOS H}TOp, aTOaTLXE OUTOTE yap onv 
abuxiy exviyer cOua Stawopevor. 


75.—Xpyopos Sobels ev “HAlov moda, ore evavaynoav 
ol kloves TOU tepod Ads Tod dvTos éxeioe, of vov eV 
Bypity 
Eire Tocedawm: Kkacuyyyntos memiOécbar 
mpeaBurépors emréotker” euns éptxvdéos avrs 
Kioow ov KaTa Koo mov dryddrea: elm@é Tevakéas 
Tpls ara pappapEenv, Kal TeloeTat, iy & amOijon, 
ppaticbe, pa) Tacav eVeT PNT ALLL Oaraccar: 5 
ovde yap ovdé Oadraaca Ads cBévyver Kepavvov. 


76.—Xpyopos Uv6ias 


"Apxacinv pw’ aiteiss wéya wv aitets' ov Tor doco" 
morxrol ev Apxabin Baravnpayor avdpes eacwy, 

ol a aToxwdvaovow: eyo dé ToL OUTL mEeyalpw. 
dec To Teyényv tocaixpotov opyncacbat, 

Kal KaNXov Trediov cxoive SvapeTpnoacbat. 5 


77.—Xpyopos ev rots Oncews Biows avadepopevos 


"OrBios obtos avyp, ds viv Kata Naivov ovdov 
PoiBov ’ATodAXrwvos XpnoTHpLov eicavaBaiver, 
HAvOEV evvopinv Siljpevoss avTap ey@ Tor 
SHow Hv ovK adXAH erty Poviov Tors FEEL. 


1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the 
Spartans. 
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74.—An Oracle of the Pythia 


Tue holy places of the gods are open to the 
righteous, nor have they any need of lustration; 
no defilement touches virtue. But thou who art 
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy 
body shalt thou cleanse thy soul. 


75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was 
lost containing the Columns of the Temple of Zeus 
there, which are now in Berytus 


(Zeus is speaking to Apollo) 


Trt Poseidon, “Thou shouldst obey thy two elder 
brethren ; it is not meet for thee to glory in the pos- 
session of the temples of my glorious palace.” Say 
it, and thrice shake the glistening brine, and he will 
obey. But if he submit not, let him take heed lest 
I burn the whole sea: for not even the sea can 
quench the bolt of Zeus. 


76.—An Oracle of the Pythia} 


Tuov askest me for Arcadia. It is a great thing 
this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia 
are many acorn-eating men who will prevent thee, 
but I myself do not grudge it thee. I will give thee 
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out 
with a rope the goodly plain. 


77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus? 
Buessep is the man who now on the stone threshold 
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came 
seeking for good laws, but I will give him such as 
no other city of mortal man hath. 
2 Not in Plutarch’s Life of Theseus. 
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78.—Xpyopos v6ias 
“Kore TUS ’Apkadins Teyén Aeup évt Xoo 
evo? ave HOU melovot dvo Kparepis bm avayRns, 
rea TUTOS avTiTUTOS Kal The em T7sare KetTau’ 
eve “Ayapepvovidny KaTEXEL guaifoos aia: 
34 av Koplcodpevos, Teyéns érutdppodos eran. 


79.—AAAOX 
Av6e yévos, TOAA@Y Bacwred, péya varie Kpoice, 
pty BovXov TrodVevKTOV ony ava Sopa’ aK OvELY 
mawdos pOeyyouevov: 70 dé cou TOAV Nwiov apudis 
Eupevar’ avonoe yap év wate TpaTOV avorBo. 


80.—AAAOS 
Thy tetpapévynv poipny advvata éotiv ato- 
puyéew Kal bed. 
81.—AAAOS 
"ToOpuov S€ yu Tupyodrte, und opvocere: 
Leds yap x €Onxe vijcov, el « EBovreTo. 


82.— AA AOX 


"AX Grav ev Lipve mputavnia AevKa yévnTal, 
AevKoppUs T ayopn, TOTE &n et ppadpovos avdpos 
fppaccac0ar EvrLvov Te NOXOV KNPUKA T épudpav. 


1 From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the 
place where the bones of Orestes would be found. It was in 
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are 
his two bellows, the beating and beating back that of his 
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron 
being a curse to men. 

2 From Herodotus i. 85. 3 From Herodotus i. 91. 

4 Herodotus i. 174. Oracle given to the Cnidians. 
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78.—An Oracle of the Pythia} 


Tuere is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, 
where two winds blow by strong compulsion, and 
there is beating and beating back, and woe lies 
on woe. There the life-giving earth holds the son 
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou 
shalt be master of Tegea. 


79.—Another 2 


LyorAn, king of many, most foolish Croesus, desire 
not to hear in the house the cry of a child for which 
thou longest sore. It is better for thee by far to be 
without it; for the day on which he shall cry first 
shall be one of misfortune. 


80.—Another 3 


Ir is impossible even for a god to escape from fore- 
ordained fate. 
81.—Another 4 


Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would 
have made an island had he willed it. 


82.—Another® 

Wuen in Siphnos there is a white senate-house 
and the market-place has a white brow, then it is for 
a prudent man to beware of a wooden ambush and 
a red herald. 

5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The 
prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows : 
The prytaneion and agora of Siphnos were now built of white 
marble. A Samian squadron caine to Siphnos and sent in a 
ship an embassy requesting a loan of money. On this being 
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, 
exacting ten times the sum. The wooden ambush and red 
herald is the ship, all ships being then painted red, 
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83.—AAAOS 
Bar’, érl povnv hrOes: avak 5é ce PoiBos ’ATOXN@Y 
és AiBunv réutres unroTpodov olKioTHpa. 


84.—AAAOS 


> \ 


Ai rd ened ArBinv pnrotpodov oidas apuervov 


Ni 33: 


pn eOwv edOortos, dyav dyapat copinv ced. 


85.— AAAOS 


“Os 6€ kev és AuBinv troAunpatov boTepov EXOn 
yas avadatopévas, meTa Of TOKA PHL MEAHTEW. 


86.—AAAOX 


’ / BA , , i ae 

Hetiwv, ov Tis o€ Tiel TOAVTLTOV €oVTA. 

AdBSa xver, TéEet 5é dNoiTpoxXoV: ev bé TeceiTaL 
avdpace pouvapyotct, Sixarmcer de KopivOov. 


87.—Xpyopos 
Aletos év métpnot xvew, TéEet dé NéovTa 


, > / nr 2 \ A 7 
KAPTEPOV, @MNOTIV' TOAAOY O VIE yovvaTA AVCEL. 


1 This and the two following are from Herodotus iv. 155 ff. 
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian 
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found 
Cyrene. The colonists first settled on an island near the 
coast, and when things went ill with them there, Battus 
consulted the oracle again and received No. 84 as a reply. 
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83.—Another } 


Bartus, thou art come to ask for voice, but Phoebus 
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya 
to found a city. 


! 84.—Another 


Ir thou who hast not been there knowest sheep- 
feeding Libya better than myself who have been 
there, I much admire thy wisdom. 


85.—Another 


Bur whoever comes too late to delightful Libya 
after the land has been apportioned, I say he shall 
repent it. 

86. 


Another 2 


Eetton, none honours thee, though thou art worthy 
of all honour. Labda is with child, and will give 
birth to a crushing stone which shall fall on the 
regents and chastise Corinth. 


87.—An Oracle 


Aw eagle hath conceived in the rocks and shall 
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the 
knees of many shall he make to sink. 


2 For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff. 
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who 
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the 
Bacchiadae, to which family his mother, Labda, belonged. 
His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and hence 
the allusions to stones and rocks. The eagle (aietos) stands 
for Ketion. 
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88.—AAAOX 


wv L Pee 2 is a > \ / > , 
OrPios ob tos avnp, os éuov Sopuov éoxataPaiver, 
, rad 
Kuwenros ’Hertidns, Bacirevs KrerT0t0 KopivOov, 
avTos Kal Traides, Taldwy ye wey ovKETL TAldes. 


89.—AAAOX 


I. / / n > fe 7 
Kal rote 6, Mirnte, caxav éripnyave épyov, 
tal a y AS \ lal / 
ToANotow Seirvorv TE Kal ayAaa dpa yernon: 
3 > S- lal if 4 in 
cal & ddoxot ToNXOLoL Todas vixpouot KopHTALS* 
an ae Ae / 12 BUA 2 
vnovd © nwetépov Ardvpors addoLTL meAHoeL. 


90.—AAAOS 


"AXN Orav 7 Ondeva TOV dpoeva viKnoaca 

> , \ n > 9 , eo 

éfeddon, Kal KvOOS ev Apyetovrw apNnTaL, 

ToN)as “Apyeiov appidpupéas ToTe Once 

@S TWOTE TLS épéet Kal emer o oMevov avOpotrav: 
“Aewvos dus aéAtKTOS aTr@ETO Soupl dapaaBels.” 


91.—AAAOS 


Dade’ "Emixudeidn, TO perv avtixa Képd.ov ovTws, 

bpK@ vUKHoaL Kal xpnyata Anlocacbat. 

due’, eTrel Oavaros ye Kab eVopKov péver avopa.. 
arn’ “Opkov Tais éorly AVOVULOS, ove ere XEtpes 

ovee modes KpauTvos bé peTepXeTa, € elo oKe TAcaV 

ouppap as ordéon yevenv Kal oixov atravta: 

avopos 8 evopKou yeven weToTLa Oey dpelvov. 


1 From Herodotus vi. 19. A prophecy of the capture of 
Miletus by the Persians. 

2 From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this 
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in- 
terpreted the female as the place Sepeia, where they were 
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88,—Another 


Biessep is that man who is entering my house, 
Cypselus, son of Ketion, king of renowned Corinth, 
himself and his children, but not his children’s 
children. 


89,.—Another 1 


Anp verily then Miletus, contriver of evil deeds, 
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, 
and thy wives shall wash the feet of many long- 
haired lords, and others shall care for my temple at 
Didymi. 

90.—Another 2 


Burt when the female conquers and drives out the 
male, and gains glory in Argos, many women of the 
Argives shall she make to tear themselves, and some 
man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled 
snake perished by the spear.” 


91.—Another ° 


Gtaucus, son of Epicydes, thus it profits more for 
the moment, to win by perjury and to plunder wealth. 
Swear, for death awaits also the man who keeps his 
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither 
hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till 
he catches and destroys the race and all the house. 
But the race of a man who abides by his oath fares 
better in after generations. 
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a 
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite 
device on Argive shields. 

3 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask 
the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the 
claimants of a sum of money that had been entrusted to him, 
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92.— AA AOS 


*0, HENEOL, Ti KdOno0e; AuTrOV pedr/’ eoyara rains 
ddpara Kal TOdL0S Tpoxoeidéos a axpa Kapnva. 

ove yap Kepans) pever Eumedov, ovTe TO Tapa, 
OUTE TOdES VEATOL, OUT BV XEpES, obre TL péoons 
Neirerat, aX’ abn ra mérel KATA yap pu épeirrer 5 
mop Te Kal okds” ‘Apns; Lupunyeves a appa Su@bKav" 
TOAAG O€ KAAN ATrOAEL TUPYOMAT A, KOU 70 oov olov 
moNovs 8 adavatov paovs parep@ mupt O@cel, 

ot trou vov (Spare p peovpevor éoriKact, 

deiwate Traopevoe’ Kata © aK porarots opoporow 10 
al pow péhay KEXUTAL, mpoidov KAKOTNTOS AVaYKND. 
GXN irov-é& addTovo, Kaxois 8 émixidvare Ovjov. 


93.—AAAOX 


Od dvvatar Iladdas Av’ ‘OM prov eEiAdoac Bar, 
Mao omevn TroXnotae oyous Kat PHTLOL TUKYT 

cov o€ TO” avris 10S épéo, a abdpavre meMaooas. 
Tov di ov yap adicKxopévov, baa Kéxporros obpos 
evTos yet, KevO mov te KiOar dvos fab€o.o, 5 
TeiXos Tpetoryevel Evruvov 616 ot evpvorra Zevs 

jrovvov am opOnrov Ter ey, TO o€ TéKVA T? ouijoet. 
poe ov iv immootuny TE péveww Kal mebov i lovra 
TOANOY aT jymelpou oT parov Houxos, arn “Umoxwpeiv, 
v@Tov emo Tpéyras® €Tl TOL more Kavrios € eon. 10 
) Dein Larapis, aonreis Sé od réxva yuvarKar, 

} mov oxovamevns Anuntepos, ) ovviovens. 


1 This and the following are oracles given to the Athenians 
from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture 
of Athens by the Persians. The second was taken, hy 
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to 
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92.—Another | 


O wretcuep people, why sit ye still? Fly to the 
ends of the earth, leaving your houses and the lofty 
summit of the wheel-like city. For neither shall 
her head remain in its place, nor her body, nor the 
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of 
the middle left, but all is undiscernible; for she is 
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his 
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, 
not thine alone, and give to devouring fire many 
temples of the immortals, which now stand with the 
sweat running down them, and shaking with fear, 
and on the summit of their roofs rains black blood 
foreshowing inevitable disaster. But get you gone 
from the holy place and steep your souls in calamity. 


93.—Another 


PaLtas may not appease the wrath of Olympian 
Zeus, beseeching him with many words and subtle 
counsel. And this word I will tell thee again, setting 
it in adamant. For when all else is taken that the 
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron 
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to 
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, 
and that shall profit thee and thy children. Abide 
not in quiet the horsemen and the great host of 
footmen that cometh from the land, but turn thy 
back and give way: yet there shall come a day when 
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, 
thou shalt be the death of the children of women, 
either when Demeter is cast abroad or when she is 
gathered in. 


their ships, and as foretelling a victory at Salamis. The am- 
biguous last lines might equally well have foretold a defeat. 
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94.—Xpyopos Iv6ias 
"EXO pE TEPLKTLOVET OL, Pin’ aBavatoict Oeoion, 


elow TOV mpoBoratov & EX@V, mepuharymevos 1100, 
Kal keparnv Teptrako: Kapa 6é TO THya cawcel, 


95.—Xpyopos 
°Q, vytreot, émripéuhecbe dca bpiv éx TOv Meve- 
Adov Tiwpnudtav Mivas éereue unviwv daxpv- 
para, OTe of pev ov ouveEer pi) Eavro avT@ TOV 
év Kapirg Oavarov yevomevor, ¥ Upeis 6€ éxeivoure 
Thy ék Smdprns aptayOeicav bm’ avdpos Bap- 
Bdapov yuvaixa. 
96,.—AAAOS 


id a > 9 Sy 4 ? / > / 
Tpiv &, & Yrdprys oiknTopes evpyyopoto, 
nH meya dory epucudes ta avdpact Tepoetdyoe 


mépOerau ) TO bev ovx!, agp ‘Hpaxréous 82 yeved rns 


mevOnoer Baowry pOipevov Aaxedaipovos ovpos. 
ov yap TOV TAU POV oxnoe pévos ovde AeovTwY 
avrTeBiny: Znvos yap eXel évos: ovd€ é é pnul 
axncecOa, mplv TOVO Erepov Sta TdvTa ddonTal. 


97.—Xpyopos Uv6ias 


Ppafeo BapBapopovos dtav Cuyov eis ara Barry 
BuBrwor, EvBoins aréyetvy rodvupnKddas aiyas. 


1 Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148. 
They had asked if they should join the rest of the Greeks 
against the Persians. The oracle distinctly discountenances it. 

“2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This 
also dissuades from taking part in the war against the bar- 
barians. They are told that they were punished by Minos 
for doing so on a previous occasion—the war against Troy. 
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94.—An Oracle of the Pythia) 


Haren by thy neighbours, but dear to the immortal 
gods, sit guarded with thy defence inside thee and 
look to thy head; it is the head that shall save the 
body. 

95.—Oracle? 


Ye fools, ye complain of all the tears that Minos 
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that 
the Greeks did not join you in exacting vengeance 
for his death in Camicus, but ye helped them to take 
vengeance for the woman who was carried off from 
Sparta by a barbarian, 


96.—Another 3 


Ye inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, 
either your great and renowned city is sacked by the 
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace- 
daemon shall mourn the death of a king of the house 
of Heracles. For him, the Persian, neither the might 
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the 
strength of Zeus, and I tell you he will not give in 
before he rend and devour one or the other of 
these. 


97.—An Oracle of the Pythia* 


Take heed, when he of the barbarous tongue casts 
a yoke of papyrus into the sea, to remove from 
Euboea the bleating goats. 


3 From Herodotus vii. 220. 

4 Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans 
are advised to remove their flocks when the Persians have 
bridged the Hellespont. All these oracles show that at 
Delphi they were sure the Persians would conquer Greece. 
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98.—Bdxidos ypyopos rept THs Tov “EAAjvwv vikys 


"ANN éTav "A préms6os Xpuaaopov lepov aKTHV 
vnucl yehupococe Kal elvadiny Kuvocovpay 
édrrids watvouevn, NeTrapas mépravres ‘AOnvas, 
dia Aikn oBécoe xpatepov Kopov,” TBpros viov, 
dewvov HAL LOOUTA, doxedvT ava mira mibécOar. 
NadKos yap XarKG oupplEerat, aipare eo “Apys 
TOvTOV powike T6r éhevd €pov “EAAdSb0s yap 
evpvorra Kpovidns émayer xai motva Nin. 


99,.—_ AAAOS 


Thy & él Seppwdovre kal Aconr@ Aexerroly 
‘EXjvor avvooov Kal BapBapodovor i Loyiy, 
TH TONKOL Teo EovTAL vTep Maxeoty TE poOpov TE 
ro£odépwv Mrdav, drav alowpov hwap éréXOn. 


100.—Xpnopos dofeis Mevehdw at Adetdvdpw 


Tire dvw Bacohijes, 0 0 pev Tpowy, 6 68 "Ayaan, 
ov TavTa ppovéovres éwov Oojov cloaveBnre, 
HTOL 0 pev TONOLO OVO dub pevos eb pew, 


lol 


avTap 0 THAoY ayew; Ti vu pnoeat, @ peyare Zed; 


101.—KAEOBOTAOT AINITMA 


Ris 0 matnp, maidves dvoxaibexa’ TOV be éxdoTo 
maides <ols> TplyjKovTa Sudvbrxa €1608 Zyoveau 
ai pev reveal éacw ideiv, ai 0 abre peRawar 
dbavato. 66 T éodcat, arropOwiOovew draca. 


1 From Herodotus viii. 77. 2 From Herodotus ix. 43. 
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98.—The Oracle of Bacs touching the Victory of 
the Greeks at Salamis % 


Bur when in mad hope they bridge with ships the 
holy shore of Artemis of the golden bow and sea- 
washed Cynosura, after sacking splendid Athens, 
divine Justice shall quench the light of strong 
Excess, the son of Insolence, terrible in his lust, 
deeming that all things would be subject to him. 
For brass shall clash against brass, and Ares shall 
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing 
son of Cronos and mighty Victory bring on the day 
of freedom for Hellas. 


99.—Another touching the Victory of Plataea? 


Tue gathering of the Greeks by Thermodon and 
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous 
tongues, in which many of the Median bowmen 
shall fall, beyond their lot and destiny, when the 
fated day arrives. 


100.—Oracle given to Menelaus and Alexander 
Why do ye two Kings, one King of the Trojans, 
the other of the Achaeans, ascend to my house, not 
thinking of the same matter, one seeking to find 
offspring for a filly and the other to carry off a filly? 
What, then, will thy counsel be, great Zeus? 


101.—Awn Eniema or CLEOBULUS 


Ture is one father and twelve children. Each 
of these has twice thirty children of different aspect; 
some of them we see to be white and the others 
black, and though immortal, they all perish. 

Answer: The year, months, days, and nights. 
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102.—Ek rijs Iv6ias 76 Bao “Adptava 
“Ayvoortov m épées yevens Kal tatpioos ains 
apBpociov Lerphvos: &dos & "lOdwen tus ‘Opnpov: 
Tyréuaxos S€ matnp, cat Nectopén Modveacrn 
LNTHP, pv ETixTe BpoT@v TodvTavaogoy GAov. 


103.—His oradpida 
EV pe vénv édraBes, taxa pou ties exyvbev aipa 
a 7 oe / cae) I / 
viv § ote ynparénv p’ e&eréXeaoe Ypovos, 
” A e / ig \ OX v 
éoOte TH pucawwopmerny, Uypov ovdéev EXovcay, 
dortéa cuvOpaver capkl adv ipmeTépn. 


104.—AAAO 


/ \ ’ / / is \ / ” 
IIjpnv onv oriow, Kddabov xeEpl, TOV TpayoV wpoLs, 


aimore, T@Y aypav cvpPora TavTa Pépets. 


105.—AAAO 
Eipt yapaiknrov Cowv pwédos: hv 8 adérns pov 
ypduua povov, Keparis yivowat aXXo jépos* 
jv & Erepov, CHov marw écoopat iv dé Kal Addo, 
ov povor evpncets, AXA Sinkoota. 
1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about 


the birthplace and parentage of Homer. This was one of 
the many different accounts current. 
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102.—Spoken by the Pythia lo the Emperor 
Hadrian * 

Tuou askest me that which is unknown to thee, 
the parentage and country of the ambrosial Siren, 
A certain Ithaca was the seat of Homer, ‘T’elemachus 
was his father, and his mother Ne stor” s daughter, 
Polycaste. Her son was he, the most excellently 
wise of all mortals. 


1038.—Riddle on a Raisin 


Ir you had taken me in my youth, haply you would 
have drunk the blood shed from me; but now that 
time has finished making me old, eat me, wrinkled 
as I am, with no moisture in me, crushing my bones 
together with my flesh. 


104,.—-Another 2 


Goaturrp, thou bearest thy wallet on thy back, 
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, 
all the tokens of thy lands. 


105,—Another 


I am the part of an animal which affects the ground, 
and if you take a single letter away from me I 
become a part of the head. If you take away an- 
other I shall again be an animal, and if you take yet 
another away you will not find me one, but two 
hundred. 

Ansner: o's (foot), obs (ear), Bs (pig), + (sign 
for 200). 

2 This would appear to be no riddle, but the description of 
a picture, 
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106.—AAAO 
Téscapa ypaupar éxov avio tpiBov: mv dé Td 
T P@TOV 
/ ae! Ie > \ \ ’ > BS / 
ypaup apédys, aiw: Kal TO MET AUTO TAAL, 
BopBope evpjces éué dittatov’ hv dé TO Noi Oov 
aipys, evpynoes érippnua ? ToTov. 


107.—AAAO 


Aaprada pev tpoénxev “Epes cal toEa cat iovs, 
Ai@torr@y dé Koviy avtl BeXOv Tpoxéet. 


108.—AAAO 


Odvdsév Ecwber Exo, Kal ravra poe &vdobéy éoti, 
mpotka & ews apetis tact didmps xdpw. 


109.—AAAO 
‘Ev rupt Kouunbeioa Kopn Odvev: 6 mpodorns dé 
oivos: td’ ov Sé Oavev, Tladdados Hv orédeyxos" 
6 KTeivas vaunyos: évl Soovte bé THmBo 
KelTar peupopméevn Tas Bpoutov yapitas. 


109a 
Hadras cal Bpoptos te cal 6 KAuTOS "Apduyurecs, 
ot Tpeis THY povvnv TapBévoy Hdavicav. 
1 Jacobs conjectures ceiver piua. 
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106, 


Wira four letters I march along: take away the 
first and I hear; take away the one after it, and you 
will find me very fond of mud; and if you take away 
the last, you will find an adverb of place. 

Answer : rovs, ovs, ts, 70d (where ?). 


Another 


107.— Another 


Love has thrown away his torch, bow, and arrows, 
and scatters Aethiopian dust instead of darts.! 


108,—Another 


I nave nothing inside me and everything is inside 
me, and I grant the use of my virtue to all without 
charge. 

Answer: A mirror. 


1069.—Another 

A airt (or pupil of the eye) died in her sleep by 
fire; she was betrayed by wine, and the instrument 
by which she died was a trunk of Pallas. He who 
slew her was a ship-captain, and in a living tomb 
she lies, finding fault with the gift of Bacchus. 

Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of 
Pallas is the olive-trunk used to put it out. 


109a 


Paias, Bacchus, and famous Hephaestus, all three 
destroyed one girl. 
Answer: The same as the last. 
1 Scarcely an enigma, Aethiopian dust means “‘ gold.” 
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110.—AAAO 


Ovdels Brérrav Brérew He, a BrEérov & opa: 
0 b1) NaX@v Aahei, o pr) TPEXOV TpEXeL" E 
evons 8 trdpya, wavta TAadHOH r€eyov.? 


111.—AAAO 
"Ayovos é& ayovwv, Bedenpopos, EuBpedos, apous. 


112.—Xpyopos So6els Kpoiow 6 Avdd 


"ANN dtav nutovos Bacirevs Mndo.cr yevyra, 
Kat Tote, Aude robaBpé, Toduynpioa map “Eppov 
hevyerv, unde péverv, nd aidetoOat Kaxos eivar. 


113.—Xpyopos do6els “ApyiAoxw 


’AOavaros co. Tals Kal aoidipos, @ o Teheoixners, 
éooer’ év ab por ora, 0 Os ay TpOTOos oe TpoceiTn 
vnos ahs aTroBavra pin év TaTplos yain. 


114.—Xpyopos dobeis 7H wntpt “AdeEdv8pov év Kudixw 


Tépoae Aart pw éuov onpeavropa xerpt Brain 
exTavon, otxeta 5€é Kovis véeKUY aphixarirrer 
Tod é HY TU Pacbovre Gods Neve dotéa SeiEn, 
odrés To. Ilepody Td wéya Kpdros &S0Ou Opavoe' 
1 rpéxe: 8 6 wh tpéxwy Jacobs. 
2 So Friedemann : mravra 3 &An6H Aéyw MS. 


1 7.e, dreams, though unreal, portend realities. 

2 From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother 
was of the royal house of Media, while his father was a 
Persian and not of royal blood, 
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110.—Another 


No one sees me when he sees, but he sees me when 
he sees not; he who speaks not speaks, and he who 
runs not runs, and I am untruthful though I tell all 
truth.t 

Answer : Sleep. 

111.—Another 


Curtpiess child of childless parents, arrow-bearing, 
with a child in me, a lifting up. 
Obscure. 


112.—Oracle given to Croesus of Lydia? 
Bur when a mule becomes King of the Medes, 
then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus 
and stand not, nor think it shame to be a coward. 


113.—Oracle given to Archilochus ? 


Tuy son, O Telesicles, shall be immortal and the 
theme of song among men; he who first shall address 
thee when thou descendest from thy ship in thy dear 
country. 


114.—Oracle given to the Mother of Alexander at 
Cyzicus * 

Tue Persians slew my servant, their leader, by 
violence, and the earth of his home covers his corpse. 
Whoever shows his white bones to the sun shall break 
the great force of Persia within. It lies inside Asia 


3 Or, rather, to his father, Telesicles. 

4 The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. 
The name ‘‘ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on 
the Hellespont. 
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Keita 8 ‘Agidos évT Os opeComern evi vIow 
dagvyn Kal petOpooe mapal Iledéoto yépovros: 
ppateo & avépa wavtw idnyntiipa kehevOov 
Paoxéa, 03 apudorow Arapvidos oikia vaiee. 


115.—Kovorarrivos, éhOav ev tH Tpotia rdnoiov, nBov- 
AjOn Kricat woAW Bacrtxynv, Kal AaBov Tov 
xpnopov avexdpynoev Kat xtile. Koveravtiwovrodw 


Ov Oéuss év Tpoins ce radar tunbévte Oepeinw 
‘Popns (Spdcat véov ovvoua: Baive dé yaipov 

és Meyapniov dotu Iporovtisos dyys Pardoons, 
&O’ ixOvs EXagos Te vouov BooKovat TOV avTov. 


116.—MHTPOAQPOYT ENMITPAMMATA 
APIOMHTIKA 


Tirre pe TOV Kapvav évexev TANYHoL TLECELs, 

@ prep; rade maya Karal dvemorpnravTo 
mapOevot. m yap éueto Merioovov EBoona Sold, 
”) be Suwdéxarov Tiravn XaBev: ExTov eXovow 
Kat Tpitov Actvoyn pirorra.irywoves nde Didwva: 
elxoot © apmaéaca Métis AGRE, d@dexa Bia By: 
7 8, Gpa, HOV yere Taven Tarapnow éxovoa 
évdexa: TOTO 5é wot KapVOV TEpLAELTrETAL OiOV. 


117.—AAAO 
a. Ilod cot phra BéBnxev, éuov téxos; B."Exra 
pev “Ivo . 
Seid, Kal oySoaTny jotpay exer Lepwedn: 
34 
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in a circumscribed island, by the laurel and streams 
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee 
the way, a Phocian who dwells by the sands of 
Aparnis. 


115.—Constantine, having come to Troy near at hand, 
designed to found a royal city, and having received 
this oracle departed and founded Constantinople 


Ir is not permitted to thee to found the new Rome 
on the foundations of ‘Troy dug of old; but go re- 
joicing to the Megarian city 1 by the Propontis, where 
fish and deer feed on the same pasture. 


116-146.—METRODORUS’ ARITHMETICAL 
EPIGRAMS 


116 


Morner, why dost thou pursue me with blows on 
account of the walnuts? Pretty girls divided them all 
among themselves. For Melission took two-sevenths 
of them from me, and Titane took the twelfth. 
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and 
third. Thetis seized and carried off twenty, and 
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling 
sweetly with eleven in her hand. This one nut is 
all that is left to me. 

Solution: There were 336 (96 + 28+ 564112 
+ 20+124+11+1). 

pag 


A, Wuenrz are thy apples gone, my child? B. Ino 
has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe 


1 Byzantium was founded by the Megarians. 
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\ 
Avtovon 6€ réraptov adipracev: avtap ’Ayavi) 
TéuTTOV EUOV KOATIOV BYET aTaWuLevT’ 
, tal / n / ie ” 
co. 8 aith déca phra purdooetar avtap éywye, 
\ \ / 7 A a a »” 
val a pirnv Kurpuv, év 768 wovvov éya. 


118.—AAAO 


a le 
Apewapévn more pra pirars dueddcoato Muprto: 
/ a 

Xpvaids pev prov téurrov rope, TéeTpatov “Hoi, 
évveaxardéxatov Vapuabn, déxatov KXeoratpn: 
avtap éecxocrov Swpyoato IlapBevorrein: 

, > 27, a 4 > \ 2 te 
dedexa & Evddvn podvoy mopev: avtap és avtny 
HAvOov €x TavTwY ExaTOV Kal ElKOL pHa. 


119.—AAAO 


’"Avropévas Tote pha diras Ste“oupyoavto 
"Iv Kat Lepérn Oddexa Tapbevrixais. 

Kal Tals pev Dewey Tropev aptia: Tats dé mepicad 
Saxe KaciyynTn pra © &vev wréova. 

 pev yap Tplachat tpl EBdoua ddxKev éraipacs, 
tais b€ Svo wavtwv TéuTTov dwxKeE Nayos: 

évdexa & ’Aotuvoun piv adeirato, Kai oi éeutrev 
wodva Kaclyyyntals uhra dvw hepéeuev. 

4 8 étépn Ticvpecar rope do TéTpaTA pn rwD, 


5 


méertyn & Extainy woipay edaxev Exew" 10 


téacapa & Evpuyopn depov trope: tétpace & adXoLs 
bnrovow Yeuéry puipvev ayadropevn. 
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went off with one-fourth, while Agave snatched from 
my bosom and carried away a fifth. For thee ten 
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, 
have only this one. 

Solution: There were 120 (40+15+430+424+411). 


118 


Myrto once picked apples and divided them among 
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the 
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the 
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth 
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. 
Of the whole number a hundred and twenty fell to 
herself. 

Solution: 380 (76 +95 + 204+ 384+19+12 +4120), 


119 


Ino and Semele once divided apples among twelve 
girl friends who begged for them. Semele gave 
them each an even number and her sister an odd 
number, but the latter had more apples. Ino gave 
to three of her friends three-sevenths, and to two of 
them one-fifth of the whole number. Astynome 
took eleven away from her and left her only two 
apples to take to the sisters. Semele gave two 
quarters of the apples to four girls, and to the fifth 
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four ; 
she remained herself rejoicing in the possession of 
the four other apples. 

Solution: Ino distributed 35 (15+7+11+2) and 
Semele 24 (12+4+4+4). 
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‘TL xaptn tmorrotow éBeB8pider kapvorow: 

vov 6€ Tis €Earrivns puv aTréOpicev’ adr Ti pyaiv; 
‘CR« perv éued xaptov tréurtov AdBe LapBevorrera: 
dydoarov dé Pirwva péper Adxos* 4 8 Ayavirmn 
tétpatov: éBdoudte © émirépetar Opeibuvia: 5 
&xtnv © Evpuvoun captov édpéyrato poipny: 

tpiacal & && éxatov Xdpites SiemoupyaavTo- 

évvant & évvéa Modoar éued XaBov: Eta dé Nowa 


/ > 4 bd / 4 » 
SHers akpewoverow epnueva THOTEPOLTW. 


121.—AAAO 


‘Ertddodov mort dotv Taderpodev, extov odoto 
Baituos evpvxous aypis és nidvas- 

kelbev & abd réurtov Wvrddou peta Paxiov oddas, 
Tavpyn x9av, Boéns odvoy’ am’ everins 

IIupyvnv dé tot évOev em dpOdxpatpov iovte 5 
v ’ \ n , , 
dydoov, HOE pus SwdéxaTov SexaTns. 

Tiupyvns 6€ peony) Kat “Adarios bYpucapivou 
rétpatov: Avcovins aitva duwdéxatov 

apxouévns Hrextpa haciverar ’Hpidavoio, 
@ paKkap, os Sucaas Hvvoa yididdas, 10 
\ DP / ea | \ lal € / »” > A 

mpos & ére wévt’ emt tails Exatovrdbas évOev éXavywv: 
- \ a / 1h eee / 
» yap Taprein wéuSrer’ avaxtopin. 
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120 


Tue walnut-tree was loaded with many nuts, but 
now someone has suddenly stripped it. But what 
does he say? “ Parthenopea had from me the fifth 
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, 
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in 
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part 
of the nuts. The three Graces divided a hundred 
and six, and the Muses got nine times nine from me. 
The remaining seven you will find still attached to 
the farthest branches.” 

Solution: There were 1680 nuts. 


121 


From Cadiz to the city of the seven hills the sixth 
of the road is to the banks of Baetis, loud with the 
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian 
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de- 
rived from the abundance of cows. Thence to the 
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth 
part of one-tenth. Between the Pyrenees and the 
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins 
Italy and straight after one-twelfth appears the amber 
of the Po. O blessed am I who have accomplished 
two thousand and five hundred stades journeying 
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock 
is my journey’s object. 

Solution. The total distance is 15,000 stades (say 
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, ze. to 
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south 
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, 
thence to the Alps 3,750, thence to the Po 1,250, 
thence to Rome 2,500. 
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EvSredpaporo Aixns iepa xpi deuva Menvas, 
ddpa ce, navdapdresp xpuaé, Brérowue Tocor, 


ovdey Ex@* riovpas yap em ovx ayabotot tadavtwv 


oiwvoict patny Saxa didous Sexddas 


jyucu & ad, tpitatov Te Kat dySoov, ® wodvpopdar 5 


avOporar xijpes, éxOpov Eyovta BET. 


123.—AAAO 


Tléumrov pot KAnpov, Tal, AauBave: Swdéxator SE 


d€£o, Sapap: wicupes & vikos oiyomuévou 

Tratdes, aderperoi Te SV@, Kal aydoTove pHTEp, 
évdexaTnv KAxpou poipav ExacTos Exe. 

autap, avetriasot, Svoxaidexa SéyOe TdXavra* 
EvBovros & eyét@ révte TaXavTa diros. 

mliaToTaTols Sumecow €devGepinv xal arowva, 
puicOor drnpecins, Toicde Sidmpe Tade 

ade O¢ AapSavétrocav: ’Ovyicipmos eixoot wévte 
pvas éyéto: Ados & eixoct pvas éyéro, 

mevtTnxovtTa Lvpos, Lureri Séea, TiBrs oxto 
érra dé pvas LuveTd ward) Si8@pue Lvpov. 

éx dé TpinxovT@y KoouicaTE THua TAXaVTOD, 
petete & Ovdaio Zavi Gunroripy- 

dcooav & Te TupHy Kal GrAdita Kal TeXapO@vas, 
eixainv Soidyv cua yap AaBéETo. 


go 
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122 


Arrenr staining the holy chaplet of fair-eyed Justice 
that I might see thee, all-subduing gold, grow so 
much, I have nothing; for I gave forty talents under 
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied 
mischances of men, I see my enemy in possession of 
the half, the third, and the eighth of my fortune. 

Solution; 960 talents (480 + 320 + 120 + 40). 


123 


Take, my son, the fifth part of my inheritance, and 
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of 
my departed son and my two brothers, and thou my 
grieving mother, take each an eleventh part of the 
property. But ye, my cousins, receive twelve talents, 
and let my friend Eubulus have five talents. To my 
most faithful servants I give their freedom and these 
recompenses in payment of their service. Let them 
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five 
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete 
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the 
son of Syrus, Synetus, Spend thirty talents on adorn- 
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From 
two talents let the expense be met of my funeral 
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from 
two let my corpse receive a gift.1 

Solution: The whole sum is 660 talents (132 +55 
+ 420412454 2+ 34). 


1 Probably precious ointment. 
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"Héduos, unvn Te Kai dudiOéovtos arArat 

fwohopou toiny Tor émexr\WoavTo yeveOrny* 

ExTyV ev Broto.o diy Tapa pntépe weivar 

? / 5 g; \ > > la > / 

dphavov bySoatny 6é pet avTiBiorow avayKn 
Onreve, vootov Te yuvaikd Te Taldd T em avTH 5 
THrvVYEeTOV Owaovat Geol TpLTATH él polpy: 

51) TOTE Gor LevOcKoiow vr eyyeot Tais Te Sdpap TE 
v- \ \ lal > > / / 
dd\AvYTAaL. od é Tolow em adyeot Sdxpva yevoas, 
émta Kal elxoo’ étrecot Riou TroTl Tépua TEepHnoels. 


125.—AAAO 


TupBos éya: KevOw dé rorvatova Téxva Pirivyns, 
Tolov pawiToKxey Kaptrov éxov hayovev: 
méumtov ev nidéous, Tpitatov & évi mapberkfow, 
tpeis O€ pou aptuydpous SAke Piduvva Kopas* 
\ ae / / 2O\ OAR 
Aorrrol & Herloro Tavdppopos HOE Kal avdis 5 
récoapes €k Aayovenv eis "Ayépovta Técov. 


126.—AAAO 


Odros tor Avodavtov exer tagoss & péya Oadpa* 
Kat tapos éx« Téxvns pétpa Biowo réyer. 

éernv Koupi€ery Budtou Beds wmrace polpnv: 
dwdexatny & érideis, wha Topev xvoae* 

Tho ap éf EBdopudry TO yapHdtov Ipato péyyos, 5 
éx Sé yapov TéuTrtT@ Tald émévevoer ETeL. 
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124 


Tue sun, the moon, and the planets of the revolv- 
ing zodiae spun such a nativity for thee; for a sixth 
part of thy life to remain an orphan with thy dear 
mother, for an eighth part to perform forced labour 
for thy enemies. For a third part the gods shall 
grant thee home-coming, and likewise a wife and a 
late-born son by her. Then thy son and wife shall 
perish by the spears of the Scythians, and then 
having shed tears for them thou shalt reach the end 
of thy life in twenty-seven years. 

Solution: He lived 72 years (12+9+24+ 27), 


125 


I am a tomb and [I cover the lamented children of 
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing 
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth 
portion of young men, my third of maidens, and 
three newly married daughters; the other four 
descended to Hades from her womb without par- 
ticipating at all in the sunlight and in speech. 

Solution: She had 15 children (38 +5+3 +4). 


126 


Tuts tomb holds Diophantus. Ah, how great a 
marvel! the tomb tells scientifically the measure of 
his life. God granted him to be a boy for the sixth 
part of his life, and adding a twelfth part to this, he 
clothed his cheeks with down; He lit him the light 
of wedlock after a seventh part, and five years after 
his marriage He granted him a son. Alas! late-born 
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A 4 \ P sé \ 
atat, TnAwyeTov Serdov TéKOS, HuLoV TATPOS 
fa) AES: \ / Ls \ , 
trode Kal 7 Kpvepos pétpov Erwv BioTov. 
TévO0s 8 ad mictpecou Tapnyopéwv éviavTois 


Tide Toco codin Tépu’ érépynoe Biov. 10 
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© ’ a \ 
Ilavtos éc0u BeBiwxe xpovov Tats wey TO TéTapTov 
/ 

Anpoxapns BeBiwxe venvioxos b& TO méumTov: 

\ , > we \ 2 ee SR / a 
TO TpiTov es avdpas Trodov 8 OT adixeto yipas 
y \ / / 0A 
étnoev AoA TpLaKaldeKa Ynpaos OOO. 


128.—AAAO 


Ofov aderdeds pw €Binoato, wévte TadavTa 
ovyx ooin poipn TaTpiKa Sacodpmevos. 
€ sf / ‘oo ¢ F , 
émta KaolyyynToLo TOO éEvdeKadT@V TOAVSaKpUS 
(2 ” i Win \ a y 
méumrov éxw poipns. Lev, Baldy trvov exes. 


129.—AAAO 

Rime cuBepynthpt, wAaToV mopov “Adpiaxoto 

y ye Pe \ , , oe D ” 
téuvev vyi, “’Ados Toca NeiTeTat ELo€eTL ETPA; 
tov 8’ arapetBeto: “ Nadra, pécov Kptoto wetorov 
Kpntaiov, Suxeds te Ilekwpidos é€axe wétpa 

iz a ’ 5 7: / 
xia, Sordv & abrte maporxopévoto Spopovo 
réumtov Simddarov YuKediy ert twopOuida Nelrev.” 
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wretched child; after attaining the measure of half 
his father’s life, chill Fate took him. After consoling 
his grief by this science of numbers for four years 
he ended his life. 

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7, 
at 33 he married, at 38 he had a son born to him 
who died at the age of 42. The father survived him 
for 4 years, dying at the age of 84. 


127 
Democuares lived for a quarter of his whole life as 
a boy, for a fifth part of it as a young man, and for 
a third as a man, and when he reached grey old age 
he lived thirteen years more on the threshold of eld. 
Solution : He lived 15 years asa boy, 12 as a young 
- man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in 
all 60. 
128 
Wuat violence my brother has done me, dividing 
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor 
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths 
of my brother's share. Zeus, thou sleepest sound. 
Solution: The one offered is ee the one brother 
had 4,4 of a talent, the other ;4, but I cannot work 
it out. 
129 
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad 
gulf of the Adriatic, said to the captain, “How 
much sea have we still to traverse?’ And he 
answered him, “Voyager, between Cretan Ram’s 
Head and Sicilian Peloris are six thousand stades, 
and twice two-fifths of the distance we have traversed 
remains till the Sicilian strait. 
Solution: They had travelled 3,3334 stades and 
had still 2,6662 to travel. a5 
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Tov micvpev Kpouvav 0 pev mpare mAijoev dmacay 
deEapevny, dval & obTos, 0 & év Tpeow waow ovToS, 
TETPATOS EV TETOPETOL' TOTw TAHTOVELY ATAVTES; 


131.—AAAO 


Oiré pe, Kat To vperow eviT jo mapeodoay 
deEapevny & Gpats, Kpouvos anus T popéov" 

dekttepos & ap épeto TOTALS amronelmer at @pais, 
dppa puv eum dyer’ dls dé Técaus 0 TpiTos. 

ei O dpcpoo avy épot ™ pox eety poov éopov averyos, 5 
ely ON YN polpn TANTOMEY HuaTin. 


132.—AAAO 


Kirra téyo Tlorvdnpos 6 0 Xedos" ola 8 er avTo 
Tedé€ Tis oPOarpov Kal oToma Kal Tahapny, 
Kpowvols cubevEas: ora tours 6é TapTrav éouKev, 
nO ett Kal BrOScov paiver’ amo oTOMATOS. 
Kpovvav © otis ATAKTOS’ O meV Tardpns TpLol 
fovvols 5 
nuacw eumrnoe SeEapmevnvy Tpopewv 
H_aTLOS YANVNS* TTOMA O HuaTtos ev dV0 TéuTTOLS. 
tis K évérros Tpiacols ica Oovta xpovov; 


133,—AAAO 


‘Os ayabov KpnTH pL Boot Kepowot péeOpov 
olde SUM Tora pol, Kat Bpoptovo Xa prs. 

icos 8§ ob Tavtecct poov Spomos’ AANA Lv o10$ 
Ne?Aos pev mpopé@v nuatios Kopéc et, 
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130 


Or the four spouts one filled the whole tank in a 
day, the second in two days, the third in three days, 
and the fourth in four days. What time will all four 
take to fill it? 

Answer: 32 of a day. 


131 


Oven me and I, a spout with abundant flow, will 
fill the present cistern in four hours ; the one on my 
right requires four more hours to fill it, and the third 
twice as much. But if you bid them both join me 
in pouring forth a stream of water, we will fill it in 
a small part of the day. 

Answer: In 2,2, hours. 


132 


Tus is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if 
on him someone made an eye, a mouth, and a hand, 
connecting them with pipes. He looks quite as if 
he were dripping water and seems also to be spouting 
it from his mouth. None of the spouts are irregular ; 
that from his hand when running will fill the cistern 
in three days only, that from his eye in one day, 
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell 
me the time it takes when all three are running? 

Answer: x8, of a day. 


133 


Wuat a fine stream do these two river-gods and 
beautiful Bacchus pour into the bowl. The current 
of the streams of all is not the same. Nile flowing 
alone will fill it up in a day, so much water does he 
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4 A a >? rd > aor s 
Toacov Vowp walav amepevyetar ex 8 dpa Baxyou 
a / 
Ovpaos évl Tpiocols Huacw olvov ieis: 
\ \ / ? n 23, oe n 2 ef / 
aov O€ Képas, Axer@e, OV Huact. vov 8 awa ravtes 
petite Kal ely Opats WAnTETE py OdLYaLS. 
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°O ydvat, os mevins émernoao: i) 8 érixertat 
aiev avayKaln Kévtpa pépovea Tover. 

pvav épiwv viPeckes ev Hwate mpecBuTépn Se 
Ovyatépav Kal pray Kal Tpitov eidxe KpoKNS* 

{2 ON lA 6e ia / (oA lel 8 v / 

omrorépn Oé puns pépev hyustov. vov 8 aya twacais 5 
Sdprrov égoTrrALles vay épvoaca povov. 


135.—AAAO 


OiSe NoeTpoxX dot Tpeis Ectapev evOad “Epwres, 
KaNALpOoU TéuToVTES eT’ EvpiTroLO NoETPA. 
deEvTepos sev Cywye TavuTTTepvyov amo Tapoav 
MATOS ExTAin Lolpyn eve TOVOE Kopécow: 

XN ’ s id >’ ee J na > a 
AaLos © ad micvpecow an’ appipopihos ev Wpats' 5 
éx 8 0 péoos THEOL KAT MATOS AUTO TO Mécoo)P. 

v) > € > lA > / > Lc 
hpateo 8, ws odiyn Kev eviTrAHRTALpmEV EV WPN, 
éx mrepvyav ToEou Te Kal aupipophos lévTes. 


136.—AAAO 


/ n a 
TIhwPoupyol, wara Todtov érreiyomar olxov éyeipar, 
m Sia / 1 , 20 + S 
Fuap © avvéderov TOE oHmEpov, OVO &TL TOANOY 
xpnito, macav 5é tpinxocinar déovcav 
TrivOov éxw. od b€ wodvos év Hwate Toacon ETEVYES* 
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus, 

sending forth wine, will fill it in three days, and 

thy horn, Achelous, in two days. Now run all 

together and you will fill it in a few hours. 
Answer: 38, of a day. 


134 


O woman, how hast thou forgotten Poverty? But 
she presses hard on thee, goading thee ever by force 
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight 
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a 
mina and one-third of thread, while thy younger 
daughter contributed a half-mina’s weight. Now 
thou providest them all with supper, weighing out 
one mina only of wool. 

Answer : The mother in a day ,°,, the daughters 
respectively ;° and ,%,. 


135 


We three Loves stand here pouring out water for 
the bath, sending streams into the fair-flowing tank. 
I on the right, from my long-winged feet, fill it full 
in the sixth part of a day; I on the left, from my 
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from 
my bow, in just half a day. Tell me in what a short 
time we should fill it, pouring water from wings, bow, 
and jar all at once. 

Answer: + of a day. 


136 


Brick-makers, I am in a great hurry to erect this 
house. To-day is cloudless, and I do not require 
many more bricks, but I have all I want but three 
hundred. Thou alone in one day couldst make as 
many, but thy son left off working when he had 
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cal / > / la > le 
mais S€ Tou ék Kapatoto Sinxociais amédnyev" 5 
yauBpos 8 ad troccnae Kal eioéte TevTHKOVTA. 
tpiooais cutuyliars moocais TObe TeVXETAL pats; 
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Aaxpu wapa orakavtes apelBete olde yap rmets, 
ods Tdde Sua Teadv OrAevev “AvTLOXOU 

Saitupovas, ions Te! Beds Satros Te Taou TE 
Tove’ Eropev Y@pov. Téraapes ex Teyéns 

xeiweba: Meconvns dé du@dexa: ex 8€é Te TévTE 5 
"Apyeos: é« Lardapryns 8 Hyuscv Sarrupovar, 

avros tT ’Avtioyos: méumrou Oé Te réumTov ddovTo 
Kexporiéaur od 8 “Trav crale, Kopuv0e, povov. 
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Nixapérn waifovca ody \tKvwotiot TEVTE, 

wv elyev Kapvov Kyelr éropev TO TpiTor, 

\ Qk oe > r oe. ’ 
Kat Lardot To tTéraptov, Apiotodixyn dé TO réuTTOV, 
eikoo Tov Mcavol cat ware dwdéxaTor, 
 etxootov Tétpatov Sé Dirsvidur cab mepohy Sé 5 
mevtnxovt avTh Nixapétn Kdpua, 


139.—A AAO 


lal a / / ? / Lid 
Tywpovixay Avodwpe péya KréEos, eimré wor Wpny, 
ex) sip eis , , Ca , , 
nviK amt avTodns TONOY ATO YpUTEa KUKLA 
’ / n a ov , / t 
nertov. Tov iro. dcov Tpia TéumTa Spopor0, 

ia / ” x ¢ ‘3 ca / 
TETpaKL TOTCOY ETrELTA pel” “Komepinv ada ReiTrev. 


1 I write tons te: ofow MS. 
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finished two hundred, and thy son-in-law when he 
had made two hundred and fifty. Working all to- 
gether, in how many hours can you make these? 

Answer; 2 of a day. 

137 

Ler fall a tear as you pass by; for we are those 
guests of Antiochus whom his house slew when it 
fell, and God gave us in equal shares this place 
for a banquet and a tomb, Four of us from Tegea 
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and 
half of the banqueters were from Sparta, and An- 
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those 
who perished were from Athens, and do thou, Corinth, 
weep for Hylas alone. 

Solution: There were 50 guests. 


138 


Nicarere, playing with five companions of her own 
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the 
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the 
twentieth and again the twelfth to Theano, and the 
twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for 
Nicarete herself. 

Solution: She had 1,200 nuts (400 + 300 + 240+ 
160 + 50 +50). 

139 


Dioporus, great glory of dial-makers, tell me the 
hour since when the golden wheels of the sun leapt 
up from the east to the pole. Four times three-fifths 
of the distance he has traversed remain until he 
sinks to the western sea. 

Answer : 3 hours and ;", had passed, 8 hours and 
tr remained, 
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Zed pdxap, } pa Tou Epya Tad evadev, ola yuvaixes 
@cocarixal Taifover; papaiverar dupa Lernvys 
> if ” > / ” Pee \ es Pe | 
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dis tocov baca bY Extra Kal EBdSopor oixopévoro. 
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’"Amravéor dotpav, wapddous T éml Tolow adnTov 
> / C= Famed ae \ ‘\ ” , 
elrré pot, nvix’ eur xOrlov EtixTe Sapap. 
hmap env, doco Te dis EBSopov avrorinGer, 


ec LA , yA c / ts LA 
éEaxt Toroov env Kotrepinv és anda. 
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"Eypeo?’, Hpvyévera trapédpapye: méurrtov, épr0or, 
NervTromevns TpLagav olyeTat dySodTwv. 


143—AAAO 
Suptios év tevayerot TatHp Odvev. éx 8 ap’ éxeivngs 
mévte Tahavta hépwv HAVE vauvTirins 
ovTos abeAhemv Tpopepéctatos: H yap eworye 
Sadxev Ens potpns SuTdAdoLov TpiTaT@Y 


oc 


Sovav, nweTepys Oé Sv’ dydoa pntépe polpns 
wmacev, ovde dixns nuBpotev abavatov. 
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140 


Biessep Zeus, are these deeds pleasing in thy sight 
that the Thessalian women! do in play? The eye 
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. 
The night still wanted till morning twice two-sixths 
and twice one-seventh of what was past. 

Solution: 62; of the night had gone by and 53° 
remained. 


141 


Te.t me the transits of the fixed stars and planets 
when my wife gave birth to a child yesterday. It 
was day, and till the sun set in the western sea it 
wanted six times two-sevenths of the time since 
dawn. 

Answer: It was 4,5; hours from sunrise. 


142 


ARISE, work-women, it is past dawn; a fifth part 
of three-eighths of what remains is gone by. 
Answer : 3% of an hour had gone by. 


143 


Tue father perished in the shoals of the Syrtis, 
and this, the eldest of the brothers, came back from 
that voyage with five talents. To me he gave twice 
two-thirds of his share, on our mother he bestowed 
two-eighths of my share, nor did he sin against 
divine justice. 

Solution: The elder brother had 1# talents, the 
younger 27, the mother 1 talent. 


1 Witches, 
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144.—AAAO 
a. ‘A Baow av tratéw adv éwot Bdpos adixov det. 
B. Xa xpynris adv éuol Tocca TaravtTa péper. 
a. “AX éy@ oios dak tav cav Baow és Sis avédrcw. 


enh AN a 2\ \ / > \ ” 
B. Kiyo pwodvos éov cav Bdow és Tplis ayo. 


145.— A AAO 


Me / A \ a a 6 
a. Ads pos Séxa pds, Kal TpLTAOds cod yivomar. 


B. Kayo NaBov cov tas leas, cod TevtTaTods. 


146.—AAAO 


a. Ads pos S00 pvas, Kal duTrrOdS cod yivouat. 


B. Kayo NaBeav cod Tas icas, cod TeTpaTrAODs. 


Y ¢ lal 
147.—"Opypos “Howddo épwrjcavt, mécov TO Tov 


"EXAjvov tAHO0s 76 Kata THs “IXlov orparedoav 
na \ 
‘Era écav warepovd rupos éoydpau év dé éxdaotn 
/ Sigg 7 aN; x , 
mevTynKovT OPeroi, Tepl O€ Kpéa TEYTHKOVTA’ 


\ Oe , \ 4 / le >? , 
Tplis d€ TPLNKOGTLOL TrEpl Ev KpEas Hoav Ayatoi, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 144-147 


144 


A. How heavy is the base I stand on together 
with myself! 56, And my base together with myself 
weighs the same number of talents. dA. But I alone 
weigh twice as much as your base. JB. And I alone 
weigh three times the weight of yours. 

Answer: From these data not the actual weights 
but the proportions alone can be determined. The 
statue A was a third part heavier than B, and B 
only weighed # of the statue 4. The base of B 
weighed thrice as much as the base of 4. 


145 


A. Give me ten minas and I become three times 
as much as you. Bb. And if I get the same from you 
I am five times as much as you. 

Answer: A = 152, B = 18%. 


146 


A, GivE me two minas and I become twice as 
much as you. 6. And if I got the same from you 
I am four times as much as you. 

Answer> A = 32, B= 48. 


147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the 
Number of the Greeks who took part in the War 
against Troy 


THERE were seven hearths of fierce fire, and in 
each were fifty spits and fifty joints on them. About 
each joint were nine hundred Achaeans. 


Answer : 315,000, 
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148,—Xpyopos bobels ‘lovkuavG 7G drorrdry, bre riv 
yvOAvov jpépav emireAdv éavrod Bipyer epi 
Krnoipavra aydvas trmiois Oedpevos 


Inyevéwr rote bodXov évyjpato pyriera ZLevs, 
eyOiarov paxdpecow ’Ohipria dopar’ &xovaw. 
aa Bacreds lovAravos Oeoedns 
papvapevos \lepodv moduas Kal Tetyea paxpa 
ayyenaxov oiérepoe mupl Kpatep@ Te oLdnpw, 
vorepews 8 eddpacce Kal COvea TOA Kal Ada’ 
6s pa Kal éorrepiwy avdpov ’ANapavixoy ovbas 
vopivats tuKvaiow édwv addrakev apovpas. 


149.—Xpyopods bobels Tipoxpdrg "AOnvaiw épwrncravre 
mepr emAnpias 


Mellor’ detpapevos Kepadhs tmorpmyniov ebay 
pnkdoos, aypovopo.o béuas TmepiKaBBare pHrov, 
épmrnatay TomUTAAYKTOV eUppHvoU dmT0 KOpanNs. 


150.—Xpyopos bobeis 7h Alyel épwrioavts meph 


A 
TOLOoTroLias 


’Aakod Tov mpotyovra mobatova, pidrare Nawy, 
4 aA 4 
pn Naat, Moly youvov ’“AOnvaiwy adixécOar. 


1 The scholiast gives a long explanation as follows, which 
shows that he had the verses in a more complete form. Goats 
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze. 
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 148-150 


148.—Oracle given to Julian the Apostate when in 
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held 
Horse-races 


Zeus the counsellor destroyed of old the race of 
Giants most hateful to the blessed gods who dwell 
in the houses of Olympus. The King of the Romans, 
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword 
the cities and long walls of the Persians who fight 
hand to hand, and pitilessly he subjugated many 
other peoples too. It was he also who conquered, 
after frequent fights, the German land of the men 
of the West, and devastated their fields. 


149.—Oracle given to Timocrates the Athenian when 
he enqured about Epilepsy 


Lirtine up the largest worm from the head of a 
bleating beast of the flock, lay down on the ground 
the body of a sheep that feeds in the fields; the 
creeping wandering thing from a woolly head... .! 


150.—Oracle given to Aegeus on his enquiring how to 
get him Children 


Dearest of men, loose not the projecting foot 
of the wine-skin before reaching the land of the 
Athenians.” 
and taking some, wrap them in the skin of a black sheep 


and tie it round your neck. 
2 The meaning is ‘‘ Have no intercourse with a woman,” 
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BOOK XV 
MISCELLANEA 


We may consider that the miscellaneous epigrams (some 
of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by 
Cephalas, as it has eae pointed out that Constantinus of 
Rhodes, to whom we owe Nos, 14-17 and who no doubt also 
transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both 
holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine 
Porphyrogenitus (A.D. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist 
of the so-called Technopaegnia, included also in some MSS. of 
the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic 
language, and each formed so as to represent the shape of 
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, pro- 
bably again collected by Cephalas, as two are by his con- 
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the 
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same 
period. 


IE 


STMMIKTA TINA 


1.—Eis 76 townpariov “Iwavvov Tpappatixod 
ZwortvTros ToAunoev & pi) O€uus eixove yparrat, 


everrin 8 étéXeoce hiow evdnpova Kocpou, 
> N > / \ » | id 7 
eyyus adnGeins Ter ypadyn & éevoato tavta. 


2.—His ryv roAw trav Mupwv rHs Avkias 


Kady opou Tobe Te’xos avnéEnoe ToANOS 

Mapkiavos oxytrovyxos, tT évvecinaw vrapyou 
[ladradiou, Gecpots Te Tepippovos “Aptepwedvos- 
7 O€ TONS TaAivopaoy ov Xpov@ EeUpaTO méTpOV. 


3.—Kis tov radov Tov ayiov Nixavdpov 


€ / \ / AQ? >» £ ? , ” 
Emra we kal déxa Taid éréwy axépatov, dxpavtor, 
Nixavdpov mictov paptupa OAKe Oeds. 


1 These lines should really have been omitted in the 
edition. They relate to the ‘‘ Description of the Map of the 
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BOOK XV 


MISCELLANEA 


1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus 


Tue painter ventured to picture what may not be 
pictured, and eloquence completed the counterfeited 
nature of the world, yea and near the truth; but the 
painting invented all.1 


2.—On the City of Myra in Lycia 


Marcran the emperor enlarged this wall of the 
city with beautiful dancing-floors, according to the 
counsels of Palladius the Prefect and the design of 
wise Artemeon, and at length the city found its 
ancient size restored. 


3.—On the Tomb of Nicander 


Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy 
of seventeen years, pure and unstained.” 
Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem 
follows Book XIV. in the Palatine MS. 


2 He suffered in Mitylene during the persecution of 
Diocletian. 
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> s, in ‘4 a / -~ 
4.—EmuripBiov ev Nixala aXyoiov THs Aiyuvns ev TO 
6BeAloKw 


Avynaoov, Nixata, Tov ovpavoudxea TUpBor, 
Kal Tay aeri@ yelTova Tupapmioa* 
a x 2. XN a ua € , 

&@ Tov evi Swois BeBoapevov lepopavTav 
KpUTTEL caper pyre odpare amr opevov. 
éoTL Laxépdwros TOoOV 7jplov, éore Leovnpas 
vada 708 @ yelTwv ovpavos, ovK aidas. 


5.—AAAO 


Ovpanov 76 prvapa Kal a Xpvonaros axis 
avopos, toov Bure Kal Tapov eUpawevov, 

dor pous yerroveovta pépet 5 écov ovtiwa TUpBos 
avépa, TOV TEAETAS OUpavidos EdKopor, 

Tov TaTpav épiTodcay aro YOoves inpaoarta, 
Tov Ppevos 7) ywroas dxpa Aaxovra ryépa* 

) TéEpt onpioavrTo Kal a veKvy év trupt Beica 
"ArOis, xa KONTTOLS OoTéa OeEapéva. 


6.—AAAO 


Todto Lanépdotos peyarou péya ofa TéTUKTAL 
Tappaes, ’Acxavins dot pov emu Gov.ov, 

GKTIVODV dvTorov" 08 Hoyos ev6o8e Saipov 
KEtTAaL, 0 Kal maT py SeEcre pry Tavvcas 

KEKUUELY, Kal ore wpa mept Kpotabour wy avaas 
‘epov eK Tar pos maLol veaomevov 

ov maTpn ev ébeKxTOo ptdov véKuD, Hymoe & ArOis 
mupKain, céBetar & “EXAas &traca TONS. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 4-6 


4.—Sepulchral Inscription at Nicaca, near the Lake, 
on the Obelisk 


VaunT, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, 
the pyramid that is nigh to the sun, which contains 
buried in the vast monument the hierophant cele- 
brated among the living. Of Sacerdos! is this great 
sepulchre; Severa’s is this monument whose neigh- 
bour is not Hell, but Heaven. 


5.—On the Same 


CetestiAL is this monument, with its point of 
beaten gold, of a man who has been given a tomb 
equal to his life, approaching the stars; and the 
tomb holds a man, like to none other, the ministrant 
of the heavenly rites, him who upraised from the 
ground his city in ruins, whose were the highest 
gifts of intellect and speech, him for whom there 
was strife between Attica, that laid his corpse on 
the pyre, and his country that received his bones 
in her bosom. 


6.—On the Same 


Ir was built for the great Sacerdos, this great and 
all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake 
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within 
it lies in peace the spirit, who both stretched out his 
right hand to his fallen country and bound about his 
brows the holy crown that, received from the father, 
bloomed again for the son; him whose dear corpse 
his country received, whom Attica purified by fire, 
and whom every city of Greece venerates. 


1 This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were 
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian. 
113 
VOL. V. I 


GREEK ANTHOLOGY 


7.—AAAO 


‘A TAT pA Nixava, marnp dé wou opyropavras 
oupavod, auTap eyo KAapovej.0s TENETaS* 

ovTos 0 Kal ceiaOeicay éuav Tod €& aidao 
puadpevos Sépots Avcovioro Acos- 

Ovacka © ‘Acxavias ev an ompober, HO él yaias 5 
"AtOidos apyeyovou mupKaids éméBav. 

pvd pa dé pou Teploapov o OMe@VY LOS eUpao TANT 
mais éuos' & 0 apeTa Nevaooer és auporépous. 


8.—AAAO 


Eis yapos cpporéepov, Evvos Bios, ovde Oavovtwv 
proves aX OV eo Xov arouceo inn: 

Kal o at meV TedeTat TE Kal appevos épya, Laxépdos, 
Knpv&er Brdtou tavtas és nedtous" 
> \ > \ / J / / + / 

auTap eme Levounpav avnp, TEKOS, nOea, KaNXos, 5 
THs mpv IInveromrns Onoer aordorépyy. 


9.—KTPOT ILOIHTOT 


*Eyxdpov eis @eoddcrov Tov Baciréa 


Ildvra pev Alaxidao pépers apieixera épya, 

vor pt Aoxatov Eporos: dio revels & dre Tedxpos, 

GX’ ov ToL vobov 7 nap exes & épixvdéa Hophny, 
THY "Ayapepvoveny, arr’ ov ppevas owvos opiver: 

és muvuTnv © ‘Odvahi daippou wav ce éicka, 5 
adda KaKov atavevbe SdAwv: IlvAtov be yépovTos 
ioov amoa Tages, Bacinrev, ped dea govyy, 

mplv xpovov abprices TpitaTny \ravovTa yeveOrnv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 7-9 


7.—On the Same 


My country was Nicaea, my father the hierophant 
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I 
am he who also saved from hell, by the generosity of 
Roman Zeus,! my country cast down by earthquake. 
I died far away from Ascania, and in the Attic land, 
the mother of my race, I mounted on the pyre. My 
son, who bears his grandsire’s name, designed this 
magnificent monument for me, and virtue looks on 
both, 


8.—On the Same 


One wedlock was theirs, a common life; nor in 
death, ever mindful of each other, were they di- 
voreed, Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly 
works shall proclaim all the days of man’s life, but 
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope 
of old through my husband, my son, my virtue, and 
my beauty. 


9.—CYRUS 
In Praise of the Emperor Theodosius 


Aut the renowned deeds of Achilles are thine, 
except his secret love; thou drawest the bow like 
Teucer, but art no bastard; thou hast the illustrious 
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb 
thy mind. In prudence I liken thee in every way 
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and 
thou dost distil, O King, honeyed accents like those 
of the old man of Pylos,? before thou seest Time 
touching the third generation. 

1 The Emperor. 2 Nestor. 
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10.—AAAO 


, > f L ef y 4 
Maptupas év tredayer TOOEv eUpomev; eiTmate TET pat 
elTATE KUUATA MaKpd, TOTaLs euadyovTo OvédXats. 
vads édyn, Téoev ioTos, Edu TpdTIS, @AETO HopTos. 


11.—Ev 16 Kaorpe tis Aivdou 


Evpv pev dpxains Aivdov xréos, “Atputorny 
deEapévns dyOo.s ovpaviorcw axpys- 

pelov & ad cata yaiav érnpatos emdeto dhs 
Tapbevikhs yavKav TAHTApMEVH YapiTov. 

vov yap A@nvains Boda Oarepos ener oixos 5 
YOpos Kaptroyovous SepKopevows oKxoTréXous* 

avOewa yap T65e Napov “AOnvain ropev ipeds 
"AyA@YKAPTOS, EMV VELUAaMEVOS KTEAVOY, 

Kpéooav Kal Kereoto cal Ixapiowo kat aiav 
mapmav acEnoat THY lepny éXEnV. 10 


12——AEONTO® PIAOLOSOT 


Edye Tvxn pe Troeis, atpaypoovvy mw ’Emixovpou 
lf 
HdlaTH Kopéovea, Kal jovyin TépTovea: 

f tf / > 4 / > ral 
timte 5é wor Xpéos ATKOXLNS TOAUKNSEOS avdpav; 
ovK €OéXw TAODTOV, TUPAOY Hirov, GAOT pPocardXor, 
od Tuas’ Trwal dé BpoTa@y apevnvos dverpos. 5 


1 Evidently a fragment. 
2 The inscription still exists carved on the rock, and is 


published J.G. xii. 1, 783. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 10-12 


10.—By THe Same 


How is it we find martyrs in the deep sea? Tell 
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many 
tempests they battled. The ship was broken, the 
mast fell, the keel sank, the cargo perished.! 


11.—In the Castle of Lindos? 


Wink is the glory of ancient Lindos which received 
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and 
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, 
when filled with the dark-green gifts of the virgin 
goddess. For now to those who look on the rocks 
that bear fruit the spot cries aloud that it is the 
flourishing home of Athena. For her priest Aglo- 
chartus made to her this sweet offering, giving to 
her of his own possessions, aman more skilled than 
Celeus and Icarus in causing through all the land 
increase of the holy olive.’ 


12.—LEO PHILOSOPHUS 


Tuovu art kind to me, Fortune, in adorning me 
with the most sweet restfulness of Epicurus and 
giving me calm to enjoy it. What need have I of 
men’s activity with all its cares? I desire not wealth, 
a blind and inconstant friend, nor honours, for the 
honours of mortals are a feeble dream. Away with 


3 This priest of Athena, who had a famous temple at 
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having 
planted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess. 
Celeus and Icarus were introducers respectively of corn and 
the vine. 
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¥ La / - f O07 \ 
éppe wor, & Kipxns dvopepov améos* aidéopar yap 
ovpdvios yeyaws Badrdvous ate Onpiov écberv* 
Lgl 4 i i? > rs 

pucd Nwroddyav yAukepny MuTroTraTpL edbworv: 

ELPNVOV TE MEhOS KATAYwYOV avaivouat éxOpov" 
ara raBeiv Oeddev ruxocadov evyopwat dvOos, 10 
HOAV, Kaxdv SoEOv adxTHprov: Ota b€ Knp@ 
acharéws Kkreloas mpopuyely yeveTiatov opp. 
Tadta Néyov Te ypadwv te Tépas BroToLo KixElnv. 


13.—KQNZTANTINOT TOT ZIKEAOT 
His tov Opdvov avrod 

Bé pév tes copes éool, epeteo el 0€ ye Movons 
SaKTUXA® dx porate dmeyevaas, o 


T Oppo ori am éwelo, Kal ddrobe Sito &pnv: 
KMLa Mos €y@ Popéwv codins émuiaTopas avopas. 


14. ®EO®ANOTS 

*Avriypadov mpos Tatra 
Kal ti ye ofa pépers eEaipetov, @ Keveavyés, * 
btre cohovs piréers pév, Apwovoous 8 avtaepv«cers; 
ov xpuaov hopéets, OVK Apyupor, ovK eépavTa, 
GNA oe TEKTOVINS IyNTOpEs avopes ETevEaY, 
KadXdrns aidpers xal arrev0ées “Adaicroio, 5 
maot copots T acodors Te Sopniov Eupevar Edpyy. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 13-14 


thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being 
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate 
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men 
to abandon their country. I reject as my enemy the 
seductive music of the Sirens, but I pray to gain 
from God the flower that saves the soul, moly! that 
protects from evil doctrines, and stopping my ears 
securely with wax may I escape the ill inborn im- 
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach 
the end of my days. 


13.—CONSTANTINUS OF SICILY 
On his Professorial Chair 


Ir thou art one of the learned seat thyself on me, 
but if thou hast tasted of the Muse only with the tip 
of thy finger, .... stand at a distance from me and 
seek a seat elsewhere. I am a chair who supports 
men familiar with learning. 


14.—_THEOPHANES 
In Reply to the Above 


Anp what mark of distinction dost thou bear, O 
empty braggart, to show that thou lovest the learned 
and excludest on the other hand the illiterate? Thou 
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters 
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and 
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat 
for all, learned and unlearned alike. 


1 The magic herb of Hom. Od. 10, 305. 
2 Not workers in metal. 
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15.—KOQNZITANTINOT TOT POAIOT 
Eis rov oravpov dv dvebero ev TH Avdw 


Kevotavtivos Iwdvvov 78 Evéoxins pe 

/ ” ? / a Uh / 
réxvov érevéev ayaxduTov, dv Aivdos peyadavxos 
HVEYKE TpoTepys yevehs mpopepétepoy avdpa, 
Kal miotov Oeparrovra axnmTovyolo Aéovtos* 
& AnréEavdpos aberpos 66’ vies Kwvaravtivos 5 
oknntpa Ocootnpixta cuveEayéerny Bacireins. 


16.—TOY AYTOY 
His tov abroyv otavpov 


\ 

“Array pev Epyov ov mpos akiav médet 
THY onv, UTEpOavpacTE KOTMoU SeaTrOTL' 
y” \ y \ n SI \ y 
épyov yap Ew xal POopas TO cov KréEoS* 

n / . 
70 8 épyov, 0 tpoahké cor Kwvotartivos, 
érakvov wépuxer, et 57, ILapOéve, 5 
Tov cod TOKOU TO oKHTTpoY Ev Siaypadel, 
Kal capKos avTod TO TpicdABLov Tabos. 


17.—TOY AYTOY 
His tiv cixova THs OeotdKov 


Ei Swypadetv tis HOedEv oe, TlapOéve, . 
datowy édeito “adrov avtTl YpopaTov, 
i’ éypadns poathpow, ws pwrds TUAN 


BOOK XV. EPIGRAMS 15-17 


15.—CONSTANTINUS OF RHODES 
On the Crucifix he Dedicated at Lindos 


ConsTantinus, the son of Joannes and Eudocia, 
made me, this noble cross; he whom proud Lindos 
bore, the foremost man of the former generation, and 
the faithful servant of the Emperor Leo, associated 
with whom his brother Alexander and his son Con- 
stantine bore the God-supported sceptres of the 
kingdom. 


16.—By THE Same 
On the Same 


Att works are inferior to thy dignity, more than 
admirable Mistress of the world: for thy glory is 
beyond all works and all that is corruptible. But 
the work that Constantinus brought thee is really 
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre 
of thy Son and the thrice-blessed passion of His 
flesh. 


17.—By THE Same 
On the Picture of the Mother of God 


Ir one would paint thee, O Virgin, he had need 
of stars rather than of colours, that thou, as the 
Gate of light, mightst be painted in luminaries. 
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arn ovy breixer Tadta Tois Bpotay Noyors* 
& & obv duaw twapécxe Kal ypapis vopos, 
TOUTOLS Tap’ HuUaV loToph TE Kal ypady. 


18.—Kis riv ta Bdav 


‘Oaréa cov, Hardpundes, eer mprcOévra yevér Oar 
dpyava THs TéxvNs TAS amd TOD TOewou' 

> / »\ ia / / 

év Trodémors yap éwv Erepov modepov KaTéderEas, 
év Evriv@ otadip Tov hidikov TOEMODV. 


19,.—Ris twa iarpov “AokAnmiddnv 


> / > \. Wa / 
Aokdnmiadns latpos Iptraceyv Kopny. 
peta THY POopay é TOU yapmou THs dprrayhs 
tLe al > \ Of / 
éxdrece TANOOS eis TOV avOévTny yapov 
avpav Yopevtav kal yuvatkav aOriwv: 
Tis olkias bé cupmecovons éorrépas, 
mavres KaTnvexOnaap eis ddov Sdpous, 
vexpol & éxewrTo Tepl vexpois TemTwKOTES* 

\ 51 fe, r > er : , 
vuppov & 6 cewvds, €x pod@y memreypévos, 
ex Tov povev értakev alua pono. 


20.—TIAAAAAA AAESZANAPEQOS 


lal / \ , / 
Luyav wapépyou Tov tadaltwpov Biov, 
avTOV GLWTH TOV XpoOVvoY pLpLoUMeEVOS* 
Aabav 5é kal Biwaor, ei S€ oH, Capon, 
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BOOK XV. EPIGRAMS 18-20 


But the stars yield not to the voice of mortals. 
Therefore thou art delineated and painted by us 
with the material that nature and the laws of 
painting afford. 


18.—On a Draught-Board 


Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn 
up and made into instruments of the art that is 
derived from war. For being in the wars thou didst 
invent another war, the war of friends on a wooden 
field. 


19.—On a Physician named Asclepiades 


Tue physician Asclepiades stole a girl, and after 
the outrage of his stolen wedding invited to his 
authentic wedding a crowd of dancers and vile 
women. The house collapsed in the evening and 
all were sent down to the house of Hades. Corpse 
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, 
with its wreaths of roses, dripped with red blood 
from the slaughter. 


20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Pass by this miserable life in silence, imitating by 
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; 
or if not, thou shalt be so in death. 


1 He was said to have invented the game of draughts 
during the Trojan war, 
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21—STPITS OEOKPITOT 


Ovdevos evvaretpa, Makporronépo10 6é parnp, 
paias aVTLTETpOLO Boor TéKev iOvvrijpa, 
ovxt Kepdoray, 6 ov ToT eOpéyraro TavpoTatwp, 

aN’ ob morutrés aide 1 d.pos dpéva Téppa odKous, 

ovvop’ oXor, di<er, 6 os Tas _Méporros TroOor 5 
Kovpas ynpuyovas eye Tas dvepadeos 

0s Moicga duyd makev loorepave 

Edxos, dryadpa 708010 Tupio wapayo" 

ds oBécev avopéav icavdéa 

Tammopovov Tupiav T see 10 
@ Tobe TUPAOPOpwy éparov 

mapa lapis Oéro Sepeyxidas. 

puyay, gd BotoBdapor, 

oTNnTAS olor pe Laerras, 

KN@TOTATWP, aTaTwp, 15 
Aapvaxoyule, yapels 

abv perio dors 

éAXoTre KoUpa, 

Kandnuora, 

vnrEvoTo. 20 


Paraphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus 
(Pan was, according to one legend, said to have been the son 
ot Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth 
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose 
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo- 
critus, Id. vii. 78; xépas ‘‘horn” may be used for xéum “hair,” 
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who 
becomes, if you take away the P, ttys, the rim of a shield) 
was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt 
desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the 
child of the voice and like to the wind ; he who made for the 
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two "meanings of the Latin 
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BOOK XV. EPIGRAM a1 


21.—THE PIPE OF THEOCRITUS 


Tue bed-fellow of nobody and mother of the far- 
fighter gave birth to the swift director of the nurse 
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom 
the child of the bull once reared, but him whose 
heart once was burnt by the edge of a shield lacking 
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire 
for the Meropian girl born of a voice and like to the 
wind, who put together for the violet-crowned Muse 
a shrill wound, the monument of fiery love ; he who 
quenched the bravery that had the same name as 
the slayer of his grandfather and freed the Tyrian 
maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered 
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing 
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor 
of the Saettian woman, son of a thief, without a 
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the 
mute girl, Calliope the invisible. 


fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent 
love ; he who (at Marathon, where Pan is said to have per- 
sonally helped the Athenians) quenched the valour of the 
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of 
his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To 
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as 
meaning ‘‘judger of gods”), also called Simichidas, offered 
the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets 
(wepds, “blind”; mhpa, ‘‘ wallet”). Taking joy in this pipe, O 
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, 
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope 
lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb 
maiden, the invisible Muse, Echo, 
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GREEK ANTHOLOGY 


—SIMIOT O TIEAEKTS 


SvSpob_g dapov 5 bwkeds Kpatepas undooivas Apa thywy Addv« 
Tauos, ewel Tay fepay xnpl muplrv@ mwodw 2OddAwoer 
odK evdpiduos yeyaws év mpouayxots “Axaay, 
vov 8 és ‘Ouwhpetov Ba KeAevdor, 
Tpis wanap, dy od bupe 5 
8S bABos 
del so mvei. 
Yaaos audidepx bis. 
cay Xdpiv, wyva woAUBoure TadAds* 
GAN’ amd KpavOv iapay veua KducCe SvoKdAHs: 
Aapdavidav, xpvooBadets T erTuPeAc® ex OeueOAwy &rakTas: 
drag Emeids réXexuv, TO TOKA TUpyav DeoTevVKT@Y KaTEepeer almos. 


To be read thus: 


“Avdpodea Sapov 5 dwxeds kparepas xndoovvas hpa river *Abava 
dmao’ Eretos méAekuy, TP ToKd TUpyaV OcorevxTa@y kar épeev almos, 
Tauos, ewel tay fepdy xnpl wuplrve wow OdAwoeY 
Aapdavidav, xpvToBadeis 7 eaTuPEeAW ex Oeuebrwy kvarras: 
ovk evapiOuos yeyaws ev mpoudxois “Axaay, 

GAN’ ard Kpavay Wapav vaua KduiCe SvoKAHs* 

viv & és ‘Ounpeov €Ba KxéAevbor, 
odv xdpiv, wyva woAdBoude TadAds: 

Tpls nadcap dv od Bug 
fAaos aupidepx Gis. 
8S dbABos 


del ave. 


10 


10 


23.—Ris tiv BiBAov Mapxov 


Ki Avs Kparéewy EOérexs, 
THVOE MAKALPAY aVATTVTTOV 
BiBrov érépyeo éevduKéws, 
Ws bro yveunv OABiorny 
peta Kev OWreat eo comeveon, 
dvT@V dé TAPOLXOMEVOY, 
TEepTroN}y T aviny Te 
KaTrvod pmndéev aperoTépny. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 22-23 


22.—THE AXE OF SIMIAS 


Puocian Epeius, in gratitude for her strong device, 
gave to the virile goddess Athena the axe with which 
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then 
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the 
holy city of the Dardanidae and dashed down from 
their seats the gilded kings, a man who was not 
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but 
one of low degree who carried water from the pure 
fountains. But now he has entered on the path of 
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels. 
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou 
watchest over. This blessedness ever lives and 


breathes. 


23.—On the Book of Marcus 


Ir thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse 
with care this blessed book from which thou shalt 
with ease look on wealth of doctrine concerning 
things to be, things that are, and things that were, 
and shalt see that joy and pain are no better than 


smoke. 
1 Nothing is known regarding it. 
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VOL. V. 


GREEK ANTHOLOGY 
25.—BHYANTINOT BQMOZ 


"OXos ov pe ALBpds (pav 
AuBabdecour, ola KaXXN 
‘Tropowinat Téyryet" 
Mavrues 8 trrepbe méTpns Nafias Boovpevar 
Tlaudtov deidovto Haves: ob otpoBirw Auyvvi 
"TEds eva@dns peraiver Tpexvéwy pe Nucior. 
"Es yap Bopov opis me wnte yNovpou 
HrivOois, wt’ “ArvBys tayévta Boxrors: 
Ove’ dv KuvOoyevns érevEe HUTA 
AaBovte unxddav Képa, 
Atooaiow api depaow 
“Occat vépovtat Kuvbiass, 
"To Oppotros TredorTd jot. 
Lov Odvpavod yap exyovors 
Eivas p érev&e ynyevns: 
Tdwv aeifwov Téxvnv 
"Eveuce adpus ap bitov. 
Xv 8 @ Tiwy KpyvnOevr, Hy 
Ins KoXaWe Topyovos, 
Ovous 7 éerricmévdors TE pot 
‘Tunttiadayv todd Napotépny 
Loud adnv: Oe dn Oapoéov 
"Es ema rede" cabapos yap eyo 
"lov (évT@p Tepaar, ola Kéxev0” exetvos 
yet Néats Opnixiars, ov oxedobev Mupivns 
Xol, Tprtatwp, Toppupéov pap avéOnxe Kpiod. 


1 The poem is acrostic, the first letters of the lines making 
‘OAvpmie, TOAAOTS treat 6ucetas, ‘Olympian, mayst thou sacri- 
fice for many years.” This is addressed probably to the 
Emperor Hadrian. * Frankincense. 

3 7.e. silver. See Homer, Ji. ii. 857. 
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BOOK XV. EPIGRAM 25 


25.—BESANTINUS. THE ALTAR! 


Tue black cloud of victims does not, like purple, 
dye me with its reddening stream, and the knives 
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of 
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees? 
does not blacken me with its curling smoke. Thou 
seest in me an altar not composed of golden bricks 
or the clods of Alybe,? nor let that altar be like to 
me which the two gods born in Cynthus built, taking 
the horns of the goats that feed about the smooth 
ridges of Cynthus.* For together with the children 
of Heaven® did the earth-born Nine rear me, the 
Muses to whose art the King of the gods granted 
immortality. And mayest thou,® who drinkest of 
the spring that the Gorgon’s son’ opened with a 
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations 
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ 
bees. Come to meet me with a confident heart, for 
I am pure of the venomous monsters which lay hid 
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the 
purple ram §& dedicated to thee, Trito-born, hard by 
Myrina.° 

4 The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said 
to have been built by Apollo and Artemis themselves when 
children, See Callimachus’ Zymn to Apollo, v. 60, 

5 Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian 
Muses, Mneme, Melite, Aoede. 

6 je. Hadrian, himself a poet. 

7 Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running 
with a blow of his hoof. 

8 Jason, who was said to have built the altar in the island 
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. 
On this altar the following poem, ‘‘The Altar of Dosiadas,” 
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is 
alluding to Dosiadas’ poem. 

® Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—AQSIAAA BOMO® 


Ripdpoevos pe OTHTAS 
TOots, pépow dicaBos, 

TedE’, ov omodevvas, i ives cuToveas, fopos 
Tevxporo Bovta Kat KUVOS TEKVOLATOS, 
Xpucas & aitas, dos epavopa 
TOV yuroxadcov ovpov Eppatoev, 
ov OTTUT@OP Siceuvos 
Mopnoe MaTpoppLTTToS. 
éuov O€ Tevypm aOpnoas 

Ocoxpitowo KTdavTas, 
Tpreomépovo Kavras, 
Owvgev tavw£&as 
Xarewe yap vw id 
oUpyaTT pos exdds yhpas. 

Tov & tael NuvedvT ev audixdvaTo 
Ilavos te patpos evvétas, pop 
difwos, ivis 7 avdpoBp@tos idopaicrav 
np apdiov és Tevxptd dyayov tpitopOov. 


Paraphrase: The husband of Medea (who wished to dress 
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the 
man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son 
of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into 
an Kmpusa), he who was cast into the fire by his mother and 
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was 
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena 
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason 
himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was 
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and 
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his 
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BOOK XV, EPIGRAM 26 


26.—DOSIADAS. THE ALTAR 


Tue husband of the woman clothed in male attire, 
a man who was twice young, made me; not he who 
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death 
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, 
but the friend of Chryse, when the cook of men 
struck the brazen-limbed watchman whom the faith- 
less husband of two wives, he who was cast away by 
his mother, toiled to fashion. And when he had 
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the 
burner of him of the three nights, called out... 
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper 
that had put off old age. And him... in the sea- 
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief 
with two lives and the son of the man-devourer, for 
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought 
to the Teucrian city thrice sacked. 


mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, 
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus 
begat during the three nights he lay with Alemene) saw me, 
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt 
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where 
he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of 
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the 
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake 
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan 
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the 
Greeks), 
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GREEK ANTHOLOGY 


28.—ANAZSTASIOT TOT TPATAOT 
lis Ti oTavpwow 

Xpior0s él oravpoio memappévos hv Tote yupves, 
peccoO, niothpas exw éxarepbe mayévras: 
KaL pv aKnxepevn ALYEwS GLopUpETO pHTHP 
hvyony iotrapévyn, Kal mapOévos ArdoOs ETA pos 
Kal pov KayyarowvTes évelkeov avopes ObiTaL 5 
Kappopov, ovTLoavov Kal avddKiba POTA KadedvTES* 
Kal ol Ouparéy otuyepny wpeke MoTHTA 
haos "lovéaiwy adepiarwos, aiparoxappyns, 
b€ei Kipvapevos muxpov bémas, eoap OO pov. 
OW akéwv TerdvuaTo Kal obK aTrapiveTo Xpirtos, 10 
Xpioros, 6 kal Mapins nal GOavdrov marpos vids. 
Tatra tis avOpwmrav ayépwxos viTLOS CaTaL 
KIL hoyebopevos Kal Op@pEvos ev TivaKeraL 
avopos yap Geos ear, 6 6¢ Bporos obbev apetov. 


29.—ITNATIOT’ 
"Tyvarios Tonjow ev apmrakinor Bocas, 
érxtrov novpaods nertovo céras* 
Kal viv és dvopepov KataxevOopar evOdbe THpfov, 
olpo ux pov paxpa Korabopevos. 
adA4, Kpita (Apores eis, ov 6 apOvros HO éenpwv), 5 
tras, thai por Oppate evpevél. 


30,—TOY AYTOY 
Kis atdov povaxov 


n , ) > ey, , , / 
Sopa pév, ovk apernv bbe Tipfsos vépbe KéxevOe 
xebvow Uavdo1o' bate yap nedov 
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BOOK XV. EPIGRAMS 28-30 


28.—ANASTASIUS THE LISPER 
On Christ Crucified 


Curist once was nailed naked on the cross, in the 
midst, with robbers crucified on either side. And His. 
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing 
by and sobbing, and another, His virgin companion.? 
And the wayfarers mocked and reviled Him in His 
misery, calling Him a man of no account or courage. 
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews 
offered Him, when He thirsted, an abominable drink, 
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. 
But Christ, outstretched there, was silent and resisted 
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. 
A proud man shall be as an infant when he reflects 
on this in his heart and sees it in pictures; for God 
is better than men, but man in no way better than 


God.? 
29.— IGNATIUS 


I, Ianatius, who lived in many sins, have left the 
brightness of the sweet sunlight, and here I am 
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long 
punishment. But, O Judge (I am a mor ‘tal and thou 
eternal and merciful), look on me graciously with 
benignant eye. 


30.—By THE SAME 
On the Monk Paul 


Tuis tomb hides beneath it the body, not the 
virtue, of renowned Paul; for his admirable dis- 


1 St. John. 
2 This last line is so silly that I think it must be corrupt. 
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GREEK ANTHOLOGY 


Ags <9 / ’ f 4 x 
TOUOE Y ATracTpadTTOVaLY apLTpEeTrees OOL al'yAn, 
HO apeThs Kapatoe ebyos Exovat péya. 
elxoow és KuKaBavTas Loe TpLoly pKEece yan, 5 
f ’ 5 lal > \ ” la 
fnoas 8 ad rAoyixds EcOrov dexTO TEOS. 


31.—TOY AYTOY 
His Yapovnd diuaxovov ris peydAys exxAnoias 


‘Tepos év Nayoverat Lapmovnr KevOetar yains, 
mavTa dumewv BioTov, daca Trep elye, Ded: 
Kal vov evoeBéwr eicédpame paidspov avrnv, 
ddEav vrép peyddrwv AnWomevos KapaTov. 


32.—APE@OA AITAKONOT 


Teyovoros Sé kal adpxvemirxérov Kaoapeias Kamadoxias 
Ent ™m idia adeaAdy 


Et cai poe AUXvOV aidvos Taxus Eo Beoev olTos, 
Nap ddos mpetepns, péyyos apepoapuevos, 

andra dp’ HpKece AVaon Efe KAKOTHTOS 0 Saipov 
macav env TehEoau oruyvareny Buorny: 

OnnKé (a xepnv eyyvs deupopevov foot pafod, 5 
ov él téxvoy ldov Kadov aOupopevor, 

Ov TOKeDOLY dyadpa TapayKas’ TO yé me TEVOOS 
aTANTOV parep@ THKESOVOS Sdpace 

Tupa@. Tpels mpos eeixoa’ éroryoméevny eviavTods 
eaxev TUpBos 6de Eewvoddxos yevéO rns 10 

nueeT épns” év?” bnvov yeveThpes anace 
ynparéou Opivov TINO [EVOL TONY, 

Kal Xopos evryevéwy orevaxovTes adeh par” ‘Avyns 
pvepevot aoTraciws eldeos ayralns. 
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courses are dazzling as the light of the sun, and the 
labours of his virtue have great glory. For twenty 
years and three he endured on earth, and having 
lived conformably to the Word, met with a good 
end, 


31.—By THE SAME 
On Samuel, Deacon of the Great Church 


Hoty Samuel lies hid in the womb of earth, having 
left all the possessions he had to God; and now he 
hath entered the bright court of the pious to receive 
glory for his great labours. 


32.—ARETHAS! THE DEACON, 
Who BECAME ALSO ARCHBISHOP OF CAESAREA IN 
CapPADOCIA 


On his omn Sister 


Even if swift fate has put out the lamp of my life, 
depriving my torch of its light, yet did my evil 
demon satisfy the fury of his spite in making all 
my life wretched. He made me a widow early just 
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair 
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. 
Therefore did mourning overcome me by the cruel 
torch of decline. In my twenty-third year did this 
tomb, the hospice of my race, receive me. There 
did my aged parents weave for all a dirge, tearing 
their grey hair, and the company of Anna’s noble 
brothers groaned as they bethought them fondly of 
the brilliance of her beauty. 

1 Arethas (tenth century A.D.) is now best known as the 


owner of a fine library, from which some of our most precious 
MSS. (inter alia the Bodleian Plato) come. 
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33.—TOY AYTOY 
Kis rv airyy 

To oemvov 7100s, THY piravO pomor yap, 

TO Tpos TeKOVTAS TOU TpoTroU mevOnveav 

(aides yap HYEV WS duddoKanos péyas 
Taper), TA NaUTPA TOD yévous yopicpara, 

Kal TAS prravopovs € evo Taoels ™ pos THv pPvow 5 
KNoVODTaY aTTHPLETA Xnpelas Bia, 
ayrepT ox} dé KPeLT TOVOY HT TO mevny 
(af ov Ta paidpa otéupata mpos aFiav 
peovavdpov eKNaETOVTA) THY mappnotav P 

“Avyns apavpody ov OuvnoeTat Taos. 10 
1 aVTOV yap auThs ovdauas AdBor oTdpma 

Kanrov hepovons vovdétrnua TO Bio: 

el © ovv, NaAjoEL Kal ypahn TavTwY TEV 
ait Tap avtov Tov Tapoy TeOeipevn. 


1 


34.—TOY AYTOY 
Ris ®eBpwriav povaynv 
Apacé ti mou Kal vepTeptors META TVEvLATLY avdpav 
DeBpovia és ovpBora cupmabins, 
el Tis KaVOdSE YpEL@ Ahvedy He Téevncw: 
ovdé yap ovd avTod THs operépns és dmrav 
yoxal AnGovrar peyadipov evepyeins* 5 
éuTra ye pny aiey merépov Buorov 
apKos ein Geiov € ert T poépev Oddapov pup 
X puoro0b, TOV pa vuov cemvov EN apbopins, 
Naprad édaip paidpivovca pirorTwyelns: 
Hs Tobe of’ Urvov yv@Oe Tmodvypoviov. 10 


1 So Boissonade : 4#rtTwuévns MS. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 33-34 


33.—By THE SAME 
On the Same 


Tur tomb shall not have power to obscure the 
austere virtue of Anna, the grace of her kindness, 
her submissive ways towards her parents (for modesty 
was with her like a great teacher and guided her), 
the brilliant characteristics of her race, her resistance, 
owing to love of her husband, to nature which tried 
to shake her unsupported widowhood by force, but 
was overcome by her clinging to the Higher Powers 
(whence the bright crowns shining forth in testimony 
of her worth in refusing to re-wed), and finally her 
frankness. For the mouths of all can by no means 
forget her who gave so good an admonition by her 
life. But if they do, this inscription placed beside 
her tomb shall speak more than all. 


34.—By THE SAME 
On the Nun Febronia 


Fepronia must surely have given some token of her 
sympathy to the spirits below likewise, if there, too, 
the poor haveeneed of the wealthy; for not even 
there do the souls of the generous forget entirely 
their beneficence. But in any case the space of our 
life 1 would suffice to send her forth to the holy bridal 
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom 
of her chastity, keeping bright her lamp with the 
oil of love for the poor. Learn that this is the 
monument of her long, long sleep. 


1 j,e, her good works when alive, 
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35.—_OLOPANOTS 


Eide xpivov yevouny apyévvaov, 6dpa me yepolv 
aprapévn “adrov oHS YpoTLAs Kopéons. 


36.—KOMHTA 


"Apdotépas, morvuve, Kountas ceto abpnoas 
KupBeus ynpanréas, Onxev aevOaréas. 


37.—TOY AYTOY 
Kis tiv ba’ adtod duwphwpevnv “Opnpov rotnow 


~eto BiProus, peydbupe, Kounrds," ‘Ounpe, 60° apdnv 
_eUpov ynparéas, TevEaTo omorépas: 

ynpas atoEvcas yap apimpeTéas Te Bporoiat 
maumay ederEe codois, olow éverte voos. 


38.—TOY AYTOY 
Kis 70 avro 


Etpov Kopntas tas ‘Opmpetous BiBrous 
epOappévas TE Kovdapyas € eo ruypevas, 

ori€as Sec pidevoa Tavras evTéxvos, 

THY cam piav puras joey Os axpnotiay, 

ypaas & exawovpynea THY evxpnoriar. 5 
evTevbev ot ypadovres ovK eo parpéevos 
padnti@ow, ws Eorxe wavOaver. 


1 cp. the anonymous couplets, Book V. 85, 86. 
2 ¢¢. Homer. 
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35.—THEOPHANES 


Woutn I could be a white lily that thou mightest 
take me up in thy hands and sate me still more with 
thy skin? 


36.—COMETAS 


TELLER of many tales,? Cometas, seeing both thy 
tables were aged, made them everlasting.’ 


37.—By THE SAME 
On the Poems of Homer corrected by him 


Great-soutep Homer, Cometas having found thy 
books utterly aged, made them younger; for, having 
scraped off their old age, he exhibited them in new 
brilliancy to those of the learned who have under- 
standing. 


38.—By Tue SAME 
On the Same 


I, Comeras, finding the books of Homer corrupt and 
quite unpunctuated, punctuated them and polished 
them artistically, throwing away the filth as being 
useless, and with my hand I rejuvenated what was 
useful. Hence writers now desire to learn them not 
erroneously, but as is proper. 


3 This Cometas, who lived probably at about the date of 
the compilation of the Anthology (tenth century 4.D.), made, 
as we see from this and the following epigram, a corrected 
text of Homer. 
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39.—ITNATIOT 
Eis 7a. abrov 
"Tyvatios tade TedEe cophs Todvidpis aovdhs* 
"Iyvatios Tabe TedEEv, d5 és Pdos Hyaye TExYNV 
ypappmartixnv, AROns KevOoméevyny TErAGYEL. 


39a 


‘a rod Wddtwvos eEepevyncas Baby 
Ta TOV Noytopav eEepifwaas TaAOn. 


40.—KOMHTA 


Ormore Tlappedéovros € és mais, BpxXa wos avdpar, 
os Tact Ounroice Kat aavato.ow a aaocet, 
aoTadedow eevTre paOnTHow TiwuToice 
‘““Adlapos dupe piros dos €ddurev HEedLoLo 
ouTore, Toppa Kexev0e TeO prj we pov amneTos aia.” 5 
aX avew) per EXELTO, HELUKeoS xetrea oly), 
copa TE Tudomevos Kab ooréa Kal Ypoa Kanov, 
wuxn & &k peOéov mrapevn aidoodse KaThrOev, 
dppntov 6é pirowce yoov Kat 1évOos EOnner, 
éx wavtov 6¢ padtota MapOn Mapin te opaipors 10 
avToKacvyyyT ars’ 
auxs yap pir€ecKov aden peor, 6 ooTLs exelTo 
peroo0e € év vexddeaow a aKnptos, duxos avTas. 
Tob TOTMOV YOOwWT aL odupopevat Te €Oprvevr, 
onLaTOS éxToOe oboat Kal eCopevae mepl TUpBO. 15 
ddpa peév HéALOS TpiTOY HYUCEY Huap és aiar, 
Toppa 5é Kav vexadecow étHKeTo Adfapos amrvous: 
arr dre 67 TeTPaTH PodoELdrs HAVOEV Hos, 

1 J write so: aAAd véov MS, 
144 


BOOK XV. EPIGRAMS 39-40 


39.— IGNATIUS 
On his own Work 


Ienatius was the author of these works, highly 
skilled in learned song; Ignatius was their author, 
he who brought to light the science of gramniay 
hidden in the ocean of oblivion. 


39a 


By exploring the depths of Plato thou hast up- 
rooted the passions that disturb reasoning. 


40.—COMETAS 


Wuen the good Son of the Almighty, chiefest of 
men, who rules over all mortals and immortals, said 
to the wise fishermen, His disciples, ‘ Lazarus our 
friend has not left yet the light of the sun, while 
the vast earth covers him these four days,” yet 
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his 
body and bones and goodly flesh decaying; and his 
soul, taking flight from his limbs, went to Hades. 
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and 
most of all to Martha and Mary, his own sisters ; for 
from their hearts they loved their brother, who lay 
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. 
His fate they lamented with wailing and dirges, re- 
maining outside the grave and seated by the tomb. 
Till the sun made the third day on earth, so long 
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But 
when the fourth rosy dawn came then did the Son 
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Kal Tote 81) TpooeerTre Geoto Tais peyanoto 
evrartpidyat Pirous, ob Tap deod € exryeydavro, 20 
ob Tépt peev Bovdh [eporren, mépt ov aTravTor, 
ods cxmaryn’ epidya’, a@oel Oeod vias é éovTas, 

OV Kal ao yNOooNS YAUKLwY MédLTOS Péev AVON, 

Kal érea vipddecow €orkoTa Yeupeptnow* 

“°C, hiror ayracdupot, émet Peds éotl ody app, 25 
KEKAUTE fev TraVTES Te boot Oeodv Evdor ExotTE, 

opp eimw Ta we Oupos évt oTHOerot KEdEVEL: 

Sebr" és BnOavinv, ou AaSapov é\NuTre dupes, 

om evoomer orre TaYXLOT ,  oppa K€0S abOurov i boxe" 
duo Theat yap CrreLpt kal €& ’EpéBeus pirov apov.” 30 
Tov © ave T poo eeu ov evrjvopes dryhaoOv por 

oe "Topev, os €kéNEUTAS, aly Ke TAT POs éol0. 

eimrov: 6 © avros &Batve, Kal tyepoveve waOnTais. 
aomepyomevoe & elrovto pet tyvia TLappedéortos, 
nite €Ovea cict medtoacdwv adivawr, 35 
méTpNS éx yAadupis aiel véov épyopwevawy: 

OS elmovTo dmabe Oeod peyddoto pabnrat. 

aXN bre bn Pp ixavovTo ToAUKAAVaTo ert TUB, 
Kal TOTE 51) NoooVTO KudvOopevat mapa Tocolv 

X pia tov Tapjredéovra kaciyynrat Te €Tal TE 40 
“e Douvotpecd os ava, 6 os Unéprara dopata vales: 
Adfapov 0 ov POG es év éyxaow iprvbev abou" 

él yap THOE énoda, dvag vexcddov aiSaveds 

ovmToT éTAN pelvat, érrein TOAD PéptaTos Haba: 

GA Kal Os Cérov Sivacat Tad avTov éyetpat.” 45 
Kal ToTe 6n Uuotos apetBeto “ Ilod mote Keitar;” 
ad © dpa oTparéws ava npiov HrAvOov apdnv: 

6 TOT érrel beiEav Jew auTov oH pa TE Avy por, 

elrev ap" g ‘Oppndévtes a deipare TOMA Tapo.o.” 
avTap émel avéwmnto Tapos Nuypos POLpévovo, 50 
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BOOK XV. EPIGRAM 40 


of great God thus speak to His noble friends who 
were born of God, who were superior in wisdom to 
all men, whom He loved marvellously as if they 
were the Sons of God, from whose tongues flowed 
speech sweeter than honey and words like to winter 
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all 
who have God within them, list to me, since God is 
with us, that I may say what my heart within my 
breast bids me. Come, let us haste with all speed 
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that I may 
have eternal renown, for I go to raise my friend 
even from Hell.” And those excellent and noble- 
hearted men thus answered him back: “Let us go 
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, 
and He himself went on leading His disciples, and 
they in haste followed the steps of the Almighty ; 
as the tribes of the multitudinous bees go forth, 
ever continuing to issue from the hollow of the rock, 
so did the disciples follow great God. But when 
they reached the tomb much bewept ; then his sisters 
and friends, casting themselves at His feet, besought 
Almighty Christ: ‘“‘We clasp Thy knees, O King 
who dwellest in the highest mansions; the Lazarus 
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If 
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, 
had never dared to abide, for Thou art far more 
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise 
him up again.” And then the Most High answered, 
“Where lieth he?’’ Then swiftly they went close 
to the tomb. When then they showed him and the 
doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take 
off the cover of the tomb.” But when the doleful 
tomb of the dead man lay open, then He who was 
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\ ¥. \ Aah ees de \ / 2Q\ 1 eae / 
Kal TOTE 57 péy’ dice Beds péyas de Kal avnp* 
‘““Aalape, dedp’ 101, cADOe eweto, Kal épyeo Ew.” 
@s odV vEeKpos akouce Oeolo NOyou PycavTos, 

\ Dh, yA 4 ? , 
Avotpehjs avéov, TreTEOn[LEVOS, EMTVOUS, 00@605, 
TOV Kal iOovTes Outro COauBeov ev Kpadingw. 
avrixa & try ipesovra exvOatvov Geov eo Ohor, 
Kal Kr€os aPOrTov Erxe TaTHP méyas Ulos Eos. 


EUITPAMMATA EN TOI IMMOAPOMO!I 
KONZSTANTINOTIHOAEOS 


4].—AAHAON 
His ryv eixova Kwvoravrivev yvidyou 


Xadeos ovK errs Browy étt, Kwvoravtive 
av7l yap eveheins iypKece Backavin. 

ws 6€ Odves, TOTE én o€ TONS Evpmaca ryepaiper 
ols Sivatau ti dé ofs aEvov immoctvns; 


49.— =A NNO 
’B§ore Kovortavrivos édu Sopov "Aidos €loo, 


@XETO ouv Kelv@ Tav KNEOS HVLOX@D. 


43.—AAAO 


Xpvocov av’ aperhys yépas em perre Kovotartivy, 
ovdéva THS TEXVNS TOLoV éveyKAaMEeVNS. 


1 Some scurrilous verses relating to the author and this 
poem are added in the MS. They areas follows: ‘‘Cometas, 
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part 
of Achilles, thou wretch ? Away with these works of thy 
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own 
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BOOK XV. EPIGRAMS 41-43 


both great God and man called out aloud, “ Lazarus, 
come hither, hearken to me and come out.’ But 
when Lazarus heard the voice of God the Word, he 
came forth with decaying limbs bound in grave- 
clothes, breathing, and stinking. The multitudes, 
when they saw him, marvelled in their hearts, and 
straight they glorified the good God who ruleth on 
high, and the great Father of the good Son got Him 
great glory.} 


EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT 
CONSTANTINOPLE? 


} 41.—ANoNyMous 
On the Statue of the Charioteer Constantinus 


Tuou didst not stand in bronze while still alive, 
Constantinus, for envy prevailed against fame. But 
now on thy death the whole city honours thee as it 
can; but what is worthy of thy horsemanship ? 


42,.—On the Same 


Sincr Constantinus entered the house of Hades all 
the glory of charioteering is gone with him. 


43.—On the Same 


Constantinus deserved a golden gift for his merit, 
for his art has produced none like to him. While 


humped back these verses full of filth.” From a literary 
point of view, indeed, there is nothing to be said for the 
production, chiefly made up of Homeric reminiscences. 

2 Many others on charioteers will be found at the end of 
the following book. 
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xoupiCav vixnoev aeroomévous éAaripas* 
ynpanréos dé véous deifev aauporépous. 

dyTWa Kal peTa TOT HOY aELuyyaT@ Til Beane 5 
djpos Kat Bacireds tdpucav abomevor. 


44.—AAAO 
Eis Hees TOV Hvioxov 

Iloppuptov MjEavra TOVOV, AvoavTa TE  piTpny, 

Kab ma pos a avT apeTHs XaAKeov éoTaoTa, 
THOE Taw xarKod Te Kal apyvpov idpvcavTo. 

mpéo Bu, av 6é Eelvev avTiacas yepawr, 
Onwou bev BoowvTos édes Tanivopaov inacOny, 5 

as 5é dls ABnoas paivear év otadions. 


45.—AAAO 
Ris ‘IovAtavoy tov qvioxov 

Todrov ‘lovAcavov, Tupins BrdoTnpa TLOnvys, 
nvloxov ToANOVS deEduEvoy oTepavous, 

avtos avat cal Ojos amas Kal trotva Bovdi) 
éorncay, Kowny hpov eveyKdpevot. 

ynpai yap oradiov areravoato maaw 6€ Pittpov 5 
KaALTEV, Olow pws HVOcev avTiTaXoV. 


46.—AAAO 
Kis Hopdvpuoy rov qvioxov 
Tlop@uvpios AiBus obtos: aeOhohopav 8 én Sidpav 
podvos mavTodaTous aphéDero oTepavous. 


vikn yap Bacireva peptlouevn Kata dijpov, 
XpoOmacr Kal TéTAOLS TUppeTaBadre THYaS" 
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BOOK XV. EPIGRAMS 44-46 


yet a youth he overcame the celebrated drivers, and 
in his old age showed that the young were his in- 
feriors. The people and the Emperor, reverencing 
him even after his death, set up his statue by a decree 
that will ever be remembered. 


44,.—On Porphyrius the Charioteer 


Here they set up again in brass and silver Por- 
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing 
to his merit, when he had ceased from his labours 
and unbuckled his belt. Old man, after receiving 
honours from abroad, thou didst at the loud request 
of the people take up thy whip again and dost rage 
furiously on the course, as if in a second youth. 


45.—On Julianus the Charioteer 


Tue Emperor himself, the whole People, and the 
reverend Senate, by a common vote erected this 
statue of Julianus, whose mother and nurse was 
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For 
in his old age he had retired from the course, leaving 
regret even to all in whom love of his rivals was 
strong. 


46.—On Porphyrius the Charioteer 


Tuts Porphyrius was an African, and he alone on 
his victorious chariot gained crowns of all varieties. 
For Queen Victory, divided among the factions! of 
the people, changed fortune altogether with colour 

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. 
Porphyrius had originally driven for one of the other fac- 
tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were 
victorious, 
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Hppoce © avtov éxew Bevérous mréov, vOev avértn 5 
XpUceos avT’ apeTiis, xaddKE0s avTl Tove. 


47.—AAAO 
Todrov Hopdiprov ArBin réxe, Opére Sé “Pon, 


Nixn & éctepavwceyv auorBadov, dAXoT am’ addov 
xpomatos adxpa Pépovta Kapnate avpBora virns. 
TOAAAKL yap SHwovs HAAGEATO, TONAGKL T@AOUS* 

vov bev eov TPATOS, Tore eaxaros, ddhore péaoos, 5 
TavTas omov viknoe Kal avyTiTaXous Kal ETalpous. 


48.—AAAO 
His Otpdvoy rov jvioxov 


*Toov xvdaripows, Pavotwiddy te Kal adT@ 
Pavotive, Bacireds oThoe Tap auhorépors 

Otpaviov, TS Shpwos aweTpHtTovs Ova viKxas 
nyadéou IléXorros OFjxev Emavupinv. 

“ “Os aiel Tov opotoy dyer Beds MS TOY OfMotov’” 5 
Tovade TLS cicopdwy POéyEeTar aTpeKéas. 


49.—AAAO 


Sol Kal deOrevovTe pove, AnEavTi 7 aéOrov 
tovTo yépas Nixn dls mépev, Ovpante, 
Sipov an’ auporépoto ad yap mapos év Bevérous pev 
elxoot KUoLoTMY oTéupa pépers eréwv. 
4 DF e / UA / a 
mavoao & immoovrns: Upaciver 6é oe diketo Siuos: 5 
Toiade ov pev vixny, of & apa col TO yépas. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 47-49 


and robe. But it suited the Blues most to have him, 
and his statue was erected by them of gold because 
of his merit, of brass because of his pains. 


47,—On the Same 


Tuts Porphyrius was born in Africa, but brought 
up in Constantinople. Victory crowned him by turns, 
and he wore the highest tokens of conquest on his 
head, from driving sometimes in one colour and some- 
times in another. For often he changed factions and 
often horses. Being sometimes first, sometimes last, 
and sometimes between the two, he overcame both 
all his partisans and all his adversaries. 


48.—On Uranius the Charioteer 


Tue Emperor, regarding him as the equal of the 
famous charioteers, the son of Faustinus ! and Fausti- 
nus himself, erected beside both the statue of Uranius, 
to whom the people, owing to his countless victories, 
gave the name of lordly Pelops. Someone looking 
on these will say truly, “How doth God ever lead 
like to like?" 

49.—On the Same 


To thee alone, both during thy racing days and 
after thou hadst ceased to contend, did Victory give 
this reward thrice, Uranius, from each faction. For 
formerly among the Blues thou didst wear the 
crown for twenty illustrious years. But then thou 
didst cease from horsemanship, and the faction of 
the Greens sought thee. To them thou didst give 
victory, and they to thee this reward. 

1 The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43). 
2 Homer, Od, xyii. 218. 
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50.—AAAO 


“O.geres dra héperv, ov Papea TadTa Kopitery, 
ws eharnp TEAC on, Kal TONE Lov TPOMaxos. 

evTE yap AAGev dvaKTos orerorTdpavvos aK@K, 
wal av ouvarywatov tyvao vavpaxins” 

Kal Sums, TOUTE, copars édpaEao viKns, 
THS Mev TwOMaXOU, THs dé TUpavvopovon. 


51.— APXIOT 
Ris rov Kadvodveey ctv 


Xaddxeos, adn AP pncov dcov Opdaos avuce KaTpov 
6 TAA TAS, EET VOUY Ojjpa TUT@OAPEVOS, 

xalras avxevious Tepper ora, Onerov odovTa 
Bpvxovra, yryvas ppixrov ¢ iévta céhas, 

adpe yetrea TavTa Sedevpevor" ovxéte OapBos, 
el Noydda oTpaTupy Mrecev rpuLHéwr. 
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50.—On the Same 


Tuou shouldst have borne arms and not these 
robes, as being a driver and also a champion in war. 
For when the tyrant-slaying sword of the emperor 
went forth thou didst take up arms, too, and join in 
the battle of the ships, and, master of many counsels, 
thou didst skilfully seize on a double victory, that of 
the charioteer and that of the tyrannicide.! 


51.—ARCHIAS 
On the Calydonian Boar 


It is of bronze, but see what strength he contrived 
to show, the sculptor of the boar, moulding a living 
beast with the bristles standing up on its neck, with 
sharpened tusks, grunting and darting terrible light 
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer 
do we marvel that it destroyed a chosen host of 
demi-gods. 

1 See Book XVI. 350. 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF 
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN 
THE PALATINE MANUSCRIPT 


Tur Anthology of Planudes is in seven Books, the contents 
of which are as follows: J. Declamatory and Descriptive 
Epigrams; If. Satirical Epigrams; ILI. Sepulchral Epi- 
grams; IV. Kpigrams on monuments, statues, etc.; V. 
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of 
the Zeuxippus (= Anth. Pal., Book II.), and a collection of 
Epigrams from the Hippodrome in Constantinople ; VI. De- 
dicatory Epigrams; VII. Amatory Epigrams. As will be 
seen, while the other Books contain only a small number of 
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the 
whole of Book IV. is absent from the latter, and we can 
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was 
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript. 


IS 


1.—AAMATHTOT 


Ob? aro Mecoavas, ov’ Apyobev eiul maratortas: 
Lmdpta wot Lrapta Kvdidverpa watpis. 

KELVOL TEXVUEVTES* Ey YE MEV, WS ETP EOLKE 
tois Aaxedatpoviwy Taici, Bia Kpatéw. 


2.—SIMONIAOT 


Tvd6t Oeoyvntov mpocdév, Tov "ONvptovixay 
maida, Taratopootvas SeEvov nvioxor, 

KaddaToV meV ieiv, GOretv S ov YElpova pmopdys, 
ds matépwr ayabav éotepavece TOAW. 


3.—TOY AYTOY 


“ToOuwa kal Ilv00t Avopdv 0 Pirwvos évixa, 
in 8 / él BA a 
ddpa, TodwKeinv, Sicxov, dxovta, adn. 


1 7,.e, he had complete command of the science. 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO- 
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT 


FROM BOOK I 
1.—DAMAGETUS 


I am no wrestler from Messene or from Argos ; 
Sparta, Sparta famous for her men, is my country. 
Those others are skilled in the art, but I, as becomes 
the boys of Lacedaemon, prevail by strength. 


2.—SIMONIDES 


Know Theognetus when thou lookest on him, 
the boy who conquered at Olympia, the dexterous 
charioteer of wrestling,! most lovely to behold, but 
in combat nowise inferior to his beauty. He won a 
crown for the city of his noble fathers.? 


3.—By THE SAME 


Diopuon, the son of Philo, was victor at the 
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of 
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and 
wrestling.? 


2 The gens of the Midylidae at Aegina. 
3 7.e. in the pentathlon. 
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4,—AAHAON 
Tivas dv cirou Aoyous “Extwp titpwoKkopevos bd “EXjvev 


/ a \ r oS a / <4 \ > \ 

Badrerte viv peta ToTpoy €uov Séwas, OTT Kal avdTol 
na cal / >? , , 
vexpov capa NéovTos épvBpifover Kaywot. 


5.—AAKAIOT 


“Ayaye Kal Eépéns Tépoav oTparov “Edrddos és yar, 
Kal Tiros evpelas dyay an ‘Tradias: 

adn’ 6 bev Evporg | SodAov Cuyov avyén Onowv 
mrOev, 0 8 auravowr ‘EdXddba Sovrocvvas. 


6.—AAHAON 


Koipavos Evporras, 0 kal ety aXl Kat Kata yépoov 
TOToov avak Ovatayv, Zevs bcov albavator, 

eivodia Ta Aagup’ ‘Exara Opacéos Kipodéda, 
Kat TEKVOV, Kal OLas yas. eer ‘Odpucisos, 

ulds éipperia Aamatpiou: a dé Pidimmov 5 
Sofa madw Ociwv ayye BéBaxe Opover. 


64—IITANTEAEIOT 
His Kaddiuaxov cai Kuvatyeipov 


v A / Net ta / la 

Q KEVEOU KALATOLO Kal ATTPNKTOU TONE/LOLO* 
peTepeo Bacwdie Th heEopev GVTLATAVTES ; 

@ Bactred, Tt we émeurres €mr  dBavarous Tohewiaras ; 
Baddoper, ov TimTovat TiTPOTKOMED, OV HoBéorvTat. 


1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 B.c. 
proclaimed the freedom of Greece. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 4-64 


4,— ANONYMOUS 
What Hector would say when wounded by the Greeks 


Strike my body now after my death, for the very 
hares insult the body of a dead lion. 


5,—ALCAEUS OF MESSENE 


Born Xerxes led a Persian host to the land of 
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad 
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery 
on the neck of Europe, the other to put an end to 
the servitude of Hellas. 


6.—ANoNYMous 


Tue sovereign lord of Europe, who by sea and 
land is as much the King of mortals as Zeus of im- 
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong 
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty 
won from bold Ciroadas, his children, and all the 
land of the Odrysians.2_ Once more has the glory of 
Philip mounted near to the thrones of the gods. 


6a.—PANTELEUS 


On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains 
at Marathon 


O empry toil and ineffective war! What shall we 
say when we meet our King?® O King, why didst 
thou send me against immortal warriors? We shoot 
them and they fall not, we wound them and they 

2 This probably refers to the expedition of Philip against 
the Odrysians in 183 B.c, 

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian. 
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Lodvos avip cvAncEV ddov oTpaTov: ev 8 dpa pécow 5 
aipatoes ExtynKev, ateipeos “Apeos eixav, 

devdpov & as éornne oLdnpelars vo pifass, 

KovK eGédev mea Ge" taxa © EPXET AL évd00t vnav. 
Abe, KUBEpyyita, véxvos Tpopiywapev aTredas. 


7—AAKAIOT 


Su tal / / > a 

Svuudovov paraxoior Kepacadpmevos Opoov avr0is 
Awpdeos yoepovs érvee Aapdavidas, 

cal Depéras diva Kepavviov, émvee © imov 
epyear, devour apd pevos Xapirov: 

podvos & iv lepotor Atwvicoto Tpopijrars 5 
Moov anfrnpas é&éduye mrEpuyas, 

OnBatos yev env, Swatkréos ev dé Avaiov 
vn® hopBeav! Onxato Kal Kadadpous. 


8.—TOY AYTOY 


ae OvKér ava Ppvyiny TLTVOT popor, 
@S TOTE, HEhapers, 
2:. Kpodua ov’ edtpytav dbeyyo- 
EvOS. Sovacar, 
ovd ere oais Tahdpwats Tpito- 
vidos é, épyov ’"AGavas, 
ws mpiv, eravOnoe., vuudhoyeves 
_ Sdtupe. 
87) yap ddvroredats odiyyn 
XEpas, ovveka PoP, | 5 
O@vatos éwv, Oetav eis Epw 
nvTiacas. 


1 The MSS. have ¢dpuryya, ‘‘ lyre,” which, however, does 
not scan. 
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BOOK XVI, EPIGRAMS 7-8 


fear not. A single man laid low a whole host, and 
covered with blood he stands in the midst, the image 
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots 
and will not fall, and soon he will be in the ships. 
Loose the cable, captain; let us escape from the 
dead man’s threats. 


7.—ALCAEUS OF MESSENE 

Mixine in harmony with the singer’s voice the notes 
of his soft flute,! Dorotheus, having come in touch with 
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and 
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and 
he piped the exploit of the horse.2, He alone among 
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble 
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of 
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated 
his mouth-band and reed-pipes.® 


8.—By THE Same 
On Marsyas 

No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere- 
while, shalt thou play, speaking music through thy 
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the 
craftsmanship of Tritonian Athena‘ bloom again as 
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy 
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a 
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but 

1 The words certainly might be taken to imply that the 
sound was that of his own voice and that he sung to the 
flute ; but yet the poet meant us to understand that he played 
on it accompanying a singer. * The Trojan horse. 

3 7.e. his double flute. The mouth-band was used for 
regulating the force of the breath. 

Athena was said to have invented the flute, but cast it 
away in disgust because it disfigured her. It was picked up 
by Marsyas. 
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hotol & of KrAalovTes icov Poppuyys meAuX pov 
wamacav €€ aéOhwv ov atédpos, adr’ aida. 


9.—AAHAON 


s \ la 7A f 
QO yaortnp Kkvvopua, 80 hv KoNaKES TapactToL 
Sppuod Twrovow Oeopov érevOepins. 


11.—EPMOKPEONTOX 


“fev bd oxvepay mraTavov, Eéve, Tavde mapépTor, 
as amare Lépupos mvevpate Pudra Sorel, 

&v0a pe Nixayopas Kdutov etcato Marddos ‘Epyav, 
aypod KapToToKou pUTopa Kal KTEdVaV. 


12. AAHAON 


At \ : ee \ ie v / A 4 Ny A 
pxev, wal war’ euav ikev mituv, & 7d pehuypov 
ev 
Tpos paraKors nel Kexieva Lepvpous. 
Lay \ / 4 BA , 
nvide Kal KpovVicpa pedLaTayés, EvVOa metic dav 
nOvv épnpatows Umvov ayw KaNdpots. 


13.—_TIAATONOS 


‘Twixouov mapa Tavde xabileo pwvnecoav 
ppiccovoay TuKivois Kavov bro Lepvposs, 
Kal cor Kaxddlovow mois Tapa vayace cupiyé 

Oeryomévav ake koma Kata Brepapav. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 9-13 


for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed 
as his lyre’s won for thee from the contest no crown 
but death. 


9,— ANonyMous 


O poa-Fiy ! belly, through whom parasite fawners 
sell for a sop the law of liberty. 


10.= Book IX. 118 


11.—HERMOCREON 


Sat thee, stranger, as thou passest by, under this 
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes 
with its gentle blast; here where Nicagoras set me 
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the 
guardian of his fruitful field and his cattle. 


12.—Anonymous 
On a Statue of Pan 


Come and sit under my pine that murmurs thus 
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, 
this fountain that drops honey, beside which, playing 
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep. 


13.—PLATO 


Sir down by this high-foliaged vocal pine that 
quivers in the constant western breeze, and beside 
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to 
thy charmed eyelids. 


1 4.e, importunate, 
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14.—ZHNOAOTOT 


Tis yAv Was tov "Epwta rapa xpyvnow Onxev, 
a \ nm 
oldevos Tavaew TOTO TO TIP VdaTL; 


15.—AAHAON 


‘O ply ael Bpopiov peweOvopévos oivads mnyi, 

avvTpopos evactais, aiyorrddns Latupos 

, nf lal > / \ 

dvyPadiov Kata K@dov advetoTrédnat Avywbels 

évtTea Tradl Beds yarKoTopel Oé€ridos, 
ov codor éx TéYvas aoKaY TovoV, GANA TEVLYpay 5 

, , 
eépyatwv éx woxPwv puomevos Brotar. 


15s.—AAHAON 


a. Ilod cot xetva kvredXa, AadvoTie; Tod Kara OUpa wy 
trnjypata,) Kal K@uol, oxiptoTddn Latupe; 
Tis oe Tapa opiratot, TOdiKpoTOY dupa KaBdrpas, 
Onxato, Tov Boouiw omdpyav’ uEduevor; 
B. ’Aoynpov évdera, Kal ad TayToAmos avayKa, 5 
& pe tap ‘Hdaicto OjKe waptdorortay. 
1 aA€yuara Ruhnken, which I render, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 14-154 


14.—ZENODOTUS 


Wo carved Love and placed him by the fountain, 
thinking to still this fire with water? 


15.—ANnonymMovus 


The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the 
winy fount of Bromius, once the comrade of 
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast 
in fetters, works in brass the arms for the son of 
goddess Thetis, not practising the skilled labour of 
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg- 
ing life.t 


15s,—ANoNnyMous 


A. Wuere are those cups of thine, thou tippler, 
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, 
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the 
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee 
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ? 
B. Hideous want and all-enduring necessity, which 
have put me beside Hephaestus to drink coal- 
dust. 


1 The work of art to which this and the following refer 
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work- 
ing for Hephaestus at Achilles’ armour, 
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16.—AAHAON 


ral la S. / 
[lav 16 mepittov akatpov: érret Novos éotl Tadavos, 
@s Kal TOD wédLTOS TO TEOY EaTL YON}. 


17.—AAESIIOTON 


"OQ dv, pepBopévars iepav 
patw amrve Toimvars, 
Kuptov vmréep Xpuctwy yer- 
Nos lets SovdKwr, 
opp ati pev AevKoio BeBpu- 
Gora S@pa yaXaxTos 
ba > } 
ov0acw és KrXvpévou rov- 
Kva pépwat Souor, 
\ \ a a 
col 6& Karas Bwpoice trapt- 
oTdpmevos Toats aiyOv 5 
/ 
goiviov éx Naciov atHOeos 
t ee , 
aiw’ épvyn. 


18.—AAHAON 
Téprre daverLouevos tTHv onv ppéva: Ttois Sé Saverotais 
KadduTre THY Wjpov SaxtuAoKaprpoouyny. 
19.—AAHAON 


o 
“Elpyvn mavrecow, éricKxotros eimev erredOav. 
an a / 
Tas Svvatar TacL, iy povos évOov exer; 


194—HPOAIKOT BABTAQNIOT 
Pevryer’, Aprotapyecot, em’ evpéa vOTa Oaracans 
“Errdéda, tis EovOijs SeuoTepoe Kepwados, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 16-194 


16.—ANonyvMous 


Aut that is superfluous is inopportune; for there 
is an old saying that too much of even honey is 
gall. 

17.—ANonyMous 

O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, 
running thy curved lips over the golden reeds, that 
they may often bring home to Clymenus teeming 
gifts of white milk in their udders, and that the 
lord of the she-goats, standing in comely wise at 
thy altar, may belch the red blood from his shaggy 
breast. 


18.—ANoNnyMous 


Deticut thy soul by borrowing, and leave to the 
lenders the cramp they get in their fingers by bending 
them to handle the reckoning counters. 


FROM BOOK II 


19.—ANonyMous 


« Prace (Irene) be to all” said the bishop on his 
appearance. How can she accompany all, when he 
alone has her within?! 


194.—HERODICUS OF BABYLON 


Away with you from Greece, ye scholars of Aris- 
tarchus; take flight over the broad back of the sea, 
more fearful than the brown antelope, ye who buzz 


1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, 
who is known to have had a concubine named Irene. 
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yorroBouBuxes HovoavANaBor, oboe pépnre 
TO ogip Kat oP Ov, Kal Td wly Hd€ TO vir. 

TovO bpiv elm, duo méupedou “Hpodixe &é 5 
‘EdXas del wivor kal Oeorrats BaBvrowr. 


20.—AMMIANOT 


“Pytopa Madpov idov amePatvpaca, Tov Bapvyxenror, 
Téxns pytopiKhs Saiwova NevKodpopor. 


21.—AAHAON 
His NixoAaov Iarpidpynv “A\eEavdpeias 


“Os Bactrets eOapacce, kal nvopénv Katémavaev 
avriT aor, TaTépwv elvexey evvouins, 

ovTos br6 opLKp@ KATAKELTQL onary Tobe, 
dpxepevs Xpiotod Nuxdrews yeyaws. 

arn’ apeTn ToAvorBos € érémtTato Teipata Koa pov, 5 
Kal abuy?) Makapov audironet Pardauous, 

Toinyv yap Biorny wobéeckev ewy emt yains, 
TOMA KaNOV TLeGAs KVdAaripMoOLS KAMATOLS. 


22.—AAHAON 
UrHjAnv evvomins Kal cwppocvvys avaOnua, 
etxova Nixdrew otyjoato Upnyoptos. 
23,—SIMONIAOT 


a. Eimov, tis, Tivos éoot, Tivos mat pisos, Tl de VLIENS; 


B. Kacptnros, Evaydpov, v0va rv&, ‘Podios. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 20-23 


in corners and talk of monosyllables, whose business 
is “sphin” and “sphoin” and “min” and “ nin.” 
Let these things be yours, ye fretful men, but may 
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus. 


20.—AMMIANUS 


I marvettep when I saw the rhetor Maurus, the 
heavy-lipped and white-robed demon of the art of 
Rhetoric. 


FROM BOOK II 


21.—ANonyMous 
On Nicolaus, Patriarch of Alexandria 


He who subdued kings and put an end to the 
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy 
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, 
lies under this little monument. But his most rich 
virtue took wing to the ends of the world, and his 
spirit dwells in the chambers of the blest. For such 
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting 
his comely body by glorious labours. 


22,— ANONYMOUS 


Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar 
testifying to his orthodoxy and a tribute to his 
temperance. 


23.—SIMONIDES 


A, Say who thou art, whose son, from what country, 
and in what a victor. B. Casmylus, son of Evagoras, 
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games. 
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24.—TOY AYTOY 


Midowvos 768 &yadpa Karod Kadov, ds mori Ilion 
ETTAKL VIKHTAS, Es yovaT OvK eTrEecED. 


25.— PI AIINOT 


Tov éx Xworns ef Kreg Aapootpator, 
mituv \aBovta tiv Kat "loOpov éEdxis, 
TovTov déd0pKas* ov Kat evyupov TadnV 
Wappov TeadvTos vATOV ovK eoppayicer. 
id’ és mpoawrov Onpobupoy, ws Ere 

owte: Tadaay Tav vTrep viKas Epw. 
réyer 0 0 yarkos: ““A Baas pe AucaTw 
yas Eurrvoos vov EBSouov Kovicopat.” 


26.—Z]IMONIAOT 


Aipdvos edunOnuev v7r0 TTUXt ota & éd’ rpiv 
eyryvdev Evpirou dnpocta KEXUTAL, 

ovK abixas* éparny yap dm wo apev veoTnTa, 
TpNXElaVy TrONéwou eEdwevor ved ed. 


26a.—AAHAON 


Tods’ apeta kal ddfa xa “EXXaSba, Tora pev 
annals, 
TONG 6é Kal Bovrais epya movnaawevov 
A pKddos aixpnra Prroroipevos, @ peya Kd605 
éomreT €vl TOAEUM, SOVpAaToOS ayEenouL 


1 A stream at Olympia. 
2 Literally ‘‘I will powder myself again” as wrestlers did 
before a match, 
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24.—By THE SaMeE 


Tuis is a beautiful statue of beautiful Milo, who, 
by the banks of Pisa,1 conquered seven times and 
never once fell on his knees. 


25,—PHILIPPUS 


Ir thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, 
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he 
whom thou lookest on, he whose back never left its 
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. 
Gaze at his countenance animated by pluck like a 
savage beast’s, how it preserves its ancient look of 
keenness to win. And the bronze says, “Let my 
base set me free, and like a living man I will dight 
me again for the combat.” ? 


26.—SIMONIDES 


We fell under the fold of Dirphys, and our funeral 
mound was raised near the Euripus by our country. 
And not undeservedly: for we lost our delightful 
youth facing the rugged cloud of battle.’ 


264.—ANONYMoUS 
On Philopoemen 


His valour and his glory are known throughout 
Greece, this man who wrought many things by his 
might and many by his counsels, the Arcadian warrior 
Philopoemen, the captain of the spearmen, whom 
great fame followed in the war. The two trophies 

3 On the Athenians who fell in the victory over the 


Chalcidians in 504 8.0, See Herodotus v. 77. Dirphys is a 
mountain in Euboea. 
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\ , id \ 4 
havuet 8€ tTpoTTara TetTuypéva S&iooa Tupavvav 5 
Xraptas: av&apévav S dpato Sovdocvvar. 
? oY a ’ tA eX 
av é&vexev Teyéa peyadodpova Kpavyidos viov 
oTGCEV, GuwunTOU KpavTop éXeuvOepias. 


268— OI AIMNOT 
Tod Maxedover Baciiews 


“AdXotos Kal &SvAXOS, odoimrope, TOS El VOTH 
"AXKai@ otaupos THyvuTas HAULBaTos. 


27.—AAESTIOTON 
Eis Sapdavaradov 
Ed eidas 671 Ovntos Epus, Tov Oupoy aeke, 
TepTouevos Barina Oavovtt cot ovTis dvyats. 
\ X\ a, 4 > 4 s , 
Kal yap éy@ orodds eiut, Nivov weyadns Bacirevcas. 
, ag ¢ > a £ x : 
tooo éxw boo édayov xat ePuBpica, Kai wet EpwTos 
Téprrv edanv: Ta dé woAXA Kal OABia Kelva NéEAeLTTAL. 5 
Se copy Bidtoto wapaivects avOparoow. 


28.— AAHAON 


‘ErXas ev OnS8as rpotépas wpovepwwer év avdrois* 
Oj Bar 8 Ipovopov, ratda tov Oimadov. 


1 A parody on, and_ bitter retort to, Aleaeus’ epigram, 
Book VII. 247. It shows that this highly talented king 
could write very good verse. To bring out the parody it is 
necessary to render in verse :— 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 263-28 


from the tyrants of Sparta speak to this; he did away 
with the growing servitude. Therefore did Tegea 
set up the statue of the great-souled son of Craugis, 
the establisher of perfect freedom. 


268.—PHILIP, KING OF MACEDON 


Bark ess and leafless, traveller, on this ridge a 
lofty cross is planted by Alcaeus.! 


27.—ANoNYMoUS 
The Epitaph of Sardanapalus 


Knowine well that thou wast born mortal, lift up 
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once 
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who 
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I 
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in 
Love’s company, but those many and rich possessions 
are left behind. This is wise counsel for men con- 
cerning life. 


28.—ANnonyMous 


He tas judged Thebes to be first in flute-playing, 
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.? 


VII. 247, first couplet. 
Tombless, unwept we lie, O thou who passest by, 
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly. 
The King’s retort. 
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by, 
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high. 


2? Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. 
This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue 
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas, 
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29.—AAESIIOTON 
Ei twa remot axoucas Evvaniou pirov vior, 
kal kpatepov Suvaper Kal Oapcaréov Trorepmifery, 
“Extopa Tov Ipidmoro vee wodvov yeyernabat, 
dv mote papvapevov Aroundns Extavey avnp, 
aias 7p0 Tpwwv Aavaocicr paynv mpodéporta: 5 
dv Kal THE Oavdvta Tados be audixadvrret. 


30.—TEMINOT 
Xeup pe HloXvyvetou! @Oaciouv xapev* eiul S exeivos 
Sus Bpovtais ds Avos avtemavny, 
ds pe kal ely Aidn TwopOet wads, Kai we Kepavvois 
Barre, pic @v jou Kov Nad€ovTa TUT. 
icxe, Zed, mpnothpa, ules yorov: eiul yap amvous 5 
0 oKoTrOs' awvyols ElKoot j47) TONEMEL. 


31—SIETSINMOT 
Tdpa pev ev KoATIOLS KaTéxer THe yaia TAatwvos* 
Wuxi 8 icdPeov tabw Eyer paxdpov. 


32.—AEONTIOTY SXOAA- 
STIKOT 
Eis cixova TaSpuAlov trdpyxov év 
Bufavriw 
Kai Dadar ypadiserow exec 
TUTOV' GANA Yapda cet 
nédov TéxVN, KpUTTOMEV@Y 
pagov. 
kai oé, cope wrodapye, ypd- 
get, TaBpinrse, téexvn 
ExTOS GOV apEeTa@V, EKTOS 
dA@v Kau“aTov. 
1 The MSS. have MoAuxaclrov. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 29-32 


29.—ANonymous 


Ir thou didst ever hear of a certain dear son ot 
Ares, both powerful in bodily strength and bold in 
fight, think it was none other than Hector, son of 
Priam, whom once the husband of Diomede slew in 
combat, as he made war on the Greeks for the land 
of the Trojans, and whom in death this tomb here 
covers.! 


30.—GEMINUS 


Tue hand of Thasian Polygnotus made me, and I 
am that Salmoneus who madly imitated the thunder 
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and 
strikes me with his bolts, hating even my mute pre- 
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate 
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with 
soulless images. 


31.—SPEUSIPPUS 


Tue earth holds in its bosom this, the body of 
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed 
gods,” 


FROM BOOK 1V 


32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 

On a Portrait of Gabriel the Prefect in Byzantium 

Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art 
draws the Sun with his light hidden. And thee, 
Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint 
without thy virtues and without all thy achieve- 
ments. 

1 See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced 
here, 2 cp. Book VII. 61. 
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324.— OEAITHTOYT [XOAASTIKOT 


Moa ’ , fol / ’ na 
Todrov “lovNavov, vouixhs paos, elrov iSodoat 
c / \ / / 4 "2 
Pon cal Bepon ravra Dias Svvarat. 


33.—TOY AYTOY 
Ris eixdva KadAwikov KovBixovAaplov 


Kadri wev vixds xpadins Tocov, docov Oras: 
THs yap erwvupins aka wavra pépers. 
debe a 4 / a 

altel 8 év Oardpmotce Katevvalov Bacidja 
Taicav UTooTei pels OvaTL weteyinv. 


34.—_OEOAQPHTOT [TPAMMATIKOT 
Kis tiv eixova Purirrov dpxovros ev Spipvy 


"Ex Dirraderdeins Eecvnia radra Dirirme. 
ppateo TAS LYnuwV 7 TOALS EvVOMiNS. 


35.—AAEXITOTON 


Mvnpoves of Kadpes troréwv evepyectawv 
Tladpav (Ovdixny roocov ayacodpevot. 


36.—ATA@IOT 


Ris eixkova twos codpiorod év Lepyauw 


mi \ 


as pev vTrép wvOwr TE Kal EvTpOXaOLO pedioons 
eixovas iAjKows Snpov opetdouevos: 

vov © wep iSpetav Te Kal daTVvoxoto pepi wns 
THE oe TH ypadidr otHjoapev, Hpaxrapov. 

ei 5’ dAXtyor TO yépas, py) méuheo' Totade yap Hels 5 
aiel Tods wyabovds avdpas aperBoucBa. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 32a~36 


324.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the 
light of the Law, said, “ Nature can do all.” 


33.—By THE Same as 32 
On a Portrait of Callinicus the Cubicularius 


Tuou conquerest in beauty of soul as much as in 
beauty of face, for thou possessest everything that 
is worthy of thy name,’ and ever in the bed-chamber, 
sending the emperor to sleep, thou dost sow all 
gentleness in his ears. 


34.—THEODORETUS GRAMMATICUS 
On the Portrait of Philippus, Prefect of Smyrna 


Tuis is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark 
how well the city remembers his just rule. 


35.—ANoNyYMous 


Tue Carians, mindful of many benefits, set here 
just Palmas whom they venerated so much. 


36.—AGATHIAS 
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus 


Foretve our delay in offering the portrait long 
due to you on account of your discourses and well- 
running, honeyed speech ; but now, Heraclamon, we 
have set up this picture of you in return for your 
labours and care for the city’s weal. If the gift be 
little, blame us not; for with such gifts we ever 
reward good men. 

1 7.e, Constantinople. 2 «.e. Berytus. 
5 Compounded of «éAdAos (beauty) and vin (victory). — 
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37.—AEONTIOT [XOAAXTIKOT TOT 
MINOTATPOT 


Ilétpov opds ypucéorow ev eiuacw: ai 6€ Tap avTov 
Sy >? , 
apxyai aporBaiwy paptupés tor TOvev’ 
b Ti , \ / \ 4 
avTonrins Tp@Tn, Kal duyOadin peta THVSE 
, 4 \ / > 4 
Koxdov Tophupens, Kal TAaAW avTOANS. 


38.—IJQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


> > / / i Se / / 
Kis cixova Svveriov SxoAacriKod ert viky pmaxns 
avatebcicav év Bynputad 


Ovy) rap’ Evpoera pmovoy avépes elot payntat 
Xt map’ Evpore m pes elol waynral, 
> \ 79 an / / > / 
ovoe trap’ Iico@ pvapoves eior Sixas: 
4 > \ lal U id > Qn > \ 4 / 
@s amo Tas Yrdptas, os avtas aorov “AOavas 
Yuvécrov Nixa ral O€duss jryacato. 


39.—APABIOT [XOAASTIKOT 
His cixdva Aoyyivou trapyxovu ev Bulartiw 


Ne?Xos, Hepais, "IBnp, 2drvpor, Avots, Appevis, Ivdou, 
\ f / > / 
kal Korxor oxorrédwy éyyv0t Kaveaowwr, 
Kal media Selovta TodvaoTrepéwy ’“Aryyapnvav 
Aoyytvou Taxwav paptupés eloe Tover, 
as bé taxds Baoidhi SudKtopos ev odevar, 5 
Kal TaXVS elpyvnv @Tace KevOomevny. 


1 The Prefecture of the Kast. 
2 The consulship, which conferred the right to wear purple. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 37-39 


37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
MINOTAURUS 


Tuov seest Peter in his golden robes, and the Pro- 
vinces that stand by him witness to his successive 
labours; the first is a witness of the East,1 and the 
pair after her are witnesses of the purple shell,? and 
again of the East. 


38.—JOANNES BARBOCALLUS 


On a Portrait of Synesius Scholasticus set up in Berytus 
to commemorate his Victory in Battle ® 


Not only by Eurotas are there warriors, and not 
only by Ilissus are there men mindful of Justice. 
Victory and Themis reverenced Synesius as if he 
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens 
herself. 


39.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium 


Tue Nile, Persia, the Iberian,t the Lycians, the 
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the 
crags of Caucasus, and the burning plains of the 
widely-scattered Arabians, are witnesses to the 
rapidly executed labours of Longinus; and as he 
was on his journeys a swift minister of the Emperor, 
so likewise was he swift in giving us peace which 
had lain in hiding.® 

3 Probably against the Persian King Chosroes in a.p. 540. 
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius. 

4 In modern Georgia. 

5 This Longinus was probably the minister of Justin II. 
(565-578) so named. 
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40.—KPINATOPOT 


Teiroves ov tpiccal podvov Tiyar Erperop elvat, 
K tome, Badurdovrou ons Everev xpadins, 

GNA kat ai mavTov macau Ti yap avdph ToT@be 
apKécet els éTdpav puptov edppoovyny; 

viv 8€ ce Kal TovT@Y Kperoon | emt petfov’ ac£ou 
Kaicap. is xelvou ywpls apnpe TUN; 


41—ATAOIOT [XOAASTIKOT 


Bis eixova avareGetoav ev tots TAaxdias id tov Tod 
veov oKpiviov 


Oopav, TapBacrdijos dpeupéa endewovia, 
avlecav of TO véov Taya HETEPXOMEVOL, 
Geomecins ayxora cvvepidos, dppa Kal avTh 
elk ove _X@pov exn yelTova Korpavns. 
avtos yap Fabéouo Opévous inpooe pehaOpov, 
1m OUTOV aeEnoas, adda per’ evoeBins. 
evyv@LoV TO Tovnua TL yap ypadls oldev OTaccal, 
él (42) TOS ayabots pynoTtw dpertouevynv; 


42.—AAAO 


Tov peyav ev Bovrais ®codocrov, *Acidos apyov, 
elk Ove Happapén oTioapev avOuTarov, 

ovvexa Xpvpvay &yerpe Kal Hyayev és daos adOrs, 
Epyous Oavsuaciow ToANOy derdouevnv. 


1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus. 
This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom 
Horace’s Ode ii. 2, is addressed. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 40-42 


40.—CRINAGORAS 


Nor only three Fortunes! should be thy neighbours, 
Crispus, because of the great riches of thy heart, 
but all the fortunes of all the world; for to so great 
a man what honour shall suffice for his infinite be- 
nevolence to his friends? But now may Caesar, who 
is even more powerful than these Fortunes, raise thee 
to higher dignities. What fortune stands firm without 
him? 


41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Portrait dedicated wn the Property of Placidia 
by the new Curators of the Treasury 


Tuosr who are entering on the new office dedicated 
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, 
close to the sacred Pair,? that by his very portrait 
also he may have a place next Majesty. For he 
raised higher the thrones of the divine Palace by 
increasing their wealth, but with piety. The work 
is one of gratitude; for what can the pencil give, 
if it give not the memory due to good men? 


42,— ANONYMOUS 


WE erected here in marble the statue of Theo- 
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, 
because he raised Smyrna from ruin and brought 
her to light again,’ the city much besung for her 
beautiful edifices. 


2 The Emperor and Empress. 
8 After the earthquake of a.p. 178. 
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43.—AAAO 
Aapoxapt, KAvTOUNTL SixaoTrOAE, Tol TOdE KDDOS, 
oTTe ye THY Ypwvpvav peta Nolyia THpwaTa cELopod, 
> / i 50 / 122) Va 
egoupevas Trovewy, avis Tadiy efeTéXeooas. 


44,—AAHAON 
Ilaca pious, Bacineva, Tedv Kpatos aiév aeider, 
ovvexa ducpevéwy otixas MdEcas, oUVEeKAa Héyyos 
avopaot cwppovéovor Kakny meta Onpw avippas, 
immonruTys © éxédaccas omoyvia Thpata Kapuns. 


45.—AAAO 


‘Pnthpes Oeddwpov éuédrropev eis ev Loves 
Npvacias ypabioerow demvnotoror yepaipery, 
el 1.) Xpucov epevye Kal ev ypapiderow éovTa. 


46.—AAHAON 
Nexytav Sopitodpov avak, otpatos, dotea, dios 
otioav UTép peyaddhov Mnsodovev capatov. 


1 TI write réAw: réaw MSS. 


1 j.e. the sedition led by the charioteers of the circus 
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading Bac/Acia 
(Queen) is right it is doubtful to what empress it refers: 
possibly Theodora. 

2 Nicetas was a general, and the friend, if not the col- 
league, of the Emperor Heraclius (610-641). 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 43-46 


43,—ANONYMOUS 


Damocuarts, judge famous for thy skill, this glory 
is thine, that labouring vigorously, thou didst com- 
pletely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the 
earthquake. 


44,—-ANoNYMOUS 


Aut Nature, O Queen, ever 
sings thy might, for that 
thou didst destroy the ranks 
of the enemy, for that after 
the evil broils thou didst 
kindle a light for prudent 
men and didst scatter the 
civil troubles of the strife 
that loosed the horses.! 


45,—ANoNnyMous 


WE orators would have combined to honour Theo- 
dorus with golden portraits of eternal memory, had 
he not avoided gold even when it is in paintings, 


46.—ANONYMOUS 


Tur Emperor, the Army, the cities, and the People 
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his 
great exploits in slaying the Persians,? 
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47,—AAAO 


To 4 > / \ » c a 
ov péyav év Troréwovel, TOY ATPOMOY HyEmovTa, 
Nexnrav apetav eivexev oi Upacwvor. 


48.— AAHAON 
IIpoxnXos ey Iatrov, BuSdvti0s, dv rept dua 
THAeOdovta Aixns Baoidsjios Hptwacev avr, 
opp elnv oTOma TLoTOV épaBevéos Bacidijos. 
dryryédree & 6de NarKos doov yépas éorly aé—rwv. 
Kal Ta pev elkeXa TavtTa Kal viéi Kal yever fpr 5 
év 8 trdtav paBdo.er mais viknoe TOKHA. 


49.— ATIOAAQNIAOT 


Oavpace TOV Kwipny 6 0 TdXat Ypovos 7) Ppiryas dudw' 
cov 6é, Aewv, nets KaXXOS deta oueba, 

Kepragpidn mepiBore: paKkaptarn éoT apa vncwv 
kal ‘Podos, 4) Toim NdutreTat Herio. 


50.—TOY AYTOY 
Ei tovoade Aéwv Xayev avtios “HpakrHi, 
ovk Hu AXKidew TodTO TO dbwdéxaTov. 


51.—MAKHAONIOT TIATOT 


To foave TOV Tatoa Ovexor, ovx iva Nevoons 
@S Kanros év THE py dpwaros ayhaig, 
adn iva aol Tov adeOrov 6 ov eLerrovnce pabortt, 
@ yabé, Tas adTas Fados Eou wavias. 
ae 0 Ln KAlvas KaLaT@ TO6a, TaVTAa 8 ayave 
Gdika viKnTaS, OTAOTEPOY, TPOTEPOV. 


cr 


1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor 
in the Senate. 2 Paris and Gany mede. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 47-51 


47.—ANonyMous 


Tue Green Faction erected, because of his merits, 
the statue of Nicetas the great in war, the fearless 
leader. 
48.—ANonyMous 


I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom 
the Imperial Court stole from the Courts of Law 
where I flourished, to be the faithful mouth of our 
mighty Emperor! This bronze announces what re- 
ward my labours had. Son and father held all the 
same offices, but the son surpassed the father by his 
consular fasces. 


49.—APOLLONIDES 


Tue olden time admired Cinyras or both the 
Phrygians,? but we, Leo, will sing thy beauty, O 
renowned son of Cercaphus.* Most blessed of islands, 
then, is Rhodes, on which such a sun shines. 


50.—By THe SaMe 


Ir such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, 
this would not have been his twelfth labour. 


51—MACEDONIUS THE CONSUL 


We honour the boy Thyonichus with this statue, 
not that thou mayst see by the beauty of this monu- 
ment how comely he was, but, good Sir, that thou 
mayst learn his achievement, and be emulous of 
such enthusiasm. ‘This is he whose legs never gave 
way owing to fatigue, and who vanquished every 
adversary, him of his own age, the younger one, 
and the elder one. 

3 Legendary first colonist of Rhodes. 
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52.— PIAINNOT 


‘Ioas je Aevoowr, Ecive, TavpoyaoTopa 
Kal areppdyutov, ws "ArxavTa SevrEpor, 
ap Beis, amvaT@v et Bporetos % y) pvous. 
arr’ toe pw “Hpav Aadixja TabaX or, 
ov Xpupva Kal dpds Tepyapou earéateper, 5 
Aerdot, KdpivOos, “Hus, * ‘Apyos, “Axteov" 
out dv & aéOXov iv Epevvyjons Kparos, 
kal tv AiBvocay éEapiOunoes Kovir. 


53.—AAHAON 


Aaéas To or ad.ov el?’ HAraTO, cite Suet, 
‘Satpdviov Td TaX05, 0bSe Hpdoar SuvaTor. 


54.—AAAO 


Olos ens gevyov Tov vrjvenor, 
EuTvoe Adda, 
Oduov, ér aKpoTarep trrvev- 
pate Oels dvuxa, 
TOLoV éxddxevoév ae Mupar, emi 
Tavtt xapatas 
cepate Ileicaiov mooodoxinv 
orepavov. 


54a 


TDnpns eXmidos €oTiy, dx pous & émt yeireow GoOua 
eupaiver KOLA@D evSobev € €K Aaryover. 

mndjoel TAXG NarKOs emt so TéhOs, ovdé KabéEe 
a Baow. & TéxVN TVEVpaTOS MKUTEpA. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 52-54a 


52.—PHILIPPUS 


Peruaprs, O stranger, seeing me thus with a belly 
‘like a bull and with solidly built limbs, like a second 
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal 
nature. But know that I am Heras of Laodicea, 
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the 
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis, Argos, 
and Actium. But if thou enquirest as to my vic- 
tories in other contests thou shalt number alsu the 
sands of Libya. 


53.--ANoNYMoUs 


Wueruer Ladas jumped the Stadion or flew over 
it, his fleetness was portentous and not easy to express 
in words. 


54,—ANoNnyMous 


Jusr as thou wert in life, Ladas, flying before wind- 
footed Thymus, just touching the ground with the 
tips of thy toes,” so did Myron mould thee in bronze, 
stamping on all thy body thy expectation of the 
Olympian crown. 


54a.—ANoNYMoUS 


Fuut of hope is he, and he shows that the breath 
on the tip of his lips comes from deep within the 
hollow of his sides. The bronze is ready to leap 
forth to gain the crown, and the base shall not hold 
it back. O Art, swifter than the wind! ® 

1 Olympia. ° 

2 This is the sense required, but no satisfactory emendation 


has been proposed. 
3 The statue looks as if it could run swifter than the wind. 
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55.—TPOIAOT TPAMMATIKOT 


x? / / ee hava & / / Ral / f 
a. Kixwv, tis o° avéOnxe, Tivos yapw, H Tivt, NéEov. 
B. Avril raracpoctvns OjKe Adpwve Tos. 


56.—AAHAON 

r , 
Tavtnv EvoeBio Bufavtias eixova “Popun 

mpos Stcoais érépats, elvexev immoovvns. 

« f / 

ov yap 6 y audynpictov éXov éoréWaTo viKny, 

GNA TOAD Kpatéwv Tocal Kal nvopéen. 

” ’ 'd ” ” > \ \ PX 
Tovvexev avTiBiwv Epi éoBecev’ adXra Kal avTHY 5 

Sypou THY MpoTépnv Tadae SuxooTaciny. 


57.—TIATAOYT ZIAENTIAPIOT 
Dis Baxynv ev Bulavriw 
"Exdpova tiv Baxynu ody % ptots, aXr 4 TéExIN 
Onxato, Kab pavinv éyxaréuke NO. 


58.—AAHAON 
Bis 76 adr 
"loxere THY Baxxny, un, aivén Tep eobca, 
ovdov UmepOeuevn, vnov vIrEexTpopvyn. 


59,—ATAOIOT {XOAA- 
XSTIKOT 
Lis 76 a’ro 
Oirw érictapévny Taxa Kip Bara 
xepal trwdEat 
Bdakynv aidouévny otnoato 
NaoTUTFOS. 
ovTwm yap mpovévevwev’ Coixe S€ 
TovTo Bowon: 
‘“'Réite nal mataye, pndevos 
iotapévov.” 


BOOK XVI. EPIGRAMS 55-59 
55.—TROILUS GRAMMATICUS 


A, Sratur, who dedicated thee, and because of 
what, and to whom? B. The city to Lyron for his 
wrestling. 

56.—ANnonyMous 


ByzanTinE Rome set up this statue, in addition to 
two others, to Eusebius for his horsemanship. For 
he was crowned after gaining no disputed victory, 
but far excelling in fleetness of foot! and valour. 
Therefore he quenched the light of his adversaries’ 
rivalry; but also he put a stop to the former dissen- 
sions of the people. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Bacchant in Byzantium 


Nor Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, 
mixing madness with the stone. 


58.—ANonyMmous 
On the Same 


Ho tp the Bacchant, lest, though she be stone, she 
leap over the threshold and escape from the temple. 


59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 


fue sculptor set up a statue of a Bacchant, yet 
ignorant of how to beat the swift cymbals with her 
hands and ashamed. For so does she bend forward, 
and looks as if she were crying, “Go ye out, and I 
will strike them with none standing by.” 


1 7.e. that of his horses, as he was a charioteer. 
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60.—LIMONIAOT 


a. Tis abe; 8. Baxya. a. Tis 5€ pw Eéce; B. Xxdras. 
a. Tis & é€éunve, Baxyos, } ZKoTmas; 8. DKoras. 


61.—KPINATOPOT 


"Aprodat, Svores, KOT pou péTpa* Kal TA Népwvos 
oA 25D. la A ye fel / 
ye &v auporépav ixeto yijs Tepatav. 
HXuos ’Appeviny aviav bro xepol Sapeiouv 
/ la 
xelvov, Leppavinv e cide KATEPXOMEVOS. 
3. / * 
Siccdv aedécOw Trodémov Kpatos: oidev “Apaéns 5 
kat ‘Phvos, dovro1s EOveot Tivdpevot. 


62.—AAHAON 
Eis orndqv “lovotutaved Bacrhéas ev TO imrodpopw 


Tatra cot, ® Bacthed Mnédo- 
Kove, SOpa Kopi Fer 
ons ‘Popns yevérns Kal ais 
Evorda@cos, 
a e \ , , 
ma@Xov UTép viens, Nixny ote- 
I »” 
pavndopoy adrnv, 
Kal oe peTnvepio Tor 
ébefouevov. 
4 fi oes ig PR ny / 
tiroo’, "lovotiviave, Teov Kpa- 
tos: év xPovi 8 aici 
depos Exot Mrjdov xal 
XKvGé@v mpouayovs. 


1 The future Emperor Tiberius. 
2 Constantinople ; father as prefect, son as citizen. 


192 


BOOK XVI. EPIGRAMS 60-62 


60.—SIMONIDES 


A, Wuo is this? 

B. A Bacchant. 

A. And who carved her? 

B. Scopas. 

A, And who made her frenzied, 
Bacchus or Scopas? 

B, Scopas. 


61.—CRINAGORAS 


East and West are the limits of the world, and 
through both ends of the earth passed the exploits 
of Nero.!. The Sun as he rose saw Armenia subdued 
by his hands and Germany as he went down the sky. 
Let us sing his double victory in war; Araxes knows 
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples, 


62, ANonyMous 
On the Statue of Justinian in the Hippodrome 


Tuesr gifts, O King, slayer of the Persians, are 
brought to thee by Eustathius, the father and son of 
thy Rome :? a horse for thy victory, another laurelled 
Victory, and thyself seated on the horse swift as the 
wind. Thy might, Justinian, is set on high,? but 
may the champions of the Persians and Scythians 4 
lie ever in chains on the ground, 


3 Alluding to the height of the base on which the statue 
stood, 4 7.e. Goths. 
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63.—AAAO 
Eis 76 airé 
Il@Xov ouod Kai dvaxta cal oArAUpévyv BaBvrAOva 
\ >? \ + 4 ? / 
NaXKos aro oxvAwY ETAacey Acoupior. 


éote & "lovativiavos, dv avtoring Cuyov €XK@v 
athoev ‘lovAtavos, waptupa Mndodovor. 


64.—AAAO 
Ris oryAnv ‘loverivev Bactréws ev TO Aywert 


Todto map aiyadoiow éyo Oeodwpos trapxos 
oThoa haewov dyarua ‘lovetive BaciAhi, 
oppa kal év Aypévecow Envy TeTATELE YaAHVHY. 


65.—AAAO 


Eis or7Anv Ocodociov Bacii€éws 


"ExOopes avtorinbe, paco popos HALOS ANS, 
Ocvddcre, Auntoiot, TONov HEéTov, jridbupe, 
’Oxeavoyv rapa Tocoly éyov pet atreipova yaiar, 
mavTobev aiyAners, Kexopudmevos, ayaov imrov 
pnidios, meydOupe, Kal eoovpevoy KaTEepiKav. 


66.—AAAO 


Tov xpatepov Bilavta cat iweptiv Pidarerav 
> Pp p / BA Me bi 
ely évt Koopnoas avOeTo Karriddys. 


1 There seems to have been a figure of Babylon on the base 
of the statue. 2 i.e. Prefect of the East. 
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63.—ANoNymous 
On the Same 


Tue bronze from the Assyrian spoils moulded the 
horse and the monarch and Babylon _perishing.t 
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance 
of the East,” erected, his own witness to his slaying 
of the Persians. 


64.— Anonymous 
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour 


I, tue Prefect Theodorus, erected by the shore 
this splendid statue to Justin the Emperor, so that 
he might spread abroad his calm in the harbour also. 


65.—ANoNyYMouUs 
On a Statue of the Emperor Theodosius 


Tuov didst spring from the East to mid heaven, 
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of 
light to mortals, with Ocean at thy feet 3 as well as 
the boundless land, resplendent on all sides, helmeted, 
reining in easily, O great-hearted King, thy magni- 
ficent horse, though he strives to break away. 


66.—ANoNyMous 


Ca.uiabDEs, fashioning them in a single group, dedi- 
cated here mighty Byzas* and lovable Phidalia. 


3 j.e, represented on the base. 
+ Mythical founder of Byzantium. Phidalia was his wife. 
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67.—AAAO 
‘Twepth Diddreva Sduap Bufavtos érvyOnv: 
eipd d€ Boutraréos S@pov aeOroatwns. 
68.—ASKAHITIIAAOT, of 6¢ TMOSEIAINIIOT 
Kumpidos ad eixov: hép’ idopeba pun Bepevixas: 
dictalo Trotépa ph Tis Ouotorépav. 
69.—AAHAON 
Zyveva Trortapxos lovdavos Bacija: 
Zynvwvos mapaxo.tiv “lovAvavos “Apiddvnv. 
70.—AAHAON 


Oixov Avaké ‘Edixdvos avnBnoavta vonaas 
Kvdanripos Kapatorow "lovdavod mokvapxou, 
Ilvepixdv mpotdpoWe Somav tmayxpvceos €oT7. 


71.—AAHAON 


Kddo0s "lovAtavod travaoidipor, 05 meTa Koo Mov 
IIvepidwv ypucénv orice Avactaciny. 


72.—AAAO 


"AdXov vmrép vixas evapnhdpov évd0bt Yovaowy 
0 Opacis avaTnoe Mijdos avaxte TUToV" 


1 Or ‘‘a struggle with a bull.” In the former case it refers 
to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium, 
in the latter to some exploit of Byzas, 
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67.—ANonyMmous 


I, tovasLe Phidalia, was the wife of Byzas, and 1 
am a gift commemorating a mighty contest.1 


68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS 


Tuis is a statue of Cypris. But come let us see if 
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one’ 
should say it is the better likeness. 


69.—ANonyMous 


Juttanus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, 
the Emperor. Julianus dedicates Ariadne, the con- 
sort of Zeno. 

70.—ANoNyMous 


Tue Emperor, seeing that the house of Helicon 
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus, 
the ruler of the city, stationed himself, all of gold, 
before the habitation of the Muses.* 


71,.—ANonyYMous 


Ir is everywhere the theme of song, the glory of 
Julianus, who, after adorning the house of the Muses, 
erected the golden statue of Anastasia.’ 


72,—ANONYMouS 


ANnoTHER statue loaded with spoils shall the bold 
Persian erect within Susa to the Emperor for his 


2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian 
having been burnt down in A.p. 477 was rebuilt in the reign 
probate of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who 
erected a golden statue of the Emperor outside it. 

3 It is unknown who she was. 
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dddXov axerpexouas 'ABdpwv otpatos extobev “Iatpov. 
_keipas ex Kepanis Boorpuyov avaTanrens: 

Tov © omép evvopias éptOnhéos év0ade TovTOV 
é& Uratou pitpns oThoe avacoa TOMS. 

Eumresos anra pevous, Bufavtias é, Epywope ‘Poua, 
Oeiov “lovativoy Kdptos amerpapéva. 


Cn 


73.—AAHAON 


Odros 0 Koopmnoas ‘Trdtev Apovor, 0 ov TpicéTapyov 
Kab marépa Baowrsjes éov KaécavTo péyeoror, 
xpvaeos EornKev Adpnduavos: 70 dé € Epyov 

THs BovrHs, Hs ad’tos éxov Katémavoev avias- 


74,—AAHAON 
Eis dpxovra 


Mi€ov pein Bavov poBov, 6 éTTL Kal avn 
BopBrecoa pédiooa Kopvo cera o&éi KETO. 

ov yap arep pdaoruyos iOvverat trmos ayrfvep' 

ovde cUaV ayérn erriTreiOeTat avdpl vopri, 

mplv Kal épiydovTo1o KaNavpoTros HYOV akovan. 5 


75.—ANTITATPOT 
Znvi cat "ArodAXNovt cal” Apei téxvov avaxtov 
elKENOV, EVKTALN NTEPOS EVTOKIN, 
mavta tor €x Mopéwv Bacidnjia, wavta tédera 
rev: érroinOns & epyov aoldoTrOX@v. 
Zevs TRITT pov Bacinevor, ’ ‘Apns Sopu, KadXoa vyny dé 
PoiBos exer’ twapa col 8 abpoa mavra, Korv. 


1 A Scythian tribe. 
2 This appears to mean ‘‘ After the restoration of the con- 
sulate,” This measure of Justin’s was very popular. 
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victory, and yet another the host of the long-haired 
Avares! beyond the Danube shearing the locks from 
their squalid heads. But this one here was erected 
for the righteousness of his rule by the Sovereign 
City after the consular fillet.2 But mayst thou stand 
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded 
the god-given might of Justin. 


73.—ANONYMoUS 


Tuis golden Aurelianus, who stands here, is he 
who adorned the consular throne, whom our greatest 
emperors styled thrice Prefect and their father. The 
work is the Senate’s, to the troubles of which he 
willingly put an end.® 


74,—ANonyMous 
To a Magistrate 
Mix with mildness a little terror, for the buzzing 
bee herself is armed with a sharp sting, the noble 
horse is not guided without a whip, nor does a herd 
of swine obey the swineherd before they hear the 
sound of the far-booming crook.* 


75.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, 
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from 
the Fates all kingly, all perfect things have come to 
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus 
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus 
his beauty, but thine, Cotys,® are all three together. 

3 In a.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the 
title ‘‘ Father of the Emperor” was given to Patricians. 

4 The crook was thrown at animals to drive them back to 


the herd. cp. Homer, J/. xxiii. 845. 
5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s 


Epistle Za Ponto, ii. 9, is addressed. 
Ne 
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76.—XTNESIOT SPIAOLO*GOT 
Oi tpets Tuvdapisar, Kdotwp, “Edévn, Tlodvdev«ns. 


77.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


“Oupata ev Kovpyns modus 1) ypadis, ote Sé yaiTny, 
ovTe cédas XpoLs akpov ameTAGCATO. 

el Tus pappapuyny Svvatar PacPovtida yparat, 
appapvyny yparer Kal Ocodwpidda} 


78.—AAAO 

Bdoxavos 4 ypadis éoot, cal eicopdwar peyaipers 
Ypvoea Kexpuparos Bootpuya Kpuwameévn. 

el & bmatns Kehadhs UTaTHv Xapw eixovt KevOers, 
ovd éml TO AOLTO KarXEL TICTW ExXELS. 
a \ a / > \ ” 

maga ypadls wopphar yapiferars adda od povyvn 5 
TH Ocodwpiddos KréWas an’ ayraias. 


79.—ZTNESIOT SIAOLFOGOT 
Eis rhv éavrod adeApyv 


Ths xpvais eixov 7) Kimpidos, ) Stpatovixns. 


80.—ATA@OIOT TXOAASTIKOT 


Mayadas éy@ yevounv Bufavrides évd001 “Péyuns, 
avntny piriny mace yaprfouevn: 

cil d€ Kaddzp0n trorvdaidsanros, ty bm’ épwtos 
oiotpnels Owpdas 7HS Eero ypadid., 

Serxvds dacov exer roOov ev ppeciv: loa yap a’ta 5 
KNOG THKOMEVO THKETAL 7 KPALN. 

1 T write @codwpidda ; Ocodwpiddos MSS, 
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 


Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen, 
and Pollux. 


77.—PAULUS SILENTIARIUS 


. ScarceE.y has the pencil portrayed the girl’s eyes, 
but not at all her hair nor the supreme lustre of her 
skin. If any can paint the sheen of the sun, he 
will paint the sheen of Theodora. 


78.—By THE Same (?) 


Tuovu art envious, O pencil, and grudgest us who 
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the 
picture thou hidest the supreme grace of her supreme 
head, thou canst not be trusted touching the rest 
of her beauty. Every pencil is favourable to form, 
but thou alone hast stolen from the loveliness of 
Theodora. 


79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 
On his Sister 
Tue statue is of golden Cypris or of golden 
Stratonice, 


80,.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I was a harlot in Byzantine Rome, granting my 
yenal favours to all. I am Callirhoe the versatile, 
whom Thomas, goaded by love, set in this picture, 
showing what great desire he has in his soul; for 
even as his wax melts,? so melts his heart. 

1 Probably the well-known Empress. 
2 The picture was in encaustic. 
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81.—®JAITIIIOT 
Eis 76 év ‘Odvpria Avs dyadpa 
“H Oe0s HAP earl yi e& ov- 
pavod, eixova deiEwr, 
Deidia: 7 ov y EBns vov 
Gedy ovropevos. 


82,2 IMONIAOT 
Tov év ‘Pode Koroaaor oxtakis déka 
Xdpns emotes tyxewv o Aivozos. 
83.—AAESIIOTON 
His Atavros eikova 
Alav Tipopdxou Téov 7) TaTpos, HpTace Téxva 
Thy pvow: 0 ypavas eldé ce patvopevor, 
Kal cuvedvaanOn xelp avépt, Kal TA KEpaocTa 
ddxpua Tovs AUTrHs TavTas EwsEe TovouS. 
84.—AAHAON 
Ov adaijs éyparye Kivwr rade ravtl 8 én’ épyo 
L@pos, dv odd Apws Aaidaros é&eduyev. 
85.—AAESILOTON 
‘A téyva Tov éheyyov aTa@rEecev: 0vdE yap a’Ta 


pavdoa Sivata TO Tope TAY Kepandy, 


202 


BOOK XVI. EPIGRAMS 81-85 


81.—PHILIPPUS 
On the Statue of Zeus at Olympia 


Erruer God came from Heaven to Earth to show 
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God. 


82.—SIMONIDES! 


Cuares of Lindus made the Colossus of Rhodes, 
eighty cubits high. 


83.—ANoNYMoUS 
On the Picture of Ajax by Timomachus? 
Asax, more the son of Timomachus than thine own 
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the 
painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad 
as the madman, and the tears he mixed on his palette 
were a compound of all the griefs that made up thy 
sorrow. 
84.—ANonymous 
Wir no ignorant hand did Cimon paint these 


things; but no work is without blame, which not 
even Daedalus of blessed memory escaped. 


85.—ANoNyYMous 
On a Headless Statue 
Tuis work of art has lost what was required for 


judging it; for even it itself cannot inform us to 
whom it gave its head. 


1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was 
erected long after his time. 2 See Ovid, Tristia, ii, 528, 
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86.—AAHAON 


Tovpmpaccy puvraxos Haxpay aTroThhe purakau. 
roios, dxotov opas, ® map ew épxopeve,” 

OUKLWOS, ov plvy TETOUN|LEVOS, ovd’ amo pidtou, 
Gr aro TOLMEVIK AS avtopabods Eoidos... 

ax pelos yéXac ov He, ta © Kvedelous meptrako 5 
civecOal, un Kat capdaviov yehaons. 


87.—IOTAIANOT 


Texas mupoov dTmacca pepéaBiov: ex 8 dpa téxvns 
Kal TUpOS GNAHKTOV Ti} HaTos ox exo. 

7 psporray aX aplarov del ryévos, el ye Ilpopneds 
avt’ evepyecins Tad bd yadKoTUTOP. 


88.—TOY AYTOY 


Xadxov pev Kanéeo Kev ateipéa BiBXos ‘Opmrjpov: 
anra pov 0 Traorns delEev éAeyxouevny. 

detp ide yap orevaxovTa Tpopundea, dedp’ ide yarxod 
TELPOmevoU omaYXVOV &x Hux drov oduvas. 

od | [paxhes, vewéonoor, érrel peta oeto papétpynv 5 
"Tarreriovidns aNyos amavaToy exe. 


1 The first couplet has probably been tampered with by 
Planudes ; rotos dkotoy dpas is a conjecture for rotos 5 Kkiwy dv 
dps, but the whole gives very poor sense. We expect a 
mention of the usual appendage of Priapus and 6 kiwy may 
be right. 
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86.—ANonyMous 
On a Statue of Priapus 


Beware from afar off of the guardian set up in the 
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou 
who goest past me, made of fig-wood, not polished 
with shagreen, nor carved by rule and measure, but 
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly 
at me, but take care not to damage Eucles’ property 
or you may have to laugh grimly too. 


87.—JULIANUS 


Tue flame that gives life 
to Art was my gift, and now 
from Art and fire I get the 
semblance of ceaseless pain. 
Ungrateful of a truth is the 
race of mankind, since in 
return for his benefit to 
them this is what Prome- 
theus gets from workers in 
bronze. 


88.—By THE SAME 


Homer’s book calls brass a metal that is inconsum- 
able by age, but the sculptor has visibly confuted 
it. For come here and look at Prometheus groan- 
ing; look at the torments of the brass consumed 
from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that 
after the deed of thy quiver! the son of Iapetos 
suffers ceaseless pain. 

1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheus’ 
vitals. 
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89.—rAAAOT 


Eis Tavradov emi corypiou yeyAuppevov 
t Q Ni i? / ka c Py \ 
Odtos 6 mply waxdperat cvvéatios, OUTOS oO VNdvY 
TONAGKL VEKTAPEOU TANT AMEVOS TOMATOS, 
a id a ¢ / ¢ \ X 
vov ALBados Ovntihs ipetperar 7) POovepn dé 
Kpaows ael xelheus éotl TaTEworTépn. 
“Tlive,” Neyer TO TOpevpa, “Kal dpyra pavOave avy7s 
oi yAwoon TpoTeTeis TadTa KoNaCouEBa.” 


90.—AAHAON 


OnriBe Spaxovtetous meptpr}- 
Keas bBptpe Serpas 
"“Hpakres, Saxétor ayxe 
Babets hapvyas. 
é&érTs vn TLayowo Yodov fnd7- 
povos “ Hpns 
apmavaov: pmoxOet yuo: 
Kal é« Bpédeos. 
ov yap coe KpNTNP YadKn- 
AaTos, ovdée AEBnTES, 
aXrN 660s els avrANV Znvos, 
éraxrov épu. 


91.—AAHAON 


Aépxeo puplopoyde Teovs “Hpakdes ayavas, 
A \ > / s 7 »” 
ods TAaS aOavatwv oixov”OdupmTov éBns* 
Inpudvnv, KUTA pra, wéeyav Trovov Avyeiao, 
modous, ImmrodvTny, TovAvKapHVOY opty, 
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89.—GALLUS 
On Tantalus carved on a Cup 

He who once sat at the table of the gods, he who 
often filled his belly with nectar, now lusts for a 
mortal liquor, but the envious brew is ever lower 
than his lips.1 “Drink,” says the carving, “and 
learn the secret of silence; thus are we punished 
who are loose of tongue.” 


90.—ANoNYMous 


Crusu, sturdy Heracles, the long necks of the 
snakes; choke the deep throats of the venomous 
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the 
spite of envious Hera, learn to labour from thy 
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten 
brass, no cauldrons, but the road to the court of 
Zeus. 

91.—ANnonymous 


On a Monument on the Acropolis of Pergamus mith 
Reliefs of the Labours of Heracles 


Loox, Heracles, thou of 
the countless labours, at 
these thy emprises, after 
achieving which thou 
didst go to Olympus, the 
house of the immortals: 
Geryon, the famous ap- 
ples, the great task of 
Augeas, the horses, Hip- 
polyte, the many-headed 


1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle 
of the cup. He was punished for betraying the secrets of 
the gods, 
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Katpov, Owixtnpa Xdovs Kvva, Ojpa Neweins, 5 
oiwvots, Tadpov, Mawvarinv édadov. 

vov 6€ Kat akpa Todos aTropOynToLo BeBnKws 
Ilepyapins, weyarous pteo Tnrepidas. 


92.—AAHAON 

“HpaxAéous GOXor 
IIpara peév ev Neuén Bptapov xarérepve Aéovta. 
devtepov, ev Aépvn Torvavyxevov @decev Udpar. 
TO TpiTov abt emi Tots ’EpupdvOcov éxtave Karpov. 
xXpucoKepwv éXagov peTa TAVT’ Hypevoe, TéeTApTOV. 
méumTov ©, dpvidas Ytupparioas e&edimker, 5 
éxrov, Apalovidos Komice Cwothpa haeivov. 
EBSopov, Adyeiou toAdnv Kompov Lexa npev. 
bySoov, x KpxjtnGe mupitvoov tjNace Tadpov. 
elvatov, x Opnxns Avoundeos Hyayev irmous. 
Tnpuovov, déxaTtov, Boas Hyayev €& “Epvbeins. 10 
KépBepop, évdéxatov, civ’ avnyayev e& “Aidao. 
dwdéxaTov, Exopuccen €s “EXAdba xXpvoea pra. 
TO TplaKaLdéKaTov, ToLov AvYpov Eayev aeOov 
Mouvovuxt TevTnKovTa EvveneEato Kovpals. 


93.— OI AINMOT 
Eis 70 atro 
"Onreoa tov Nepéas Oijp drreTov, @reca § HSpnv 
Kal Tadpov, Kampou © audetivaka yévur: 
Sworthp érKxvooas, T@AOUS ALopndeos eldov: 
xpucea mara Krddoas, U'npvovnv éraBov- 
Auryeias w édan Kepwas od puyev* Extavoyv dpvis: 5 
KépBepov nyayounv: adtos "Odvprrov exo. 
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the 
wild beast of Nemea,the birds, the bull, the Maenalian 
hind. But now, standing on the height of Pergamus, 
the inexpugnable city, defend the great sons of 
Telephus.? 
92.— ANonymous 
The Labours of Heracles 


First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, 
in Lerna he destroyed the many-necked hydra. 
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. 
Next, in the fourth place, he captured the hind with 
the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym- 
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright 
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung 
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the 
fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from 
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought 
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he 
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he 
brought to Greece the golden apples. In the thir- 
teenth place he had this terrible labour: in one night 
he lay with fifty maidens. 


93.—PHILIPPUS 
On the Same 

I stew the vast wild beast of Nemea, I slew the 
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar ; 
when I had torn off the girdle? I took the horses of 
Diomede. After plucking the golden apples I cap- 
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind 
did not escape me, and I killed the birds. I led 
Cerberus, and myself dwell in Olympus. 

1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was 
Telephus. 2 Of Hippolyte. 
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94.—APXIOT 


Mnxére tavpoBoporo Bapv Bpixnpa AéovTos 
TTNTTETE, Anivopuor yeraporar Nepéns- 

% yap of ‘Hpakrhos api- 
fi atdOroto dédouTrev, 
fs avyéva Onpodpovors ay- 

aed NOmEvOS TaNapats. 
Lf la 2 te 4, 
moimvas é€eXdoacbe: md- 
pet Rev puKnO pov axovot 
a) "Hye, épnuains évvaé- 
TELA VATS. 
Kal ov, NeovTOXAaLVE, TA- 
iv Owapynaoceo pie 
> v4 H oh. ae 
\Wes a pns mpnivev pucove 
= = : Goro YoXov. 


or 


= 
5 


. 


7 \ 


/ 


95.—_ AAMATHTOT 
"Ex Nepéns 6 Aéwv, atap o Eévos "Apyodev aipa, 
TONNOV O bev Onpay Aporos, 08 Typo. 
EpXovrar | & és ayava Katavtiov éupa BarovTes 
Nokon t brrép Sods duporepor operépas. 
Zed watep, aXN en TOV an “A pyeos avépa ving, 5 
éuBatos as ad Tor Kal Newéa rer€Oor. 


96.—AAHAON 
Te rparov, tt 8 émevra ppeciv, Ti € NotaOtov dacols 
Oavparopat TEXYNS avépos 0° ehagou; 
Ov 0 pev LEVI Anpos érreuBeBaws youu Bpider, 
evr TopGwv Taddapuats Spakduevos Kepawy 


1 According to one story, Heracles, before killing the 
Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithaeron. 
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94.—ARCHIAS 


Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more 
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It 
has fallen by the hands of Heracles, the supreme 
achiever of emprises, its throat strangled by his death- 
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let 
Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the 
sound of bleating. And do thou, clothed in the 
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing 
the spite of Hera who hateth her lord’s bastards. 


95,—DAMAGETUS 


Tue lion is from Nemea, but the stranger is of 
Argive blood; the one far the most valiant of beasts, 
the other of demi-gods. They come to the conflict 
glaring askance at each other, each about to fight for 
his life. Father Zeus, may the victory be the Argive 
man’s, that Nemea be again accessible. 


96.—ANonyMous 
On Heracles and the Maenalian Hind 


Wuar first and what 
next shall my mind mar- 
vel at, what lastly shall 
my eyes admire in the 
portraiture of the man 
and hind? He, mount- 
ing on the beast’s loins, 
rests all the weight of ~ 
his knee on her, grasping 
with his hands her beau- 
tifully branched antlers, while she, panting hard 
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9 & bard Xao pare TOANA Kal acOpatt puclowoa 5 
yAOron onmatver OraBoperny Kpadiny. 

“Hoaxes, ynOnoov, 6X Kepas apTt TéOnhev 
ov Képacw povvols, aAda TEXYN Xpugen. 


97.—AAAO 


Xah«ov amrouwofovra Tis emhace; tis oy bro TéXVAS 
Kar movov év Hoppa Kal Opacos eipydoaro; 
euapuxov 70 TAdopa* Kab olKTElpw Hoyéovra, 
Kal ppitte kparepov TOV Opaciy ‘Hpaxrénu: 
*Avtaiov yap éxeu TeTOUNLEVOD € €K mahapdov 5 
idvadels O€ doxel Kal oTovayar iévat. 


98.— A AAO 


Bis “Hpaxdéa pebvovra 


Odtos 0 viv brve BeBapnpevos moe KUTEAX, 
Kevtavpovs wav oivoBapets OXEcev. 
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with open jaws and forced breath, tells of her 
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles ; 
the whole hind now glitters, not her horns alone 
golden, but fashioned all of gold by Art.! 


97.—ANoNYMovus 
On Heracles and Antaeus 


Wuo moulded this bronze that 
groans, and by the power of his art 
thus figured effort and daring? The 
statue is alive, and I pity him who 
is in distress, and shudder at Heracles 
the bold and mighty; for he holds 
Antaeus sore pressed by the grip of 
his hands, and the giant doubled up 
seems even to be groaning. 


98.— ANonyMous 
On Heracles in his Cups 


He who is now weighed down with sleep and the 
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with 
wine. 

1 This does not, of course, mean that the group was golden 
or gilded; “‘golden” is used figuratively. The horns were 


doubtless gilded. The actual animal is stated to have had 
gold horns, 
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99.—AAAO 
His 76 avto 
Otros 6 Tavdaudtwp, 6 Tap avdpdce SwdexdeOros 
MENT OpEVvOS KpaTEpHs elvexev HvopEens, 
» \ A la \ Vv tc / 
oivoBapis peta Satta peOvaodanres lyvos ériccet, 
vixnOels aTTAarX® Avotpeded Bpopio. 


100.—AAAO 


His eixéva Avoydxov Baciiéws 


Xairnv Kal porandov cat év opOarpoiow atapBh 
Ovpov opav, Brooupov 7 avdpos érioxvyiov, 
fnrer Sépua ovtos er’ eixdver Kipp pev epevpns, 

“Hpakréns, ef & ov, Avotmadyovo triva€, 


101.—AAAO 
His cixova “HpaxA€ous 
Olo Bcroddpuas mplv UmijvTeev “Hpaxrni, 
totov o Texvitns Tov Aros eipyacato, 
Bobv apornv édxovta, Kal avraviovta Kopuyny: 
GAN ov THY ddonv ypae Boochayinv. 
val raya Ocvoddparvte yonpova xYetheat Paviy 
Hppocev, Hs aiwy peidetar “Hpakdéns. 
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99.—ANonyMous 
On the Same 


Tus subduer of all, of whom, telling 
of his twelve labours, men sing be- 
cause of his mighty valour, now after 
the feast is heavy with wine, and rolls 
along unsteady in his gait from drink, 
conquered by soft Bacchus, the loosener 
of the limbs. 


100.—ANonymous 
On a Portrait of King Lysimachus 


SEEING the man’s flowing locks, and the club, and 
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown 
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, 
and if thou findest it, it is Heracles; but if not, this 
is the picture of Lysimachus. 


101.—ANonymous 
On a Picture of Heracles 


As Heracles was when Theiodamas met him of old, 
even so did the artist portray the son of Zeus dragging 
off the ox from the plough and lifting up his club on 
high, but he did not paint the wicked murder of the 
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a 
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles 
spares the steer’s life.? 


1 Heracles in Rhodes killed the labouring ox of Theiodamas 


to cook and eat it. : t 
2 7.e. possibly the artist wished to conyey the impression 


that Heracles spared the ox. 
Rls 


GREEK ANTHOLOGY 


102.—A AAO 
His eixova érépay Tod avrod 
Oiov kal Kpovidns é eomerpé oe TH TPLTEANVO 
puntl, Kal Evpuabeds eldev deO dog spor, 
KHK Tupos els OdAvprov éxopacas, @ Baptporxbe 
’ArKeidn, Toinv eixova. gov Brérropev. 
"ArKpnns & wdivas é exet Mos" ai 6é peyavyels 5 
OnBas viv pvOwv eicly amicToTEpal. 


103.—_T'EMINOT 
Ris dyaApa Tod airod 
“Hpaknes, mod got m7 opbos péyas, 7 Te Népetos 
xraiva, Kab 1) TOE@Y eum eos i0d0Kn; 
TOU coBapov Spipnpas tl o émracev MOE KaTHpH 
Avowrmos, XarK@ T eynarewe advvny; 
axOy yupvedeis éthov céo Tis OE emepoey; 5 
6 mTEpoels, GvTWS els Bapvs GOXos, "Epos. 


104.—PIAINMOT 
His 76 atro 
“Hp TOUT apa Noutrov éBovnero macw én’ abrors, 
OTAwY yupvov Loeiv TOV Opacby “Hpakréa. 
mod | XAatveopua AéovTos, 6 T, evpoltntos em w&pors 
ios, Kal Baptrrous of0s 6 Onporerns ; 
TaVTAS "Epos amébuce Kal ov Eévov, ei Aia kvKxvov 5 
Tomaas, drrAwv vordhical “Hpakréa. 


1 The meaning of this very frigid and laboured couplet 
seems to be ‘‘Not Alcmene gave birth to thee, but this 
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now 
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think, 
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102.— Anonymous 
On a Statue or Statues of Heracles 


Even as the son of Cronos sowed thee on the night 
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy 
labours accomplished ; even as from the flame thou 
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard 
toiler, do we look on thee in thine image. The 
stone’s are the birth-pangs of Alcmene, and too 
boastful Thebes is now less worthy of belief than 
fables.} 

103.—GEMINUS 
On a Statue of Heracles 


Heractes, where is thy great club, where thy 
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where 
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee 
thus with dejected visage and alloy the bronze with 
‘pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.? 
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a 
truth one of thy heavy labours. 


104.—PHILIPPUS 
On the Same 


So Hera, then, wished for this to crown all his 
labours, the sight of doughty Heracles stripped of 
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the 
quiver of loud-whizzing arrows on his shoulder and 
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love 
has stripped thee of all, and it is not strange that, 
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of 
his weapons. 
understand that there were three representations of Heracles 
—at his birth, in his prime, and after his death. 

2 By Omphale. 
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105.—AAHAON 
Ris dvSpiavra @noéws kai rod Mapabwriov tavpou 
Oadua téxvyns Tavpou Te Kal AvEpos, OV O pév AKG 
Opa Bin Bpide, yvia teratvomevos 
ivas 8 abyevious yvauTTov, Taddpnow éuaper, 
ah puerhpas, SeErtepy dé Képas, 
datpaydrous & érérLEe Kal abyeva Onp vTrd xepolv 
Sapvapevos Kpatepais @kdacer eis OTM. 
gore 8 diccacbar Téxvns Uro TOS evi YaAKO 
Ofpa per eurrveterr, dvdpa & idpare péevv. 


106.—AAHAON 
Eis dvdpiavra Karavéws 
Ei totos On8ns Karaveds 
eTELNVATO TUPYOLS, 
BA ty , , 
auPacw nhepinv KripaKe 
pao apevos, 
& nx »” y Vege 3 \ 
elkev av dotu Bin Kal wrép 
Hopov. aldeto yap pa 
Kat oaKxnmtos Kpovidou 
Tolov éEely TpOMaxov. 


107.—_IOTAIANOT 
Bis "Ikapov yadkotv év Aoutpa 
iordprevov 
"Ixape, enpos pév oe dv@dece* vov Oé 
ge Knpe 
yayev eis poppyy abOis o xar- 
KOTUTOS. 
GNA ye pH TTEPA Tae KAT 
pu) TO NOETPOY, 
nepolev trimtav, Ixaptov Tedeons. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 105-107 


105.—Anonymous 
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon 


Marve .tous is the art of 
the bull and man: he, the 
man, his limbs all tense, 
forces down by his might 
the savage beast. To bend 
back the sinews of its neck 
he grasps with his left hand 
its nostrils, with his right its 
horn, and shakes up the 
neck-bones. The beast, its 
neck subdued by his strong 
hands, sinks down on its 


hindquarters. One may (> 
We. 
fancy that in this bronze v 


Art makes the beast breathe and bathes the man 


ROS BASS: 


in sweat. 
106.—Anonymous 
On a Statue of Capaneus 
Hap Capaneus been like this when he furiously 
attacked the towers of Thebes, contriving to mount 
through the air on a ladder, he would have taken the 
city by force in Fate’s despite; for even the bolt of 
Zeus would have deemed it shame to slay such a 
champion. 
107.—JULIANUS 
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath 
Icarus, wax caused thy death, and now by wax} 
the worker in bronze has restored thee to thy shape. 
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from 
the sky and give thy name to the bath.” 
1 The model for the bronze had been worked in wax. 
2 As he gave his name to the Icarian Sea. 
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108.—TOY AYTOY 
Eis 70 airé 
"Tape, xarKos cov pipvyjoKeo’ pndé oe TéExVn, 
und andy wrepvyov Cedyos érw@pddzov. 
el yap Swos éwy Treoes ev TEAAYETOL Badacons, 
Tas eéreus TTHVval YadxKeov eldos Ex@V; 


109.—AT'A®IOT 


Eis ‘Immodvrov dwAeyopevov TH tpopp 
THs Paidpas 
‘Imaodutos THS ypnos em” ovate 

vnréa wo0ov 
POeyyeTary ANN Hpeis ov dv- 
vawerOa KrvELV. 
bacov & &x Brepdporo peunvortos 
éotl vonoat, 
bre mapeyyuda pnKerT Aerna 
Neyer. 


110.—B®IAOSTPATOT 
Eis cixdva Tyrépov retpwpevov 


Odros 0 TevOpavias mpopos daxXEeTOoS, OUTOS 0 TO Tply 
Tyredos aiuatas dpixtov apn Aavawr, 

Muoop ote TAHOovTa hove éexépacce Kaivxor, 
ovTos 0 IIndtaxod Sovpatos avtimanos, 

vov dNoov unp@® KevOwy Bapos, ola AuroTvoUsS 
THKETAL, eupvX@ capKl TUVENKOpMEVOS. 

ov Kal TeLtpopévolo TEepiMT@acovTes Axatol 
hvponv TevOpavias vedvtas am’ nidvos. 
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108.—By tHe Same 
On the Same 


Icarus, remember thou art of bronze, and let 
neither art nor the pair of wings on thy shoulders 
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into 
the depths of the sea, how canst thou wish to fly 
when formed of bronze? 


109.—AGATHIAS 
On Hippolytus conversing with Phaedra’s Nurse 
Hirprotytus speaks into the old wife’s ear pitiless 
words, but we cannot hear them. But as far as we 
can understand from the fury in his eyes, he enjoins 
her not to say again unlawful words. 


110.—PHILOSTRATUS 
On a Picture of Telephus Wounded 


Tus, the irresistible chieftain of 
Teuthrania; this Telephus who once 
bathed in blood the terrible host of the 
Greeks when he filled Mysian Caycus 
to overflowing with slaughter ; this, the 
champion who faced the spear of Peleus, 
now bearing hidden deep in his thigh a |i 
heavy and deadly wound, wastes away 
as if his life were leaving him, dragging 
himself along with his living flesh. 
Even though he be sore hurt the Greeks 
tremble at him, and depart in disorder 
from the Teuthranian shore. 


1 The phrase is most obscure. By some it is explained 
‘this living flesh contracted,” but the Greek can scarcely 
bear this meaning grammatically. 
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111—rAATKOT 


His etkova ®iAoxTHTov 


Kat tov aro Tpnxivos isov Tmorveduvoyv Hpw, 
Tovde PiroxtytTyv eypahe Tappdovos: 

év Te yap opGarpois éok Koa xopov UTOLKEL 
ddaxpu, Kal o TPUXOY évTos éveott TOVOS. 

Swoypapov & ® N@OTE, ov bev codes, arn avatravaoat 5 
avdpa rover Hn TOV TOAvMoXOon eet. 


112.—AAHAON 
Eis tyv adrnv 


"BO pos umép Aavaods mrdoTns euos, adXos 
‘Oduccers, 
og B éuvnoe KaKHS ovrAopmevns TE vocov. 
ovK Hwee mer pn, Tpoxos, WOpov, EXxos, avin: 
aa Kal év YANKE TOV TrOVOY eipyacaTo. 


113.—_IOTAIANOT 
Kis rov avrov 


Oidsa PiroxryATHv opcwr, OTe Maat paciver 
adyos éov, Kal Tots THAOOL SepKopévots. 

ayy pia poev Komows av eXel tpiya: dedp’ ide Kopons 
xaitrny TpnXaréors XPomarey avoraneny 

Sépma KaTETKNIKOS dé péper Kal pixvov idécbar, 5 
Kal Taya Kapparéov xEpolvy epamropevais: 

Sdxpua dé Enpoiow v vo Prep dporor TayevTa 
iotatat, aypvrrvou ona Suntabins. 
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111.—GLAUCUS 
On a Picture of Philoctetes 


Parruasius painted this, Philoctetes’ 
likeness, after verily seeing the long- 
suffering hero from Trachis. For in 
his dry eyes there lurks a mute tear, 
and the wearing pain dwells inside. 
O best of painters, great is thy skill, 
but it was time to give rest from his 
pains to the much tried man. 


112.—ANonymous 
On a Bronze Statue of the Same 


My foe, more than the Greeks, was my maker, a 
second Odysseus, who put me in mind again of my 
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock- 
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he 
wrought in the brass even the pain. 


113.—JULIANUS 
On ~ Picture of the Same 


I xnow Philoctetes when I look on him, for he 
makes manifest his pain to all, even to those who 
gaze on him from a distance. He is all shaggy like 
a wild man; look at the locks of his head, squalid 
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk 
to look at, and perchance feels dry even to the finger’s 
touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, 
the sign of sleepless agony. 
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114.—KOZMA 
His Ivppov peddXovra oddgar tHv Wodvgevnv 
Ilvppos éyo: orevdo dé matpos ydpww* 7 6€ KYVaTIS 
Iladnraba KixrjoKe, yvotov éxovca apy. 
115.—AAHAON 
His Xelpwva tov trmoKévravpov 

’Avdpodev exxéxul tarmos: avébpape 8 immobev avnp, 
avnp voodgt Today, Keparhs 8 dtep aioros trmos: 
(mos épevryetar advdpa, avnp © amorépoetas irov. 


116.—ETOAOT 


Ris rov avrov 


7] yv > / > \ 8 > / yv 
Intros env axapyvos, avnp & atédeoTos ExerTo, 
n > 
iv ye Diow Taifovca Oop évexévtpicev irr. 


117—KOPNHAIOT 


Bis Kuvatyetpov 
Ov ce, paxap Kuvéyetpe, Tol os Kuvéyerpov éypawe 
Paors, evel Bprapais dvOero ody Tardpars: 
€ nr 
Gdra coos Tis Env o Cwypddos, ovdé ce Yerpav 
voodice, TOV XELpaV ovveKev GOavaTov, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 114-117 


114.—COSMAS 
On Pyrrhus about to butcher Polyxena 


I am Pyrrhus, and am urgent for 
my father’s sake; but she, the shame- 
less girl, calls on Pallas, though her 
brother be Paris.1 


115.—Anonymous 
On the Centaur Chiron 


A norse is shed forth from a man, and a man 
springs up from a horse; a man without feet and a 
swift horse without a head; a horse belches out a 
man, and a man farts out a horse. 


116.—EVODUS 
On the Same 


TuHereE were a horse without a head and a man 
lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on 
the swift horse. 


117.—CORNELIUS LONGINUS 
On a Painting of Cynaegirus 
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as 
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his 
offering. Yet the painter was a skilful one, and did 
not deprive of thy hands thee who art immortal 
because of thy hands. 


1 j.e. he who scorned Pallas by his judgment. 
2 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to 
later writers, both hands) at the battle of Marathon. 
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118.—_TIATAOT SIAENTIAPIOT 
Eis tov airov 
Myoodovous pev xelpas trép yapryoto xopvuBSou 
vaos atopvupevns é&étapov KoTrloes, 
e , t / \ > , 
avixa Tov, Kuvéyeipe, puyas Tote hoptis exeiva 
@oTEep aT evvalas elyeTO OS Taddpuas. 
Grra Kal Os ampl& ddpu vyiov audidaxodoat, 
amvoov @paptevy TapBos “Ayatmeviors* 
\ \ / > \ a / e Rx lol 
Kal Tas mév Tis avnp Ede BapBapos: a bé ye yeipov 
vica Moworrious pipve wap évvaéras. 


119.—TIOSEIAINMOT 
Eis oryAnv ’AAcEavdpov tod Maxeddvos 
Adore, TAGTTA LiKkvoOrvie, Papsarén xeip. 
ddie Teyvita, Tp ToL 6 YAaANKOS Oph, 
ov kat ’AnreEavdpou poppas xées. ovKEeTL petrol 
Ilépcau: cvyyvopun Bovot déovta puyeiv. 


120—APXEAAOT, of 6¢ ASEKAHIIIAAOT 
His rov avrov 
Tormav ’AreEavdpou cal drav ateuaEato poppav 
Avoirmos: tiv’ odt yadKos exer Svvapuev; 
avdacotytt & éouxev 6 yarxeos és Aia Nevoowr' 


“Tay tr euol rideuau: Zed, cd 8 "Odvprrov eye.” 
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118.—PAULUS SILENTIARIUS 
On the Same 


Tue hands that dealt death to the Medes were 
hewn off by axes as they rested on the curved stern 
of the ship which was hastening away, then, Cy- 
naegirus, when that flying vessel was held by thy 
hand as if by acable. But even so, gripping tight 
the ship’s timber, they accompanied the Persians, 
a lifeless terror to them. Some barbarian took the 
hands, but their victory remained with the inhabitants 
of Mopsopia.! 


119.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Alexander of Macedon 


Lysippus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning 
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst 
cast in the form of Alexander. No longer do we 
blame the Persians; cattle may be pardoned for 
flying before a lion. 


120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES 
On the Same 


Lysippus modelled Alexander’s daring and his whole 
form. How great is the power of this bronze! The 
brazen king seems to be gazing at Zeus and about 
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus, 
possess Olympus.” 

: 1 Attica. 
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121.—AAHAON 
Eis tov avrov 
Avtov ’AndéEavdpov texpaipeo: aoe 
Ta KElvOU 
Supara, Kal Cwov Odpoos 6 YarXKos 
exer" 
os HOvos, Hy epopaary am’ aidépos 
ai Avos adyat, 
macav TleddNaiw yqv wrérake 
Opove. 


122 AAHAON 
His tov avrov 
Todrov "AnreEavdpor, HeyadnTopos ula Dirirmov, 


dépKeat GpTLhOXEUTOY, ‘Orupmeas bv TOTE haTnp 
KkaptepoOupoy € éTexTev’ ar @odivev bé pL “Apns 


épya u00wv edidacke, Tiyn & éxédevoev avaccew. 


123.—AAHAON 


Ov tov BovOoivav ‘Hpaxdéa, maides aypatat, 
ovKére Kepdaréos EuBSata TadTa AVKOLS, 

papes Te oreixew Krom inv don dpvijoovrat, 
el Kal KWLNTAS dix peTos Umvos EXOU- 


a) yap we iSputau Avovictos ovK arep evx HS 5 


Yopo TOS ayabov cvppaxov “Hpaxréa. 


124.—AAHAON 


Mn Tpéoons, ore TOEOY, OdoLTrOpE, Kal VEoOnyeEts 
ous yuuvocas, Tpdce Trod@y eOéunv, 
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BOOK XVI, EPIGRAMS 121-124 


121.—ANnonymous 
On the Same 


Imacine that thou seest Alexander himself ; so flash 
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless 
mien. He alone subjected to the throne of Pella 
all the earth which the rays of Zeus look on from 
heaven. 


122.—ANonyMovus 
On a Statue of the Same as a Child} 


Here seest thou newly-born Alexander, the son of 
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom 
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle 
Ares taught the labours of war and whom Fortune 
called to the throne. 


123.—ANoNnyMovus 
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no 
longer shall wily wolves set their feet here, and 
thieves shall refuse to tread the path of pilfering, 
even if the villagers lie in imprudent sleep. For 
Dionysius withal, not without a vow, hath set me, 
Heracles, here to be the place’s good defender. 


124.— ANonyMous 
On a Statue of Heracles 


TREMBLE not, traveller, at this, that I have un- 

sheathed my bow and newly sharpened arrows and 
1 Also by Lysippus. 
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pnd Ore Baorato pomaNov XEpls pnd 6 ore déppa 
au’ @pors Xaperod robTo A€ovTOS Xo 

Tywatvew ov wavtas emioTapat, GNX Kakovpyous* 4 
kal cwtew ayabods €& axéwov Sivapat. 


125.—AAHAON 


Adel Aapriady TOVTOS Bapus- elxova xebpa 
éxhuge, KaK dédtov Tov TUTOV hpdvier. 
tl wAéov; ely éréecow ‘Opnpetors yap éxeivov 

> \ > / > , , 
elxav apOdpros éyypadetar cediowy. 


126. AAHAON 
Eis tov Muveravpov 


rd a e a a \ \ 
O mais 0 Tadpos, 0 Kata pndev 


eVvTENS, 

0 THS Texovens ToD waBous KaT?- 
yopos, 

0 peEoOnp avOpwros, 2) y) Simi puors, 

0 TaUpoKpavos, ) WAAdYN TOY copmd- 
TOV, 

os ote Bods mépuxer, oT avyp 
dros. 5 


127.— AAHAON 


Tis Tov Oprjixa TOVdE povoxpnmida Aveodpyov 
XadKeor, "Hdwvav Taro, dveThagaro ; 

Baxxvaxov mapa ™ péuvov is Os ayépwxa meunvas 
BprOdy o vrrép xeparas dvTéraKey XOvBa. 

paver popha 70 Tanrat Bpacos: a’ aycpwxos 5 
NUooa Kal év YANK KEivo TO TLKpOY EYE. 


1 This was the fashion among certain peoples. cp. Virgil, 
Aen. vii. 689. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 125-127 


laid them at my feet, nor that I bear a club in my 
hand and wear round my shoulders the skin of a 
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but 
only evil-doers, and I also can deliver the good from 
sorrow. 

125.— Anonymous 

On a Picture of Ulysses 
Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the 

flood hath bathed the picture and washed off the 
figure from the wood. What did it gain thereby? 
For in Homer's verse the image of him is painted on 
immortal pages. 

126.—ANonyMous 

On the Minotaur 


Tue bull-boy, in no respect complete, he who 
betrays his mother’s passion, the man _ half-beast, the 
double nature, the bull-headed, the freak of bodies, 
who is neither a whole ox nor a whole man. 


127.—ANnonyMous 


Wuo moulded in bronze this 
one-shoed! Thracian Lycurgus, 
the chieftain of the Edones ? ? 
Look how, in his insolent fury, 
standing by the stem of Bac- 
chus’ vine, he holds high over 
his head his heavy axe. His 
pose speaks of his old over- 
boldness, and even in the brass 
his insolent fury has that bit- 
terness we look for. 


2 Where, as in this and other cases, the epigram begins so, 
the name of the artist was doubtless given beneath. 
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128.—AAHAON 
Kis “Iduyéveray 
Maivetat Iduyéveras radu 8€ pv eldos "Opéarou 
és yAUKEPHY aVaYEl LVRTTLV Omatwocvvns* 
THs 5é Yorwopévys Kai adeAeor eicopowans 
olkTm Kal pavin Brtupa cvveEdyetat. 


129.—AAHAON 
Eis dyaApa NudBys 


"Ex Cats pe Ocol redEav ALOov ex 
dé AiPoL0 
Sony Upakiréins Eutradwy eip- 
yacaTo. 


130.—IOTAIANOT AIVTITIOT 
Eis 76 avTo 
Avortnvov Nios opdas tavarnbéa popdyy, 
@s ETL pupopéevns TOTMOV EV TEKEwD. 
et 8 dpa Kal uxny ov« EraXE, wy TOE TEXVN 
péudeo: Ondrutépyy elxace daivénv. 


131—ANTIILATPOT 
Ris ro airo 
Tavranls ade Toy’ a dion’ éErtaxt Téxva TeKovca 
yaotpl mip, DoiBwo Odpa nal ’“Apréud.- 
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128.— Anonymous 
On Iphigenia 

Ipuicenta rageth furious- 
ly, but the face of Orestes 
recalls her to the sweet 
memory of kinship. Being 
stirred by wrath, and gaz- 
ing, too, at her brother, her 
glance is as of one carried 
away by mixed fury and pity. 


129.—ANonyMous 
On a Statue of Niobe 


From a living being the gods made me a stone, 
but Praxiteles from a stone made me alive again. 


130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Picture of the Same 
Tuou seest the veritable shape of unhappy Niobe 
as if she were still bewailing the fate of her children. 
But if it is not given to her to have a soul, blame 
not the artist for this: he portrayed a woman of 
stone. 


131.—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?) 
On the Same} 
Tuis is the daughter of Tantalus, who of old bore 


from a single womb twice seven children, victims of 
Phoebus and Artemis: for the Maiden sent untimely 


1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe 
and her children such as we possess, 


233 


GREEK ANTHOLOGY 


Kovpa yap TpovTreuwe Kopais povov, appect 8 apaonv 


diatcol yap diacas Extavov EBdoudbas. 


e \ , > , / , e / ” 
a 0€ Técas ayéNas MaTHp TAapos, a Tapos EvTraLS, 


ovd ep? évl TAdpwov AeizreTO yNnpoKOpMe* 


5 


/ , > e \ id iid , > r IS \ ‘ 
patnp 8 ovx bo Tato, OTTEp Oéuis, AAN TO waTpos 


a > ? 4 4 v / 
maides &s adyewvods TavTes ayovTO Tagous. 


na fi / 4 
Tavranre, cal dé cé y@ooa Si@XeEce, Kal céo KovpaY" 


xa wey erretp@On, col 8 Ere Seiwa riOos. 


132.—_ @EOAQOPIAOT 
His 10 avd 
S740 wéras, Sdxpvoov dav, Edve, wupia wévOn 
tas aOvpoyAwaoou Tavtaridos NioBas, 
ds éml yas éotpwce Sumdexdraiba royeinv 
dptt, Ta pév, DoiBou roka, ta 8, "Apréusdos. 
& 8€ NOw Kal capKl pepniypévon eldos Exovca, 
metpovTau atevayer © turayis Limvvos. 
yrdooa Ovatoicw Soria vocos, as ayddwos 
appootva tikte: TohdaKL SvaTVYXLaP. 


133.—ANTINATPOT 


Eis 76 avro 


10 


Tiare, yuvat, mpos "OdNvptrov avaidéa yelp’ aveverxas, 


évOeov €& abéov Kpatos adeioa Kopav; 
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death tu the maiden, the male god to the boys, the 
two slaying two companies of seven. She, once the 
mother of such a flock, the mother of lovely children, 
was not left with one to tend her age. The mother 
was not, as was meet, buried by her children, but 
the children all were carried by their mother to the 
sorrowful tomb. ‘Tantalus, thy tongue was fatal to 
thee and to thy daughter; she became a rock, and 
over thee hangs a stone to terrify thee. 


132.—THEODORIDAS 
On the Same 


STAND near, stranger, and weep when thou lookest 
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of 
Tantalus, who held not her tongue under lock and 
key ; whose brood of twelve children is laid low now 
on earth, these by the arrows of Phoebus, and those 
by the arrows of Artemis. Now, her form compounded 
of stone and flesh,! she is become a rock, and high- 
built Sipylus groans. A guileful plague to mortals 
is the tongue whose unbridled madness gives birth 
often to calamity. 


133.—ANTIPATER (OF SIDON) 
On the Same 


Way, woman, dost thou lift up to Olympus thy 
shameless hand, and let thy divine hair fall loose 
from thy godless head? Looking now on the heavy 


1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. 
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Aarods Tamraivovea Tod YoXrov, ® TONUTEKVE, 
lal / \ \ \ / ” 
viv otéve Tav Tikpav Kal purdBovunov épw. 
io y \ / / / € \ / 
a& pev yap Taidwv omaipe: TéNas* a O€ ALTOTVOUS 5 
KéeKMTal a O€ Bapds TOTMOS eTLKpéwaTaL. 
Kal moxOwv ovrw Td6€ cot TEAOS, GAA Kal Aponv 
éotpwta Téxvav expos atropOipévon. 
® Bapvd daxptcaca yeveOXov, amvoos avTa 
métpos éon, Nua, xddei' recpopéva. 10 


134.—MEAEATPOT 
His 76 air 
? \ 
Tavranri rat, NudBa, crv euav patw, ayyerov atas* 
dé£ar ody axéwy oikTpoTatay NadtdD. 
Noe Kopas avddecpov, id, BaputrevOéar DoiBov 
/ 
ryervapeva TOEOWS apoevoTraLoa yovov- 
” a re) es > & / aN ” , 
ov cor Tmaides éT elciv. atap Ti TOO AAO; TI 
evar; 5 
s bd lal a , 
al, al, wAnmpupel Taplekaicr povos. 
a pev yap partpos Tepl yovvacw, a & évl Kodrois 
/ eo > \ a © Ww 9 , 
Kékrital, a & emi yas, a 8 eripactiovos: 
adxra & avtwtrov OapBet Bédos: a 8 én’ oiatois 
cal , a 
mrodcce Tas & eumvouv Oup’ ere PAS opdaa. 10 
a 6¢ Addov orépEaca Tadat oTOpa, VoV vTrd OapBevs 
patnp capkorrayns ota mémnye Gos. 
1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have kad, ‘in 


Hades too,” but there is no trace of such a version of the 
story of Niobe. 
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wrath of Leto, O mother of many children, bemoan 
thy bitter and froward strife. One of thy daughters 
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy 
death is nigh descending on another. Yea, and this 
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy 
male children lies low likewise in death. O Niobe, 
weeping for the heavy day that gave thee birth, thou 
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow. 


134.—MELEAGER 
On the Same } 


Nios, daughter of Tantalus, hearken to my word, 
the announcer of woe; receive the most mournful 
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; 
thy male children, alas! thou didst bear but to fall 
by the woe-working arrows of Phoebus, Thy boys 
are no more. But what is this other thing? What 
do I see? Alack! alack! the flood of blood has 
overtaken the maidens. One clasps her mother’s 
knees, one rests on her lap, one on the ground, and 
the head of one has fallen on her breast. Another 
is smitten with terror at the shaft flying straight to 
her, and one stoops before the arrows, while the rest 
still live and see the light. And the mother, who 
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for 
horror stands like a rock built of flesh. 


_1 Supposed to be spoken by a messenger who brings to 
Niobe the news of the death of her sons slain by Apollo 
while hunting. 
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135.—AAHAON 
Eis eixova Mydeias tiv ev “Papy 


Téyun Tymouayov otopyiy 
Kal Cprov ewe 
Mybeins, Téxveov eis popov 
EXKOMEVOD. 
TH pev yap ouvévevoev eri 
/ e + ae tA 
Eipos, 7 8 avavever, 
, \ , 
owlew kai KTeivery Bovdo- 
pévn TéKea. 


136.—ANTI®IAOT 
Eis 70 airo 
Tav oroav Mndecav 67’ éypade Tipopayou yeip. 
Caro Kal Téxvols avTipeOerKopmevar, 
ear ee Agee) 5 \ , 
puptov dpato moxOor, iv’ H0ca Siacad yapakn, 
> > an > > 
@v TO pev eis Opyav veve, TO O eis Edeov. 
v a ee / ae 4 ro \ > a 
appw & érAnpwcev: Opa TUTov: €v yap ATELNG 
daxpvor, év & ew Oupos avactpéeperat. 
> , 8 € I + te ae &é , 
apKel 0 a medAnats, Epa codos: aia oe TEKVWY 
éxrpetre Mndein, Kod yept Timouaxouv. 


Ausonius, Lpigram 129, 


137.—®IAIIMOT 
Bis 70 avr 
Tis cov, Koryls aOecpe, cuvéypader eixov Ovpov; 
Tis Kal év e&bdwrw BapPapov eipyacato; 
ap’ aiel dupas Bpepéwv hovov; 4 tes “Ijowv 
Sevrepos,  TAavan tis wads oor mpdpacis; 
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135.—ANonyMous 
On the Picture of Medea in Rome 


Tue art of Timomachus mingled the love and 
jealousy of Medea as she drags her children to 
death. She half consents as she looks at the sword, 
and half refuses, wishing both to save and to slay 
her children. 


136.—ANTIPHILUS 
On the Same 


Wuen the hand of Timomachus painted baleful 
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and 
love of her children, he undertook vast labour in 
trying to draw her two characters, the one inclined 
to wrath, the other to pity. But he showed both to 
the full; look at the picture: in her threat dwell 
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is 
enough,! as the sage said. The blood of the children 
befitted Medea, not the hand of Timomachus. 


137.—PHILIPPUS 
On the Same 


Wuo, lawless Colchian, chronicled thy wrath in the 
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in 
thy image? Dost thou yet thirst for thy babes’ 
blood? Is some second Jason or another Glauce thy 

1 7.e, Timomachus was right in not painting the actual 
murder. cp. No. 138. 
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Eppe, Kal ev Knp@ TadoKTove. cov yap améTpov 5 
fnrwov felis & Peres Kal ypadls aia Pavetat. 
Ausonius, Epigram 130. 


138. AAESTOTON 


Eis 70 avro 


Kodxida, Tipopayou yepl tuTMca- 
peévou* 
/ ? 4 io / 
fdoyavov év tahdwa, Ovpos péyas, . 
dyptov oupa, 
Tato em oixtiatols SaKpy KaTep- 
xO mevov' 
/ > id lal id > , > 
mavta © omod ouvéyevev, apiKTOTAaT 
eis év ayetpas, 5 
vA \ lal 4 / 
aipate 4 Ypooar pevodmevos Tara- 
pay. 


139.—IOTAIANOT AITYIITIOT 
Eis 76 ado 
Tipopaxos Mrjdecav bt’ ypader, eixovs pwoppas 
anpvyxou} puxas Onxato d:xOabdias: 
farov yap Aexéewv, Texéwv O Gua PiATpa cuvaas, 
Seitev ev dfOarpois avtipmePedkopméevar. 


140.—AAHAON 
His 70 avr 
Acip ide, cal OduBnoov br’ opptot Keipevov oiKTov 
Kal Ovpov, Brepdpwv Kal rupdeccay iruv, 


1 aWéxov probably should not be corrected, but one must 
render as if it were aWixq. 
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pretext? Out on thee, murderess of thy children, 
even in the painted wax. For the very picture feels 
that jealousy of thine that passed all bounds. 


138.—ANonyYMous 
On the Same 


Come, look on the child-murderess in a picture ; 
look on her image, the Colchian’s, drawn by the 
hand of Timomachus. The sword is in her hand, 
great is her wrath, wild is her eye, the tears are 
falling for her most unhappy children. The painter 
has made a medley of all, uniting things most un- 
combinable, but he refrained from reddening his 
hand with blood. 


139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Timomacuus, when he painted Medea, put two souls 
into the soulless image of her form. For joining 
her jealousy of her husband and her love for her 
children he shows her to our eyes dragged in diverse 
directions. 


140.—Anonymous 
On the Same 
Come, look and marvel at the pity and wrath that 


dwell under her brow; look at the fiery orbs of her 
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Kal nTpos Tadduny adoyvolod Te TiKpAa TaDovans 
Oppn pedopuéevn mpos povov Ekomevnv. 

foypados eb & éxpuwe povou Tédos, ovK CerAnoas 5 
OduBos arapProOvat TévOci SepKomévav. 


141.— IJ AINMOT 
His 70 avdro 

Koaryida, tiv ert mao addotopa, Tpavre yedowv, 

mos éTANS TeKéwv patav eye idiwv; 

, lal 

Hs éte KavOds Vpatpmos aractpamter povioy Top, 

Kal TOALOS yevUaY appos dro cTAaddeL’ 
aptiBpexns S& cidnpos é' aiyati. pedye TavwOryn 5 

bntépa, Kav KNP@ Texvopovovoay ETL. 


142.—AAHAON 
His dyadpa ths avris 
Maivy xal riGos odca, Kal x Kpadins 
oéo Oupos 
” / > , 1 > / 
OupaTa KoiAnvas &s yorov! ndTpé- 
TLoeV. 
éumns ovdé Bdow oe xabéFerat, aAn 
dpa Oup@ 
mnoyoes, Texéwv) elvexa pa.yo- 
peévn. 
” / € , ¥ eg a 
®, Tis 0 TeXviTNS TO0oe y’ ErrAacer, 7) 
TLls O yAUTTTNS, 5 
a / ’ , »” > 
0s DiPov eis pavinv hyayev ev- 
TEXViN; 


1 Jacobs proposes cis pévoy and Aexéwy, which certainly 
make this very poor poem less inept. 
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eyes; look at the mother’s hand, the hand of the 
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by 
a relenting impulse. The painter rightly hid from 
us the accomplishment of the murder, not wishing 
to blunt by mourning our admiration as we look on 
his work. 


141.—PHILIPPUS 
On the Same} 


How, twittering swallow, didst thou suffer to have 
as nurse of thy children the Colchian woman, the 
vengeful destroyer of her babes, from whose blood- 
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws 
white foam still drips, whose sword is freshly bathed 
in blood? Fly from the fatal mother, who even in 
the wax is still slaying her children. 


142.—ANonyMmous 
On a Statue of the Same 


Tuoucu of stone thou art frenzied, and the fury 
of thy heart has hollowed thy eyes and made them 
meet to express thy anger. Yet not even thy base 
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in 
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who 
was the artist or sculptor who moulded this, who by 
his skill sent a stone mad ? 


1 To a swallow which had built its nest on the picture of 
Medea. ‘This is an amplification of Book IX. 346. 


243 
R 2 


GREEK ANTHOLOGY 


143.—ANTIIIATPOT MAKEAONO® 
Eis tHv atrnv 


My Seins tumos ovTos: 18 ws TO pev eis YOXOV aipet 
dupa, TO 8 es Taldwv Exrace cupTrabiny, 


144.—APABIOT 2XOAAZTIKOT 
His ’AtaXdvrnv kat “Immopevnv 


"Eéva yapov éppimtes, 7) auBorinv taxvThtos, 
TovTO Yyépas Kovpn Xpvaecov, ‘Immopmeves; 

dupe phrov dvuocer, mel Kal wapOévov opyAs 
elpyev, Kal Curyins cvuBorov Hv Iadins. 


145.—_ AAHAON 
Ris dyaApa ’Apiadyys 
Ov Bpotds 6 yAUTTas* ola 
5é oe Baxxos épactas 
eldev bmép meétpas é&ee 
KEKALMEVAD, 


146.—AAAO 
Eis 76 aird 


Eeivo, Naivéas py Wavete Tas “Apiadvas, 
urn) Kal avabpwockn Oncéa Sifopevn. 
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Picture of the Same 


Tuis is the picture of Medea. See how one eye is 
raised in wrath, but the other is softened by affection 
for her children. 


144.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On Atalanta and Hippomenes 


Hast thou thrown this golden gift to the maiden, 
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her 
fleet feet? The apple accomplished both, since it 
both delayed the girl in her course and was a token 
of Aphrodite, who links in wedlock. 


145.—ANonyMous 
On a Statue of Ariadne 
No mortal was thy sculptor, but he carved thee 


even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the 
rock, 
146.—ANonyMous 
On the Same 


Srranegrs, touch not this stone Ariadne, lest she 
leap up seeking Theseus, . 
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147.—ANTI®IAOT 
His ’Avépopedav 
Ai@torwmv a Bados: Oo 6é 
TTEpoels TA TEOLAA, 
Tlepoevs: & bé NLO@ Tpdo- 
detos “Avdpopueda: 
a& tpotopa L'opyovs ALOo08dep- 
Kéos* GOXov Epwros, 
Kkhntos: Kaoo.ras a Xa- 
Ros evTEKvia* 
Xa ev Ard TKOTENOLO YANG 
Todas nOadt vdpKa = 
voOpotss x@ pvactnp* 
vuppoxopmel TO yépas. 


148.—APABIOY [XOAASTIKOT 
Eis thy atrnv 
Kygevs "Avdpopédyy, 7) Swoypados avOeto Tétpais; 
Kal yap am’ 6d0arpav 1) Kpiots aupiBoros. 
Khtos 86 omiAdbecow Et yvoauTTTHo KapaxOn, 
ard Nnypios yettovos éEavédu; 
éyvav' TadTa cops Tis avnp Kame Sewos adnOas 5 
tevéaTto kal Brepdpwv Kal mparidav amrarny. 


149.—TOY AYTOY 
Ris eixdva “EXévns 
"Apyeins “EXévns épdess turros, Hv mote BovTns 
hptrace, Tov Réviov Lhva wapwodpevos. 


1 ywOpdv' 5 8& uvarrhp MSS.: I correct. 
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147.—ANTIPHILUS 
On a Painting of Andromeda 


Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals 
is Perseus; she who is chained to the rock is An- 
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance 
turns men to stone; the sea-monster is the task set 
by Love ;! she who boasted of her child’s beauty is 
Cassiopea.?, Andromeda releases from the rock her 
feet inured to numbness and dead, and her suitor 
carries off the bride his prize. 


148.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Di Cepheus or the painter expose Andromeda on 
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive ? 
And was the monster drawn as we see it on the 
curving crag, or did it rise out of the neighbouring 
sea? Lsee: a skilled man made these things; he was 
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits. 


149.—By THE Same 
On a Picture of Helen 


Tuis is the lovely form of Argive Helen, whom of 
old the cowherd carried away, spurning Zeus who 
protects host and guest. 

1 i.e, the slaying of it. 

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea 


boasted of her own beauty, in another of Andromeda’s. 
Antiphilus follows the latter. 
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150.—IMOAAIANOT 


"Ade Tlodvedettoro Todv€éva, 
> , »”- 
ovdé TLS AAG 
xelp EOuvyev TovTov Satpoviouv 
TiVaKos. 
“Hpas épyov aderdov. 18 as, 
méToLo payevTos, 
Tav aidd yupvay ocodppovr 
KpuTTe TéeTO.1 
wd id / A iA 
MoceTal d TAapeov Wuyas UTreEp: 
év Brepapors 5é 
map0evixds 0 Dpvyov Keitac 
OXos TOAEMOS. 


151.—AAESTIOTON 
Bis eixdva Audods 
"Apyxétutrov Ardods épixvdéos, & Eéve, Nevooes, 
eixova Oeotrecio Kadri NapTrOmer gy. 
toln Kal yevounv, GAN ov voor, olov axovers, 
goyov, em’ evdrpous Sdfav éveyxapévn. 
ovdé yap Aiveiay trot’ éxéSpaxov, ovd€ xpovotct 
Tpoins mepOopévns HrvOov és ArBvnv- 
adnra Bias pevtyovca ‘lapBaiwv tuevaiov 
miéa Kata Kpadins pacyavov auditopov. 
Tlvepides, Ti por ayvov épwmrooacbe Mapova 
ola Kal? 7uerépns evoato cappocvyys; 
Ausonius, Zpigram 118. 


152.—TATPAAA 
"Ayo ira, pol cvyxataiverov tt.—Ti; 
"Ep@ Kopioxas: & O€ w’ ov piret.— Dire. 
1 yep{ is required and has been proposed instead of wérAw. 
I render so. 
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150.—POLLIANUS 


Tuis is the Polyxena of Polycleitus, and no other 
hand touched this divine picture. It is a twin sister 
of his Hera.1 See how, her robe being torn, she 
covers her nakedness with her modest hand. The 
unhappy maiden is supplicating for her life, and in 
her eyes lies all the Trojan war. 


151.—ANonymous 
On a Painting of Dido 


Tuovu seest, O stranger, the exact likeness of far- 
famed Dido, a portrait shining with divine beauty. 
Even so I was, but had not such a character as thou 
hearest, having gained glory rather for reputable 
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas 
nor did I reach Libya at the time of the sack of 
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I 
plunged the two-edged sword into my heart. Ye 
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to 
slander thus falsely my virtue ? 


152.—GAURADAS 


Dear Echo, grant me somewhat.—What? I love 
a girl, but do not think she loves.—She loves. But 


1 The writer very absurdly attributes to the sculptor 
Polycleitus a work of the painter Polygnotus, The ‘‘ Hera” 
of Polycleitus was famous. 
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pata 8 o Katpos Karpov ov péper. —Péper. 
To Tolvuy aura AéLov os €po.- — Epo. 

Kai mor avTa KEepwaTov tv d05.—Td 80s. 
"AYO, TL Noumdv, %) d00U Tuxeww ;—Tvyeiv. 


153.—ZATTPOT 
His dyadpa “Hyods 
Tlotpeviav dyhoa aos av opydea pédrrera “AX@ 


avtiOpouvy mravois taTepopwvoy dra. 


154—AOTKIANOT, oi 6¢ APXIOT 
Eis 70 avro 


"Hx TeT ner cay opas, pire, Ilavos éraipny, 
avtitumov pooyyny eumany adopevny, 

mavroiwy oTOMATOV Nadov elxova, TrOLeow 00 
malyviov. doca reyes, TaDTA KAV@V arLOL, 


155.—ETOAOT 
Eis 76 avro 
"Hy® prpordyov, davis Tpvya, pypatos ovpny. 


156.—AAHAON 
Eis 70 avro 
"Apkadid Geos eiut, Tapa m pobvpous dé Avaiov 
vate, POey/opevov pv0ov aperBopéva: 
ovKére yap oruyen, Bakyed pire, Tov Gac@ray 
tov teov. épyxeo, Ildv: Evva Néyopev ern. 
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to do it Time gives me not good chance.—Good 
chance. Do thou then tell her I love her, if so be 
thy will.—I will. And here is a pledge in the shape 
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo, 
what remains but to succeed ?—Succeed. 


153.—SATY RUS 
On a Statue of Echo 
Toncuetess Echo sings in the shepherd’s meadow, 


her voice taking up and responding to the notes of 
the birds. 


154.—LUCIAN or ARCHIAS 
On the Same 


Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the 
companion of Pan, singing back to us a responsive 
note, the garrulous counterfeit of every kind of 
tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing 
every word thou utterest, begone. 


155.—EVODUS 
On the Same 
Ecuo the mimic, the lees of the voice, the tail of 
a word. 
156.—ANonyMous 
On the Same 


An Arcadian goddess am I, and I dwell by the 
portals of Dionysus, returning vocal responses. For 
no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.! 
Come, Pan, let us talk in unison. 


1 Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times. 
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157.—IOTAIANOT AIO THAPXON 
Ris rv év "Adijvars vor ov *AOnvav 


Tire, Tortoyévera, Kopvoceat adorei péoo@; 
: , r , 
etEe LlocerdSdwv: deidco Kexporins. 


158,—AIOTIMOT 


‘Os arpémet, “Apteuis eiu’s ed S “Apreuev adros 6 yadxds 
pavver Znvos, xovy érépou Ovyatpa. 

texpaipov Td Opdcos Tas TapBévov. % pa Kev elrois: 
aca YOav driyor Tade KUVaYEcLOY. 


159. —AAHAON 

Els dyalpa ‘Adpodirys tis ev Kvidw 

Tis Pov edyooe; tis ev xOovi 
Kvrpw éoeidev; 

‘ iuepov év wétpn tis Tdcov eipya- 
j RIN oato; 
n\\ IIpakitéXous yetpdy be wou mévos, +) 
(Hy tay’ “OdXvpros 
( xnpever, Tladins és KvidSoy épxo- 
— mévns. 


160 —ITAATOQONOS 
Eis 76 avr 
‘H Ladin Ku@épeva &:’ ofS uaros és Kvidov #rGe, 
Bovropuévyn xatiSety cixdva tiv idiny: 
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


On the Statue of the armed Athena 
at Athens 


Wuy, Trito-born, dost thou put P 
on armour in the middle of the { 
city? Poseidon has yielded to 
thee. Spare the land of Cecrops. 


158.—DIOTIMUS 


I am Artemis fashioned in the form that befits me, 
and well does the brass itself tell that I am the 
daughter of Zeus and of no other. Consider the 
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the 
whole earth is a hunting-ground too small for her. 


159.—ANnonymous 
On the Cnidian Aphrodite of Praxiteles 


Wuo gave a soul to marble? Who saw Cypris on 
earth? Who wrought such love-longing in a stone? 
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else 
perchance Olympus is bereaved since the Paphian 
has descended to Cnidus. 


160.—PLATO 
On the Sane 


Papuian Cytherea came through the waves to 
Cnidus, wishing to see her own image, and having 
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mavtn & abpyncaca TEPLOKET TD evi XOPH, 
HOeyEato: “ Ilod yupviy eld€ pe TpakeréAns;” 


Tpakirerns ovK eloev & wy Dé pus: arr’ 6 aidnpos 
é€ecev ol’ dv” Apns nOere THv Lladinv. 


161.—TOY AYTOY 


Ourte ce Tpagirérns TeXvaoaro, oud” 0 aidapos* 
GA’ ob Tws EaTns, Ws TOTE Kplwwopevn. 


162.—AAHAON 
‘A Korpis trav Kurpw évi Kvido eirev iSodca: 
“Ded, ped: Tod yuuvynv eldé we I pakirérys;” 
163—AOTKIANOT 


Try Hadinv yueyny oveels idey el 5€ Tus elder, 
odTos 6 THY yumYnY oTnoapevos Lladinv. 


164.—TOY AYTOY 


Lol pwopds aveOnna TENS TEPLKANAES ayahpea., 
Kurpu, teAs wopphs péptepov ovdev Exwv. 


165—ETHNOT 


Tla\rXas cal Kpovidao cvvevvéris elrrov, iSodaat 
thy Kydinv: “’Adixas tov Ppiya peudopueba.” 


1 No doubt the last couplet is a later addition. We know 
from Pliny that the shrine in which the statue stood was 
open on all sides. 
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, 
‘Where did Praxiteles see me naked ?”’ 


Praxiteles did not look on forbidden things, but the 
steel carved the Paphian as Ares would have her.! 


161.—By Tue Same 
On the Same 
NeirHer did Praxiteles nor the chisel work thee, 
but so thou standest as of old when thou camest to 


judgment. 
162.—Anonymous 


On the Same 
Cypris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas! alas! 
where did Praxiteles see me naked ?” 


163.—LUCIAN 
On the Same 
None ever saw the Paphian naked, but if anyone 
did, it is this man who here erected the naked 
Paphian. 
164.—By THE SAME 
To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image 
of thy form, since I have nothing better than thy 
form.? 
165.—_EVENUS' 
On the Cnidian Aphrodite 
Patras and the consort of Zeus said, when they 
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault 
with Paris.” 


2 This is out of place, having nothing to do with the 
Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period 
or an imitation of one. cp. Book VI. 7. 
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166.—TOY AYTOY 


Tlpoabe pev “Idaiovow év ovpecwv adtos 6 Bovtas 
dépEato Tay KaAXNEUS TPAT aTrEeveyKamevav' 
Ilpakitérns Kyidiors 8€ taverjercav €Onxer, 
/ fol / an ” a 
pdptupa THs Téxvns Wihpov éxwv Ildpsdos. 


167.—ANTIILIATPOT ZIAQNIOT 


Pacers, Tay pev Kirpw ava cpavaav Kvidoy abpar, 
ade tov ws préFe Kat Mos edoa ALBor: 

tov & évi Ocamiadais yAvKvv “Ipepov, ovy Ott mrétpov, 
aXN Ore Knv Wuyp@ Top addpavte Banrei. 

totous IIpakitéXns Kame Saipovas, dddov em” aAas 5 
yas, va pn Sico@ wavta Oéporro trupt. 


168.—AAHAON 
His 76 abro 
Tupvny ede Tdpis pe, cat “Ayyions, cat “Adwvis: 
tovs Tpels olda povous: IIpakerérns bé moder; 


169.—AAAO 
Eis 76 aird, kat tiv év “AOnvats “AOnvav 
"Adpoyevods Ladins Sa0cov tepidépxeo KddXos, 
Kat réEeis' Alv@ tov Dpvya Ths Kpicews. 
‘"ArOiSa Sepxopevos ads Iladdadda, TodTo Bonces, 
ws Bovtns 6 Ildpis tHvSe trapetpoxacer. 
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166.—-By THE Same 
On the Same 


Tue neatherd alone saw of old on the mountains 
of Ida her who gained the prize of beauty, but 
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, 
having the vote of Paris to attest his skill. 


167.—ANTIPATER OF SIDON 


On the Same and on Prawieles’ Statue of Eros 
at Thespiae 

You will say, when you look on Cypris in rocky 
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone 
on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae 
you will say that he will not only set fire to a stone, 
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles 
made, each in a different continent, that everything 
should not be burnt up by the double fire. 


168.—ANnonyMous 
On the Cnidian Aphrodite 


Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those 
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it? 


169.—ANonymous 
On the Same and on the Athena in Athens 


Gaze from every side at the divine beauty of the 
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the 
Phrygian’s judgment.’’ Again when you look at the 
Attic Pallas you will cry out, “It was just like a 
neatherd for Paris to pass her by.”’ 
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170.—EPMOAQPOT 
Eis 70 atro 


Tav Kudiav KvOépecav idev, Eéve, todo Kev eizrots* 
a » 
“Adta cal Ovatav apxe Kal aBavatorv. 
tav & évi Kexporridais dopvapoéa Laddabda revere 
OF ew, r rue , ” 
avoaces: “"Ovtws Boveoros Hv o Lapis. 


171—AEQNIAOT 
Eis “Adpodirny atucpévynv 
"Apeos évtea Tadta Tivos yap, @ KvOépea, 
evdébvaat, Keveov TOTO Pépovea Bapos; 
avtov "Apn yuuv yap ap@moas’ & Sé NéNErTTAL 
Kat Geos, avOparrots Ota paTHV eTayets. 


172.—AAEZANAPOT AITOAOT 


Atta tov tav Kirpw arnkptBocaro Iadnas, 
tas én ’AreEavdpou NaBopéva Kpictos. 


173.—IOTAIANOY AITTIITIOT 
Eis thy ev Srapryn évorrAov ?Adpodirynv 
Aiel pev KuOépeca hépew dedanxe papérpny, 
Toka Te Kal Soduyiis Epyou éExnBorins* 
aidopuévn & apa Oecpa peverrtoréuovo Avxovpyou 
pirtpa héper Xrraptyn Tevyeow ayyeudyots. 
tyets & év Oaraporot, Aaxwvides, 67a KvOnpyns 
abouevat, Taidas tixtete Papoanréovs. 
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170.—HERMODORUS 
On the Same 


Wun you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you 
would say this, “Rule alone over mortals and im- 
mortals,” but when you look at Pallas in the city of 
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, 
“Paris was really a bumpkin.” 


171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
On Armed Aphrodite 


Why, Cytherea, hast thou put on these arms of 
Ares, bearing this useless weight? For, naked thy- 
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god 
has been vanquished by thee it is in vain that thou 
takest up arms against mortals, 


172,—_ALEXANDER OF AETOLIA 
On a Statue of Aphrodite 


Pattas herself, I think, wrought Aphrodite to per- 
fection, forgetting the judgment of Paris. 


173.—_ JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Armed Aphrodite in Sparta 


Cypnris has ever learnt to carry a quiver and bow, 
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from 
reverence for the laws of warlike Lycurgus that, 
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad » 
in armour for close combat? But ye, daughters of 
Sparta, venerating in your chambers the arms of 
Cytherea, bring forth courageous sons. 
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174.—AAESIIOTON 
Eis rv aitrnv 
Tla\ras tav KuOépecay évordor 
éevtrev iOovoa* 
“Kumpu, 0érers od tas és xpiow 
~ épxopeba;” 
% © amadov yeXdoaca: “Ti por 
adkos avtiov aipet; 
€l yuu?) VIKO, TOS OTav Ora 
rAaBeo;” 
Ausonius, Zpigrams 42 and 43. 


175.—_ANTITIATPOT 
His thy airy 
“H ALdos @s Ladin OwpiEato, ) Taya wardrov 
elde AMBov Lladin, kat dporev: “”H@erov etvas.” 


176.—TOY AYTOY 


Kai Kimpis Srdptas: otx doterw ola 7 év ddXows 
iSputat, wadakas écoapéva otoridas* 
adAa KaTa Kparos pev Eyer KOpUY ayTl KaXUTTpASs, 
avtl 8€ ypucei@y axpe“ovary KamaKa. 
ov yap xXpr) Tevxéwv elvar Siva Tay TapaKoLTW 5 
pakos ’Evvariou cal Aaxedatpoviar. 


177.— ®IAIMMOT 


Kumpe piropperdyjs, Oarapunonre, Tis ce wed piv 
daipova Tois ToNuwy eotepdvacer Srrots; 
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174.— Anonymous 
On the Same 


Pattas, seeing Cytherea in arms, said, “ Cypris, 
wouldst thou that we went to the judgment so?” 
But she, with a gentle smile, answered, “ Why should 
I lift up a shield in combat? If I conquer when 
naked, how will it be when I arm myself?”’ 


175 —ANTIPATER 
On the Same 


Errner the stone statue, as being Aphrodite, armed 
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and 
swore, “ Would I were it.” 


176.—By rue Same 
On the Same 


Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, 
as in other cities, draped in soft folds. No, on her 
head she wears a helmet instead of a veil, and bears 
a spear instead of golden branches. For it is not 
meet that she should be without arms, who is the 
spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian. 


177.—PHILIPPUS 
On the Same 


Lavueuter-Lovine Aphrodite, minister of the bridal 
chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that 
thou art, with the weapons of war? To thee the 


261 


GREEK ANTHOLOGY 


oot marav piros Hv Kal o XpuooKopns “T névatos, 
kal AuyupaV avrov 1dumedets xaputes. 

és Th Oé TAUT évédus dvd poxtiva; un Opacdy “Apn 
audijcac’ avyeis, Kimpus dcov Sivatat; 


178.—ANTIIIATPOT SIAQNIOY 
Eis tHv atriyy dvepxomerny ard Oadatrys 
Tav avadvopevay ard patepos apt OaXaooas 
Kump, "AmredXelou oxXOov dpa ypapisos, 
@s XEpl TumpapYaca did Bpoxov bdate yaitav 
ee OriBer voTEpaV adpov amo TOKA MOY. 
avtal vodv épéovaw A@nvain te cal” Hpy: 
“Ovxéte col pophas eis Epiv épyopuea.” 
Ausonius, Zpigram 106. 


179.—APXIOT 
Eis 70 avro 
Adtav é« méovtoto TiOnvnthpos ’AmeddHsS 
tav Kumpw yupvav eide Noyevopevar, 
Kal Tolav étUTwce, SiaBpoxov VdaTos afpo 
OriBovoay Oarepais xepoly Ett TOKApor. 


180.—AHMOKPITOT 
Eis 70 avro 

Kumpis ote otaddovaea Kopas adipmupéos appod 
yuuvyy Ttoppupéov Kvpatos éeEavédv, 

OUTW TOU KATA NEVKA TrapHia xepolw éNodca 
Bootpuxov, Alyainy éfer elev ana, 

orépva povoy daivovea, Ta Kal Oe pus: ef 5€ Tounde 
celvn, cvyxeloOw Oupos ’Evvaniou. 
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and 
the dulcet charm of shrill-voiced flutes, Why hast 
thou put on these engines of murder? Is it that 
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is 
the might of Cypris? 


178.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles 


Loox on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just 
rising from the sea, her mother; how, grasping her 
dripping hair with her hand, she wrings the foam 
from the wet locks. Athena and Hera themselves 
will now say, “ No longer do we enter the contest of 
beauty with thee.” 


179.—ARCHIAS 
On the Same 


APELLEs saw Cypris herself brought forth by the 
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing 
with her fresh hands her locks soaked with the foam 
of the waters. 


180.—DEMOCRITUS 
On the Same 


Wuen Cypris, her hair dripping with the salt foam, 
rose naked from the purple waves, even in this wise 
holding her tresses with both hands close to her 
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, 
showing only her bosom, that indeed it is lawful to 
look on; but if she be like this, let the wrath of 
Ares! be confounded. ‘ 


1 His wrath with her for her infidelity. 
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181.—_IOTAIANOT ATIO TITAPXON 
Eis 76 airo 
"Aptt Oaraccains Ladin mpovevwe doyeins, 
patav ’AmedXeiny evpayévn Taddunv 
cra TaXOS ypapidwrv atoyateo, un ce Sinvyn 
adppos amoatalav OrALBopuévwv TOKAMOV. 
el Toin Tote Kurpis éyupvoOn dia phrov, 
thv Tpoiny adixws Hadras érnicaro. 


o 


182.—_AEQNIAOY TAPANTINOT 
Kis 16 avr 

Tay éexpuyodoav patpos ék KoATTOD, ETL 
app® Te wopyvpovaar, evrAeyh Kuvrpuv 
id@y "AmedAs, KAAXOS imepwoTaTor, 
ov ypamTov, adr’ Euabuyov éeudEato. 
ed pev yap axpats xepoly €xOri Ber Kopar, 5 
ev © dupatov yadnvos éxrAdptret 1080s, 
Kal wales, axphs dyyedos, Kuo@a: 
avta 8 ’A@adva cai Aros cuvevvétis 
pacovow: “QO, Zed, NerTopecOa TH Kpicer.” 


183.—AAHAON 
His dyadkpa Avovicov tAnolov “AOnvas éatos 


a. Eiré, ti col Evvdv cat Warrdd0; 7H yap axovtes 
? 
Kal ToNELOL, Tépt gol © evadoy eihaTrivat. 
B. M1 rpotretas, @ Eeive, Oe@v Tépt Tota weTadra* 
” Ls ” / an h 
ioe S daows ixeXos Saimove THOSE Tew. 
/ 
Kal yap éwol roreuwv pirtov KrEos* oldevy Gras por 5 
> an 
noov Sunbels “Ivdds am’ ‘Oxeavod. 
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181.— JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Tue Paphian has but now come forth from the 
sea’s womb, delivered by Apelles’ midwife hand. 
But back quickly from the picture, lest thou be 
wetted by the foam that drips from her tresses as 
she wrings them. If Cypris looked thus when she 
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in 
laying Troy waste. 


182.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On the Same 


Apeties having seen Cypris, the giver of marriage 
blessing, just escaped from her mother’s bosom and 
still wet with bubbling foam, figured her in her most 
delightsome loveliness, not painted, but alive. With 
beautiful grace doth she wring out her hair with her 
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her 
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are 
firm as quinces. Athena herself and the consort of 
Zeus shall say, “O Zeus, we are worsted in the 
judgment.” 


183.—Anonymous 
On a Statue of Dionysus which stood near Athena 


A, “Tell me what hast thou in common with 
Pallas ; for to her javelins and wars, to thee banquets 
are exceeding dear.” B. “ Do not rashly, O stranger, 
ask such questions about the gods, but learn in 
how many ways I am like to this goddess. For 
the glory of wars is dear to me likewise ; all India, 
subdued by me as far as the Eastern Occant knows 
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Kal HepoT@v 5é ur eyepynpapyev, % wev éXain, 
avrap ey yucepors Borpuow Hpepisos. 

Kal pv ove én’ euot HayTnp divas bmérAy 
oca 8 éyw penpov watpiov, % dé Kapy. 


184.—ANTINATPOT 
His erepov ayaa Tov avrod 
Adcovio Tetowve TUVATTLOTIS Atovucos 
iSpupar peydpov poupos én’ eUTUX iy. 
aEvov, a @ Acovuac’, éoéBns Sopov. émpeTrev apho, 
Kal wéyapov Baxyo, Kal Booutos peyapo. 


185.—_AAHAON 
Ris ayaa Avovicov Kat “Hpaxd€ous 

"A Hporepor One, Kab ciprepor Tohewioral, 
ank Lnvos Ovpaw Seuvds, 0 0 S€ poTrdre. 

appotv Se oTHrat cuvTépuoves: eixera 8 Sra, 
veBpls NevovTh, kipBara dé mraTayh. 

“Hon & amporépors Narerr) Beds. of & ard yains 
HrOov €s aOavarous Ex TUpPds apporepoL. 


186.—BRENOKPATOTS 
Ris ayaa “Eppod 
‘Epps @KVS EyY@ Kujo Koma adXA Traratotpn 
fi) KoNoBOv Yetpay ‘orate, und amoda: 
) mas KS éyo; TAs Oo 6 pOua Etpovopurjow, 
és Baow aupotépar dppavos iaTamevos; 
1 The leader of the Bessi, who were defeated by Piso, was 


a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as 
having deserted his own priest and favoured him, 
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she 
with the olive, and I with the sweet clusters of 
the vine. Neither again did a mother suffer the 
pangs of labour for me, but I burst from our father’s 
thigh, she from his head.” 


184.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On another Statue of the Same 


I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am 
set here to guard his house and bring him good 
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio- 
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus 
for the house. 


185.—ANonyMous 
On Statues of Dionysus and Heracles 


Boru are from Thebes, both warriors, and both 
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the 
other his club. The statues of both are close to- 
gether and like are the arms they bear, the one a 
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, 
a rattle? the other. To both Hera was a cruel 
goddess, and both through fire went from earth to 
the immortals. 


186.—XENOCRATES 
On a Statue of Hermes 


Swirr Hermes is my name, but in the wrestling- 
school set me not up without arms and feet; or how 
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I 
stand on a base deprived of both? 

2 With which he frightened away the Stymphalian birds. 

3 The epigram is facetious. The ordinary Hermae were 
termini without legs and arms, 
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187.—AAHAON 
Eis 70 atro 
‘Eppein Evrivw tus ernvyeto, Kal Evrov jev. 
s / Yew J / 4 n 3) sy 
elTd pu aelpas yapmadss Bade: Tod 8 aro ypvaos 
eppevoev Katayévtos. UBpis Tope woAdaKe Képoos. 


188.—NIKIOT 


EivooigurXov dpos KudArjviov aitd Aedoyxos, 
THS &atnk épatovd yupvaciov pedéor, 
‘Epyns: & re raises audpaxov 7d vaxw8o 
puis: Be $ dpdpaxov 7} v 
A n 
ToANaKL, Kal Oadepors Oijcav iwyv otepavous. 


189.—TOY AYTOY 


Ppoupos em) cprveoot, Ileprotpdtov eivera, ima 
év0dde, Mawariav krLTdv aToTpoNtTror, 

Kr@TA pwertcaodev Sedoxnpévos. GAA adéacbe 
xelpa, Kal aypotépou Kodpov dpeypua odds. 


190.—AEQNIAOT 


ra > aA ¢ \ > / € lal 
Tap aiyv o vowevs Mopeyxos tov éricKxotrov “Eppav 
” ’ > / > , / 
éotag aitoNiwy evdoximov pvdaka. 
b) , C2 Oe AS cal re A 
QXNAG fol ALT AV OPN KAWPAS KEKOpEeTpEVal VraS, 
ToD y dpTaKTipos jn Te wédea Oe NUKOV. 
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187,—ANonymous 
On another of the Same 


A ceRTAIN man prayed for help to a wooden 
Hermes, and Hermes remained wooden. Then, 
taking him up, the man threw him on the ground, 
and, the statue breaking, out from it poured gold. 
Outrage often produces profit.} 


188.—NICIAS 
On Another 


I, Hermes, whose domain is Cyllene’s steep, forest- 
clad hill, stand here guarding the pleasant play- 
ground; and on me the boys often set marjoram 
and hyacinths and fresh wreaths of violets. 


189.—By THe Same 
On a Statue of Pan 


Havine left the slopes of Maenalus I abide here, 
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch 
for him who would rob the bees. But keep clear of 
my hand and the nimble stride of my country-bred 
shanks. 


190.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Hermes 


Moricuus the goatherd set me up, Hermes the 
overseer, to be the approved guardian of his fold. 
But, ye nannies who have taken your fill of green 
herbage on the mountains, heed not now at all the 
ravening wolf. 

1 The story is told by Babrius, Fab. 119, 
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191.—NIKAINETOT 


> s ’ , / \ > A Sw € a“ 
AdroOev dotpaxwov pe kai év Tool ynivov “Epunv 
érAacev awidos KUKNOS éEXLoTOMEVOS. 
anros epupaOnv: ov wevcouat. adr épirnoa, 
@ Eel’, dotpaxéwy Ova mopov épyacinv. 


192.—A ABS TOTON 


°O AdoTe, un vouife TOY TOrOY eva 
Mm cal lal S2N \ 4 / 
Eppav Ocwpety: eiut yap téexva SKorra. 


193.—® I AINMOT 
a. KpapBys arropa, Kurdrjvie; 8. Mx, tapodira. 
a. Tis POdvos ék Naxdvov; B. Od POovos, adra 
VOMOS, 
adXoTpiov aTéxew KNoTMOUS YEpas. a. Tapa- 
So0€ou: 


ny KrAeTrTEW “Epuns Kawvov EOnKe vomor. 


194.—AAHAON 
Ris dyaApa "Epwros 


, , ” f ) \ ’ a 
Xdrxewov tis "Epwra petiyayev éx Tupods eis Trip, 
THYyavov appotov TH KoNdoet KONATW. 
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191.—_NICAENETUS 
On Another 


I, a Hermes of our native clay and with earthern 
feet, was moulded on the revolving circle of the 
wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie; 
but, stranger, I loved the luckless labour of the 


potters. 
od 


192.—Anonymous 
On a Hermes by Scopas 


STraNGER, deem not that thou lookest on one of 
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of 
Scopas. 


193.—PHILIPPUS 


A. May I touch the kail, Cyllenian? B. No, 
traveller. 4, Why grudge some greens? B. It is 
not grudging, but it is the law to keep pilfering 
hands from other people’s property. A. Well! that 
is strange. Hermes! has made a new law against 
stealing. 


194.—ANnonyMous 
On a Statue of Love made into a Frying-pan? 


Someone has transferred this brazen Love from 
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment 
to torment. 


1 The patron of thieves. 

2 cp. Book 1X. 773, by Palladas, who is also probably the 
author of this. Both refer to a small bronze Eros made into 
the handle of a frying-pan. 
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195. ATYPOT 
Eis dyadpa Tod abrod dedenevov 


Tov mtepoevta tis @be, Tis ev Seapotae Oodv trip 

” ? / ve / / 

OxXpacev; alGouévns rato Tis PapeTpns, 
Kal Tas wKuBoXrous Tepinyéas eopynkwoce 
ee 

xelpas, bro oTtBap@ Kiove dna dpuevos ; 

\ ANE) , , , %> 7 
puxpa TAS avOpwrrots TapauvOia. pn ToT éxeivou 5 
° € , iat ba a L 
ovTos 0 SecpaTns avtos ednoe hpéva; 


196.—AAKAIOT 
His 76 avro 


, \ ’ (4 7 > / ay) 8 / 
Tis we TOV OvY OTLwS NYPEVMEVOY WOE TEONTAS 
, , L Paes r 
Onxato; Tis TA€YSnY cas EvednTE XEpas, 
Kat muvapav oi TeKTHVvaTO; 
mov Boa ToEa, 
ynTLE; TOU WiKPH TupHopos 
iodoKn 3 
} pa patny érrovnce ALO0E00s, Os 
oe, TOV olaTP@ 5 
"s ts ad? 9 , 
Kupnvavta Oeovs, THOS evédynoe 


TayN. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 195-106 


195.—_SATY RUS 
On a Statue of Love Bound 


Wuo fettered thee, 
the winged boy, who 
bound swift fire with 
chains? Who laid his 
hand on Love’s burning 
quiver and made fast 
behind his back those 
hands swift to shoot, 
tying them to a sturdy 
pillar? Such things are 
but chill consolation for 
men. Did not, per- 
chance, this prisoner 
himself enchain once the 
mind of the artist? 


196.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


Wuo impiously hunted thee down and set thee 
here in fetters? Who crossed and bound thy hands, 
and wrought thee with this rueful face? Where, 
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver 
that held thine arrows? Of a truth in vain the 
sculptor laboured, making fast in this trap thee who 
dost tempest the gods with the fury of desire. 
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197.—ANTITIATPOT 
Eis 70 aire 


Tis 6) cas maddpuas mpos Kiova Shoev 
apvKTous 
dppacr; tis mupt mop, Kal dorov 
ele donde 5 
vite, 2 82 SadKpu KaTa YAUKEpOtO 
Tporwmov 
Barre od yap téptn Saxpvow 
nidéwr. 


198.—MAIKIOT 
Eis 76 avr 
KyXaie Sucexpv UKTws opvyxOels xEpas, axpite Saipov, 
Kate pana, otavov puxoranh daxpva, 
cappoowvas USpiora, ppevoKdore, AnoTa royio wod, 
TT avov Top, puxas Tpadpe’ doparov, "Epos. 
Ovarois kev AVIS Earth youu 0 70s, axpire, deapos" 5 
o oduyx Seis kaots TemTE duTas avépors. 
dy 88 Sporots APUAKTOS évéhreres év pect Tupcov, 
dO per viv bro cv oBevvvpevov Saxptov. 


199.—K PINATOPOT 
Eis 70 avro 

Kai kraie kal orévake, cvadryxGeis xepoiv 
Tévovtas, @ 1iSoure Told ToL Tpéeret. 

ovK €o0 6 AUowv" pr) eciv’ HTOBXerre. 

? X \ »”: > XA > / 4 
autos yap aANwv €xk pev oppatov ddKpu 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 197—199 


197.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Wuo bound thy hands to the pillar in a fast knot ? 
Who took captive fire by fire and guile by guile? 
My boy, bedew not thy sweet face with tears, for 
thou dost take delight in the tears of young men. 


198.—MAECIUS 
On the Same 


Weep, thou wrong-headed god, with thy 
hands made fast beyond escape; weep 
bitterly, letting fall soul-consuming tears, 
scorner of chastity, thief of the mind, robber 
of the reason, Love, thou winged fire, 
thou unseen wound in the soul. Thy 
bands, O wrong-headed boy, are to mortals 
a release from complaint; remain fast 
bound, sending thy prayers to the deaf 
winds, and watch that torch that thou, 
eluding all vigilance, didst light in men’s 
hearts, being quenched now by thy tears. 


199.—CRINAGORAS 
On the Same 


Weer and moan, thou artful schemer, the sinews 
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None 
will untie thee; make not those piteous faces; for 
thou thyself, Love, didst wring the tears from other 
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eOrupas, € év O€ TuKpa kapdia Bédn 
mnEas apvnrov i iov étatas ToOwr, 
"Epos: ta Ovntav & éoti cou yeas ayn 
métrovOas of EpeEas. éaOdov 7) dixn. 


200.—MOZXOT 
Eis "Epwra apotptavra 


ANapmasa Geis kal Tofa, Bondarw etdeTo puBdov 
ovAos "Epos, pny é cixe KaTomadinv: 

Kat fevEas Tadaepyov ume Cuyov auxéva Tavpov 
éomerpev Anods avdaxa mupodopov. 

elTre é avo Brévas atte Adis “ IDfjcov a apoupas, 
pn oe TOV Evpwrrns Bobv bm’ dpotpa Baro.” 


201—MAPIANOT =XOAASTIKOT 
Eis "Epwra éorehavwpevov 


Ilod cou Tokov éxeivo Tanivrovop, ot T amo ceio 
TV UMEVOL peo atny és Kpadinv Sovaxes ; 
TOU mT Epa ; mod NauTas ToAv@duVOS; és Ti dé 
Tpiooa 
oreupara xepoly exes, xpatl 8 én adXo 
hépets ;— 
Ovx aro travdnpou, Eéve, Kitrpidos, ov aro yains 
elu, Kal UAains Exryovos eUppoovyns: 
GAN éyw &s KaBapnyv pepdtav ppéva mupaov 
ah 
QvaTtT@ 
evpabins, wuxnv & ovpavoy eicavaya. 
éx © apetav otepavous Ticvpav TrEKM OY ad’ 
c / 
ExaoTNS 
tovabe hépwv, TPaTW TO copins TTEpopat. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 200-201 


eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, 
didst instil the venom of desire that takes fast hold. 
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf- 
fered what thou hast done. An excellent thing is 
justice. 

200.—MOSCHUS 

On Love Ploughing 


Curty-HarrED Love, lay- ‘ 


ing aside his torch and 
a) 
pp ap 


bow, took an ox-driver’s 
rod and wore a bag on his 
shoulders; coupling the 
patient necks of the oxen 
under the yoke, he began 
to sow the wheat-bearing 
furrow of Demeter. Look- 
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornfield, 
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.” 


201—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On Love Garlanded 

“ Whuere is that back-bent bow of thine, and the 
reed-arrows driven by thee into the middle of the 
breast? Where are thy wings, where thy torturing 
torch, and wherefore dost thou bear three garlands 
in thy arms and wear another on thy head?” 
“Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor 
from the earth; I am no offspring of material joy 
But I am he who lights the torch of learning in 
the pure minds of mortals, and leads the soul up to 
heaven. From the four Virtues! I weave garlands, 
and carrying these, one of each, I crown myself with 
the first, the crown of Wisdom.” 

1 The four cardinal virtues. 
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202.— AAHAON 
His 16 avro 
My pe tov €x ArBdvoro réye, Eéve, TOY PiroK@puwv 
TEepTropevoy vuxXtous HiDEwY ddpots* 
Batos éym visdns aro yeitovos ayporwrns, 
pobvov érotptvav épya dutocKadgins. 
EvOev amr evKdptrov pe didns éoteWay dws 
téacapes Opawy éx mictpav orépavor. 


203.—_IOTAIANOT AIPYIITIOT 
His tov HpaéireXous “Epwra 
Krivas abyéva yadpov bp’ ipueréporot tredirots, 
xepat pe Anidiats Exrace IIpakirérgs. 
a avtov yap tov "Epwra tov evdobe 
x Kev0 Opevov pe 
yarkevoas, Dpvyvn Saxe yépas 
pirins: 
» 5é pv adOis "Epwrte mpoonyaye 
Kal yap épavtas 
d@pov "Epwre hépery avtov”Epwra 
Oé mts. 


204.—_IIPAZITEAOTS 
Eis 70 avto 
IIpakitédns dy éracxe SunxpiBacev "Epwra 
é& idins EXxav apyéturrov Kpadins, 
Ppivyn picOov enero Sidovs eu. idrpa Se tixto 
overs TokeVwV, GAN aTevifdopevos. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 202-204 


202.—ANnonymous 
On the Same 


Say not, stranger, that I am he from Lebanon,! he 
who delights in the converse by night of youths who 
love the revel. I am a little Love and country-bred, 
the son of the Nymph who dwells hard by, and I 
further but the gardener’s labour. Hence from my 
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by 
the four Seasons. 


203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Eros of Praviteles 


PrRaAxITELEs, who stooped his proud neck for my 
sandals to tread on, wrought me with his captive 
hands. For, working me in bronze,? he gave me, 
that very Love that was hidden within him, to 
Phryne, an offering of friendship. But she again 
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers 
to bring Love himself as a gift to Love. 


204.—PRAXITELES 
On the Same 


Praxitetes perfectly portrayed that Love he suf- 
fered, taking the model from his own heart, giving 
me to Phryne in payment for myself. But I give 
birth to passion no longer by shooting arrows, but by 
darting glances. 


1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city. 
2 This is an error, Both Praxiteles’ statues of Love were 
of marble. 


279 


GREEK ANTHOLOGY 


205.—TTAAIOT TEMINOT 
Kis 10 avr 
*Avti we Ep@ros "Epara Bpor@ Oedv & oOrace Ppvvyn 
Mpafurédns, puaBov Kal Oeov et popevos. 
78 ovK aprnen TOV TéKTOVa" Setoe ydp of ppny, 
pun) Oeds drt TEXUNS ovppaya Toka AdBy. 
tapBet § ovKére mou TOV Kumpi6bos, adda TOV €K GO, 5 
IIpakitenes, Téxvnv pntép’ erictapevn. 


206.—AEQNIAOT 
Eis 70 avro 


Ocomées TOV "Epora peovov Deo € ex _Kudepeins 
ator’, ovy éTépov ypamroy Gin’ apxetvurov, 

ann’ ov Ipagitedns é éyv@ Oedv: dv mepl Povvy 
Sepxopevos, operépwv AUTpoV EdwxKe TOO wr. 


207.—TITAAAAAA 


Dupes * ‘Epos: dua Todt YyerG Kal peihuxos éori" 
ov yap exer TdEov Kal mupdevta Bédy 

ovdé waTynV Tardpals KaTéxer Serpiva Kal avOos: 
Th pev yap yaiav, TH S€ Oddaccay Eye. 


208.—_T'ABPIHAIOT TITAPXOT 


Ris “Epwra xadevdovra ev rureporacry 
> 
Ovsé KaTaKvoccary, ovS aTvoos, ovd évt SarTh 
- / 
voode Tupiatrdptou SHypatos éotw “Epes. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 205-208 


205.—TULLIUS GEMINUS 
On the Same? 


Praxire.es, in return for love, gave me, Love, a 
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon 
and a god. But she repulsed not the artist, for in 
her mind she feared lest the god should take up his 
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no 
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, 
knowing that Art is his mother. 


206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?) 
On the Same 


Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea, 
alone amongst the gods, and not Love copied from 
any other model, but the god whom Praxiteles knew, 
seeing whom in Phryne he gave him to her as the 
ransom of his desire. 


207.—PALLADAS 
On a Statue of Love 
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, 
for he has not his bow and fiery arrows. And it is 
not without reason that he holds in his hands a 
dolphin and a flower, for in one he holds the earth, 
in the other the sea, 


208.—GABRIEL THE PREFECT 
On Love Asleep on a Pepper-Castor 


Neituer when asleep, nor when lifeless, nor at the 
banquet, is Love without a fire-scattering nip. 


1 ep. Book VI, 260. 
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209.—AAHAON 


Odtos 6 Tov Sadov hvody, va rUxvoV avays, 
Sedp’ am’ euds uxds drpov: bros Préyomar. 


210,.—TAATONO® 


“Aroos 8 ws ixopec0a Babvoxcov, evpomev évdov 
mophupéots pryrovow éorxoTra Taida KvOjpns. 
ovd’ éyev lodcxov papétpny, ov KawmdAa TEA 
ara Ta pev Sévdpecow UT evreTarololt KpéwavTo, 
autos 8 év Kadvxecot podwv memednuévos Urvm 5 
evdev perdiowrv: Eovbal § épvmepbe pédtooat 
KnpoxvTou péduTos  Napors éml yeiheoe paivov.? 

1 So Schneidewin: knpoxdros évrds MSS. 

2 T write Jatvoy : Baivoy MSS, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 209-210 


209.—ANoNYMouSs 
A Love Couplet 
Txuou who dost blow on thy torch to light the 


lamp, come and light it from my soul. I am all 
aflame. 


210.—PLATO 


WueEN we entered the deep-shadowed wood we 
found within it the son of Cytherea, like unto rosy 
apples. Nor had he the quiver that holds arrows, 
nor his bent bow, but they were hanging on the 
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms 
smiling, bound fast by sleep, and above him the 
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey 
dripping from the comb. 
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211.—XTATTAAIOT ®AAKKOT 
Ris "Epwra Kounwpevov 


Eddeus, aypvtvous érayov Ovntotat pepipwvas 
evders, aTnphs & Téxos “Adpoyevods, 

ov TevKNY TUpdEeTcay eTNppEVvOS, OVS adUAaKTOV 
éx Képaos Waddov avtitovoio BéXdos. 

” , 9. X | Qe ee / 

addro Oapccitwcav: eyo 8, ayépwxe, SédoiKa, I! 
bn mol Kal KYooowY TIKpOY dveELpov lds. 


212. AA®EIOT 
Kis 76 avro 

‘Aprrdcopat tupdeccar, "Epws, xepos €x céo TrevKny, 
avAnow & wpov audixpeuh papérpyy, 

el y' ervpuas evders, Tupos eyyove, Kal céo HATES 
mpos Batov ToEwy evvominu ayopev. 

aNAG Kal ds oe SédoiKa, SodoTAOKE, prj TWA KEvONS | 
els €ué, KV UTv@ TiKpov dverpov ions. 


213.—MEAEATPOT, ot 6 STPATONO® 


Ki Kat cov wrépuyes TaXLWWal Tepl VATA TéTaVTaL, 
\ \ / > r > 2 
Kat oxvOixal ToEwy axpoBonreis aides, 
e > wv ig \ a ld \ / > \ 
pevEouw, “Epos, tro yav oe. ti b& mréov; oddE 
yap avros 
? k 
cay &puye pouav travdauatwp Aisas. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS a11-213 


211.—STATYLLIUS FLACCUS 
On Love Asleep 


Tuovu sleepest, thou who bringest sleepless care 
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful 
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, 
nor sending from thy backward-bent, twanging bow 
the dart that none may escape. Let others pluck up 
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even 
in thy sleep thou see a dream bitter to me.! 


212.— ALPHEIUS 
On the Same 


I suaut snatch the fiery pine-brand from thy hand, 
O Love, and strip thee of the quiver that hangs 
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou 
child of fire, and we mortals have peace for a little 
season from thy arrows. But even so I fear thee, 
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for 
me and see a cruel dream in thy sleep. 


213.—MELEAGER or STRATO 


Tuoueu on thy back thou hast swift outstretched 
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian 
arrows, I shall eseape from thee, Love, under the 
earth. Yet what shall that avail me? For even 
Hades himself, who overcometh all things, did not 
escape thy might. 


1 7.e.in this and the next (its original), ‘‘ lest some cruelty 
to me be suggested to thee by thy dreams.” 
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214. SEKOTNAOT 
Ris dyaA nara "Eporer 
S«vdroxapets IS “Epwtas, 18 os Bpiapoiaw én’ 
@ LOS 
dtAa hépovcr Gedy vyjme ayadropmevor, 
, \ ‘ , \ \ Lg 
tuptava Kat Ovpcov Bpouiov, Znvds S€ xepavvor, 
aotid “Evvadiou cat xopuy jv Komor, 
Poi8ou & edroFor hapétpyy, “AdXov 8é tpiawar, 
\ a Pees 7 er 
cal cPevapav ye.pav ‘Hpaxdéous porrador. 
TL TAgov avOpwToicw, “Epws Ste xal modov etre, 
, + Pye | , +? 
tevyea 8 aPavatraov Kurpis édyicato ; 


215.—®IAMIMMOT 


YurAjcavtes “OdXvzTov IS ws SrAovow “Epartes 
KoonoovT aBavateorv, cxdr\a Povacaouevot. 
PoiBov rika pépovar, Ards 88 Kepauvdr, “Apnos 
d7Aov Kal xuvénv, ‘Hpaxdéous poraroyr, 
eivadiou Te Geod tpiBerés Sdpv, Ovpoa 
te Baxyou, 
mrnva médir’ ‘Eppod, AauTadas 
*Apréudos. 
ov« ayOos Ovntois elkew Berdéecow 
*"Eporeor, 
Saiuoves ols dA@Y Kdcwov Swxav 
eer. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 214-215 


214.—_SECUNDUS 
On Statues of Loves 


Look how the Loves de- 
light in their spoils; look 
how, in childish triumph, 
they wear the weapons of 
the gods on their sturdy 
shoulders: the tambourine 
and thyrse of Bacchus, the 
thunderbolt of Zeus, the 
shield of Ares and _ his 
plumed helmet, the quiver 
of Phoebus well stocked with 
arrows, the trident of the 
sea-god, and the club from 
the strong hands of Heracles. 
What shall men’s strength 
avail when Love has stormed heaven and Cypris has 
despoiled the immortals of their arms ! 


215.—PHILIPPUS 
On the Same 


Look how the Loves, having plundered Olympus, 
deck themselves in the arms of the immortals, ex- 
ulting in their spoils. They bear the bow of Phocbus, 
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of 
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear 
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ 
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need 
not grieve that they must yield to the arrows of the 
Loves, if the gods have given them their arms where- 
with to busk themselves, 
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216.—IITAPMENIQNO® 
Eis ayadpa “Apas 


‘Opyetos Tlodverertos, 0 Kal 
povos Oupacw “Apny 
abpyoas kal donv elde tUTO- 
oAMEVOS, 
Ovntots Kadros eerkev, Scop 
Oépus: ai & bd KoXtras 
ayvootor poppat Znvi du- 
Nacaopucba. 


217.— AAHAON 
His ayaApa KadAcorns 
Kadnduorn ev eyo: Kipo & éuov oraca pator, 
ds Tpéhe Oetov” Ounpov, d0ev mie vndupos “Opdevs. 
218.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


"Hex MeAtroperny 6 Swypados eixovte yparrar, 
GXN amrorerTromevns, eypahe Kaddtornp. 


219.—TOY AYTOY 


Leto pev eixav Hoe Tlorkvpvia, eal od dé, Movons. 
/ / 
. &v yap er apporépats ovvoua Kal TUTOS els. 


1 We have some epigrams by this Byzantine poet. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 216-219 


216.—PARMENION 
On a Statue of Hera 


Potycuerrus of Argos, who alone saw Hera with 
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed 
her beauty to mortals as far as was lawful; but we, 
the unknown forms beneath her dress’s folds, are 
reserved for Zeus. 


217.—Anonymous 
On a Statue of Calliope 


I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to 
suck, the breast which nourished divine Homer, and 
from whence sweet Orpheus drank. 


218.—JOANNES BARBOCALLUS 


Tue painter wished to portray Melpomene, but as 
she was absent he painted Calliope.” 


219.—By Tue Same 


Tuis is a portrait of thee, Polymnia, and thou art 
a portrait of the Muse; for both have one name and 
one form. 
2 Doubtless an actress of this name, like Polymnia in the 
next epigram, 
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220.—ANTITIATPOT 


Els eixovas Movodv 


Tpiguyes ai Modca: Ta8 Ectamev’ a pia KoTOds, 
€ 6 t / / e \ f 
a Sé héper wardauais BapBitov, a dé yérvv. 

e a > 

& pev "ApictoxAos exer Yéduv, & 8 ’Ayedada 
BadpBirtov, a Kavayad 8 vpvorrorous Sovaxas. 

> fo BS \ ag , f ce \ \ 

GAN a& pev KpavTerpa Tovou TédeEt, a € pedwdos 
Xpepmatos, a S€ copas evpéTis appovias. 


221.—_@EAITHTOT SXOAASTIKOY 
His tiv “AOnvatwy Nenwecw 


Xcovénv pe AiGov wadiwavkéos éx weptoTrAs 
ANaotUTos TunEas TETPOTOMOLS aKiot 

M ‘Sos érovtotropevoerv, Saws avdpeixera TevEn, 
ths Kat AOnvaiov ctuBora Kappovins. 

e \ - A \ > VA P 

ws S€ daifopévors Mapabov avtéxtutre Hépoas 
kal vées brypoTropouy Yevpacwy aipanéots, 

» > a ’ a > ol 

éEeoav “Adpynotevay apist@dwes ‘APFvat, 
Saimov’ vrepdidrors avtTimanrov pmeporrav. 

> 4 \ / > % A lel 

avTitadavtTevo Tas éedrridas: elt dé Kal vov 


Nixn "Epex@eidaus, Acoupious Néueots. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 220-221 


220.—ANTIPATER OF SIDON 
On Statues of the Muses 


TureE are we, the Muses who stand here; one 
bears in her hands a flute, another a harp, and the 
third a lyre. She who is the work of Aristocles 
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca- 
nachas’! the musical reeds. ‘The first is she who 
rules tone, the second makes melody of colour, and 
the third invented skilled harmony.? 


221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Nemesis of the Athenians 


I am a white stone which the 
Median sculptor quarried with 
his stone-cutter’s tools from the 
mountain where the rocks grow 
again,? and he bore me across the 
sea to make of me images, tokens 
of victory over the Athenians. 
But when Marathon resounded 
with the Persian rout, and the 
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother 
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the 
goddess who is the foe of arrogant men. I counter- 
balance vain hopes, and I am still a Victory to the 
Athenians, a Nemesis to the Assyrians. 


1 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, 
and all three artists were of the sixth century B.c, 

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic, 
and enharmonic tetrachords. For these see ‘‘tetrachord ” 
in Century Dictionary. ; 

3 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved 
by Phidias from a block of marble brought by the Persians 
to use for a trophy. « This was a prevalent belief. 
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222.—IIA PMENIONOX 
His 70 avro 
Mnjoors éedrricOcica tpotratopopos ALOos eivat, 
HAAGXOnY poppy Kaipov eis Néueow, 
évdixos idpuvOcioa Gea ‘Papuvodvtos em’ bx Pais 
vikns Kal copins “ArOidt paptuptov. 


223.—AAHAON 
His oryjAnv Newerews 


‘H Néweous mpordéyer TH TIXEL, TH TE KAAWO, 
byt dmeTpov Te Trotety, punt ayadwa déyew. 


224.—AAAO 
Eis 76 air 
‘H Néueows wiyuv xatéxo: Tivos otvexa; réFes. 
maa TapayyéAdo: Mndév barép 70 péTpov. 


225—APABIOT SXOAASTIKOT 
Kis dyaApa Iavos 


"Hy taxa oupifovtos évapyéa aves axovew 
mvedwa yap 6 TAdoTHS éykaTéme TUT EO 
aXN opowy pevyoveay aunyavos aotatov “Hya, 
/ > / / > / 
mnKxtioos npvnOn pOoyyov avwpenréa. 
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222,_-PARMENION 
On the Same 


J, roe stone of whom the Medes hoped to make 
a trophy, was changed opportunely to the form of 
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of 
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory 
and the skill of her artist. 


223.—ANoNyYMovus 
On a Statue of Nemesis 


Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle 
neither to do anything without measure nor to be 
unbridled in our speech. 


224, ANoNYMous 
On the Same 


I, Nemesis, hold a cubit-rule. “Why?” you will 
say. I proclaim to all men, “Nothing beyond due 
measure.” 


225.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of Pan 


We might, perhaps, have clearly heard Pan piping, 
for the sculptor infused breath into the statue, but 
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the 
god renounced the unavailing! voice of the pipe. 


1 Because there was no Echo to answer, 
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226— AAKAIOT 


Kis 76 attra 


“Eyrrvec Ilav Napoiow operBara xeideoe podcar, 
EuTrVEL, TroLpevieo TEpT opevos Sovaxa, 

evKEAdOw TUpLYyt Xéov HéXoS, ex 6é auv@dod 
crate catiOuver p prjparos appoviny: 

audi dé col pu@uoio Kata Kpotov évOeov iyvos 
pnocécOw Noiyudars taiode peOvdpiacw. 


227.—AAHAON 


Téde KaTa YNoEpoto pugels Aetmavos, odira, 
dum ave ov poryepod HarOaka quia KOTrOU, 

nx’ ce Kal Lepvpovo twaccopévy Titus avpats 
Oer§er, TeTTiyov eloaiovta méXos, 

X@ Trova év dperor pecapBpwov ayx08 Tmayas 
cupicdar, Nactas Cape b dro Tat avou" 

cadpa & omr@pwoto puyer . KUVOS altros apelrpers 
w@ptov! “Eppein tovt évérrovte miOod.~ 


228.—ANTTHE 
Beiy’, tro Tay TTeh€ay® TeTpULEVA yut avadtavoov" 
aov TOL év XAwpois mvedpa Gpoet eT aous" 
midaka T ex mTayas puxpov mie 87 yap oditas 
duravp’ év Oepud Kavpate TodTO pidov. 
1 atpiov MSS. 2 So Jacobs: wérpay MSS. 
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226.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


O Pan, who walkest on the mountains, breathe 
music with thy sweet lips, delighted with thy shep- 
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet- 
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with 
the words it accompanies, and round thee to the 
beat of the rhythm let the inspired feet of these 
water-nymphs move in the dance. 


227.—ANONYMoUsS 
On a Statue of Hermes 


Turow thyself down here, wayfarer, on the green 
meadow, and rest thy languid limbs from painful 
toil; here where the pine also, tossed by the western 
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the 
song of the cicadas, and the shepherd likewise on 
the hills, piping at mid-day by the fountain under 
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the 
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt 
in good time cross the hill. Take this counsel that 
Hermes gives thee. 


228,— ANYTE 


SrrancGer, rest thy weary legs under the elm; 
hark how sweetly the breeze murmurs in the green 
leaves; and drink a cold draught from the fountain ; 
for this is indeed a resting-place dear to travellers 
in the burning heat, 
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229.—AAHAON 
Eis d@yakpa Ilavds 
"EE adtobd Auos éotw 6 pidrtartos 
EXXUTOS OUTOS* 
paptupiny bé héper Thy éravw 
vepehny. 
‘Eppelav yap avaxta Téxev vede- 
Anyepéeta ZLevs 
avtap oy ‘Eppeias Idava tov 
aiyeN any. 


230.—AEQNIAOT 
My ov o és’ olovdpoto! repimdeov idvos Wde 
TOUTO Xapadpains Beppov, odira, Tins 
ara podav para tuTOop & vmrép SaparnBorov a akpav 
TavTay, map Kelva Toruevig Titi 
evpnoers ehaputov € evKpnvov Sud TET PNS 
vaya, Bopecains :uyporepov vipdoos. 


931.—ANTTHS 


a. Timte xat oidBatov, lav aypora, SdoKtov UrNav 
HMEVOS, aduBog TOE xpéxews ddvaxe; 

B. "Odpa uot Eponevta ‘Kar ovjpea TavTa veé“owro 
TOpTLES HUKOMOY SpeTTOmEvaL TTAXVMY. 


232, _SIMONIAOY 
Tov tpayorouv éué Idva, tov “Apedda, tov Kata 
Myon, 
tov pet AOnvaiwv, orncato Midriadys. 


1 ye motovduoro is usually now read, agreeing with iddos, 
while xapadpains is taken as a substantive (= xapdadpas). I 
do not believe in this, 
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229.—ANoNyMous 
On a Picture of Pan 
Tuts, our dearest one, is the issue of the loins of 
Zeus himself and the cloud over his head testifies to 
it. For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the 
King, and Hermes begot Pan the goatherd. 


230.—LEONIDAS OF TARENTUM 
Travetiter, drink not here in the solitude this 
warm water so full of mud from the torrent, but go 
a little farther over this hill whereon the heifers are 
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt 
find a fountain bubbling up through the generous 
rock, colder than the snow from the north. 


231.— ANYTE 
On a Statue of Pan 


A. © Wnuy, rural Pan, thus seated in the lonesome 
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced 
reed-pipe?”’ B. “So that the heifers may graze over 
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses 
of the herbage.” ? 


232._SIMONIDES 
On the Statue of Pan erected by Milttades 


Mittiapes erected me, goat-footed 
Pan, the Arcadian, the foe of the 
Medes, the friend of the Athenians. 


1 This mention of a nimbus, such as was 
afterwards given by painters to Christ and 
His saints, is curious. 

2 Though ordxves seems to be universally 
used as equivalent to ‘‘ears of corn,” it can- 
not here surely mean that. It means, evi- 
dently, any tall herbage, such as wild oats, 
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233.—@EKAITHTOT 
Ris rov abrov 


‘TrAoBatas, Pirddsevdpos, dpercavrou Twoats "Ayods 
Ilav, oxords, evxepdov paropirak ayédas, 

[lav 6 Sacvevdpwr, 0 TodveTropos, ds MeTAVacTas 
&Spapov aiywaray és Saiv Acoupiar, 

Mariddou orjocavtos oudomida TepcodiwmxTny, 
forapat, dkdyjtov Eeivia cuppayins. 

adrows axpotrdrHes* 0 undopovos Sé Sédarrat 
Euvos éulv Mapabov cal papabavopaxors, 


234.—PIAOAHMOT 


Tpiacorvs abavatous xwpet NOos a kepada yap 
paver tpavas lava Tov aiyoxepov, 

atépva 6é Kai vndvs ‘Hpaxréa, Nouma 8€ pnpdv 
Kal kynuns ‘Epps 0 rrepdmous éXayev. 

Ovew apvijon, Eéve, unxéter Tod yap évds cor 
Ovpatos of rpiocol Saipoves avTomeBa, 


235.—ATIOAAQNIAOT SMTPNAIOT 


’ / / ? / / 4 
Aypotépwr Oeds ewer Ti por ypucéots Serdecoe 
, ano? A ms , , 
omévdere, TOV © "Itadod xeite weOu Bpopiov, 
Kal yupovs tavpwv rétpyn Tpoadeite TévovTas; 
feicacl’ ov tovTows Ovpwact TepTromeba, 
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233.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue walker in the woods, the lover of 
the trees, the spouse of Echo who dwells 
on the hills, I, Pan, the scout, the 
keeper of the horned flock of sheep, 
Pan with the shaggy legs, the fruitful 
god, I who, leaving my home, ran to 
meet the warlike Assyrians! in battle, 
stand here set up by Miltiades, as his 
fellow-soldier and pursuer of the Per- 
sians, in return for my unsummoned suc- 
cour. Let others stand on citadels, but 
Marathon, which slew the Medes, is the 
common portion of myself and the men who fought 
at Marathon. 


234.—PHILODEMUS 


Tue stone has place for three immortals; for the 
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the 
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the 
thighs and the legs are the portion of wing-footed 
Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for 
thy one sacrifice will earn the thanks of the three 
gods. 


235.— APOLLONIDES OF SMYRNA 
On a Statue of Pan 


I am the country-folk’s god. Why do you shed for 
me offerings from cups of gold, and pour me out 
strong Italian wine, and bind to the stone the curved 
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure 

1 i.e, Persians. See Herodotus vi. 105. 
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lav 0 mapwpelrns, adtoEvNos, apveoBoivns 
elul, Kal éyyOoviou yreuKoTroTHS KUALKOS. 


236.— AEQNIAOT 


Adtod éd’ aiwactaior Tov ayputvobyta Upinmov 
“ , 7 , , 
éotnoev AaYavov Acivomévns PUAAKA. 
GX as evrétapat, Pop, EuSrerre. Todro &, épwras, 
lal > , ‘ iA a > 2? 
TOV OdA\LyeY Aayavor eivexa; TOv ddNyev. 


237.—TTMNEQO 
Bis dya\pa Ipujrov 


Iavra mpinrifo, cdv } Kpovos: ob Siaxpive 
ovdéva Hap’ ottw TaicSe mapa mpaciais. 

Mv \ , v / \ fol 

emperre pu) Nayadver &vexev Tdde Kal KoNoKVVOaY, 
hryoes TU, we Aéyerv. Emperrev’ GAA Ey. 


238.—_ AOTKIANOT 


Eis 1O xevov pe TéOeiKe, vOmov Xap, 
ade IIpinmov 
Riruyidys, Enpdv xkrAnparidorv dv- 
AaKa’ 
kal mrepiBéSrnuar Kpnuvov Baby. ds 
& dv érérOn, 
ovdey Eyer KAgWat wAHY ewe Tov 
puraxa, 


BOOK XVI. EPIGRAMS 236-238 


in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun- 
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on 
mutton, and drink my must from a bowl of clay. 


236.—LEONIDAS 
On a Statue of Priapus* 


Here on the garden wall did Dinomenes set me 
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, 
thief, how excited I am. And is this, you say, all 
for the sake of a few greens? For the sake of 
these few. 


237,—TYMNES 
On the Same 


I penave like Priapus to everyone, even be he 
Cronos, so little distinction do I make between 
thieves here beside this kitchen-garden. Someone 
will tell me it is not meet for me to say this for the 
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I 
say it. 

238.—LUCIAN 
On the Same 


Eurycuipes set me, Priapus, here in vain, for the 
sake of convention, to guard his dried-up vines ; and 
there is a high cliff all round me. Whoever attacks 
me has nothing to steal but myself, the guardian. 


1 This and other epigrams (we have a large Latin collection 
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who 
was represented with an erect membrum virile to avert the 
evil eye, The joke that he threatens thieves with it is always 
the same, There is no use glossing over it in rendering. 
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239. _-ATIOAAQNIAOT 


"AvOer "Avakayopns pe, TOV OvK 
ert moaat IIpinror, 
év yOovrl & apdotépw yovvart 
KEKNLLEVOV* 
tev&e 5é Dudopayos. Xapitw bé€ 
por ayyoOe Kari 
abpnoas, odifev pnKéte Tas 
érrecov. 


240.—®IAITIIOT 


a. ‘Opaias y écopa tas iayadas: el ye NaBeiv pot 
avyxepets ordiyas. 8B. Biyyave undemsas. 
a. ’Opytros as 6 IIpinzros. B. f Epets ére kat xevos 
HEeus. 
a. Nal Aitopuar. B. Ads pow Kal yap éyo 
déopua. 
a. Xpnfers yap, Neve pou, Tap’ euod twos; B.”Eote 
VOMOS Tov" 
“80s AdBe.” a. Kal Geos dv apyupiouv cv 
yixns 
B. "Ado Te xpHua Gro. a. Llotov rode; B. Taya 
KkatéaOwv 
adka, bos evOUpas icydda THY OTricw. 


241.—APCTENTAPIOT 
“"Oorpos.” Oida kal adtos, ddoemédpe. unre’ 
érraiver 
icyada, ond €odpa Tov wéXas axpépova* 
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239.—_APOLLONIDES 
On the Same 


ANAXAGORAS set me up here, a Priapus not standing 
on my feet, but resting both knees on the een 
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito! 
standing beside me, you will seek no longer why I 
fell on my knees. 


240.—PHILIPPUS 
On the Same 


A (a traveller), I see the figs are ripe. Won’t you 
let me take a few? B(Priapus), Don’t touch a 
single one. 4A. How angry Priapus is! B. You will 
say so still, and you will have come to no purpose.” 
A, Indeed, I beseech you. B, Give me; for I, too, 
am in want of something. A. What! do you want 
anything from me? JB. There is a law, I think, 
“Give and take.” 4. Even though you are a god, 
are you greedy for money? JB. It is another thing 
that I am fond of. A, What is that? B. If you 
eat my figs, give me with a good grace that fig you 
have behind. 


241—MARCUS ARGENTARIUS 


“TIpisripe. “I know that myself as well as you, 
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes 


1 A statue of a lady of this name. 
2 Little sense can be made of 1. 3 as it stands. 
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cal Ninv o Ipintos épictapar o&d SedopKes, 
Kal pudakny ovKoY ty émréouKev EXOD. 

iy b€ povov ov Giyns THs laxdbos, toyada Seces: 
&s iooTns TavTev éott SiKaoTaTn. 


242,—_EPYKIOYT 
Eis rov avrov 
‘Os Bapd todo, IIpinze, cal ed reruN@pévoy SOV 
mav aro BovBévev abpoov éxxéyunas 
els yapov ovK avérowmov exer O€ oe Siva yuvatKar, 
@ “yade, Kab omapyas Oumov arravta T0Oots. 
ANNA KaTam pnive TOV eE@dnnora parrov 
TOvee, Kab avOnp7 xpipov w vd XAamvOL 
ov yap épnpaiov vatets dpos, AANA Tap’ “EXAys 
nova THY iepnv Adurraxov auditors. 


243.—ANTISTIOYV 


"Aypopvraé é éornKa TOAVETEAVOLS €v apovpais, 
Ppixwvos KaruBnv Kal pura puopevos, 

TOUTO éyou mpos Exagrov" ‘Exray yedans Eo Owv jue 
Tov oKEvoUS, Xwpet TID Karta oauTov o8dv. 

Hv be mapex B78 és & Ha) Oéuts, ovTL & OvHcEL 
% AaXYH’ TpUTay TavTas émicTapeBa. 


244.—ATA@IOT TXOAASTIKOT 


a Aly AS ‘ 
Els cixdva Satvpov mpos TH akon Tov avAdv ExovTos Kal 
, 
GoTEp AKPOwMevov 


Adroudtos, Larupioxe, Sovak TEOS HOV iadreL; 
4) Ti wapakdivas odas ayes Kad Uo; 
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am 
very sharp-eyed, and keep proper watch over the 
figs; and if you even touch a fig you shall give me a 
fig, for equality in all things is most just.” 


242._ERYCIUS 
On the Same 


How heavy and well-hardened, Priapus, is this 
weapon, which springs all of it from thy loins, not 
unready for marriage! Thou art athirst for women, 
my friend, and all thy heart is swollen with desire. 
But appease this swollen organ and hide it under a 
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely 
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore 
of the Hellespont. 


243.—ANTISTIUS 
On the Same 


I sranp here the guardian of the farm in the rich 
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and 
to everyone I say this, “ When you have done laugh- 
ing at the sight of me with this appendage, go your 
way. But if you transgress and do what is unlawful, 
your hairy face will not help you; I know how to 
pierce all.” 


244. -AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to 
his Ear as if it were Listening 


“ Doers thy pipe, little Satyr, send forth sound of its 
own accord, or why dost thou bend thine ear and 
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ds b€ yeA@v ciynoev icas & av POéyEaTO pdOor, 
GXN bd TepTr@dis elxeTo ANOedovt. 
ov yap Knpos épuxev’ Exov © namateto cvyny, 


Oupov ddrov tpéYras myKTidos aoyorin. 


245,.—AEONTIOT =XOAASTIKOT 


Tov Latupov Atovucos idsov Tocov adyos Exovta, 
Kai puv érroiktetpas, Onxato Naiveov. 

arn ov’ &s arédnke BaputAnTov odvvawv" 
eloéts yap moyéet, Kal AiBos wv, O Tddas. 


246.—AAHAON 


“H Sarupos tov xarxov brrédpapev, 4 Sia réxvys 
XarKos avaykacbels aupexvOn Latvpo. 


247.—_NEIAOT 2XOAASTIKOT 
His cixova Sarvpov ard Yydidos év “Avtioxeta 


a. Ilavres wév Latvpor hiroxépropor’ etre S€ Kal ov, 
Ti mpos Exaorov opay Tovde yéX@Ta YEELS; 

B. QapuBos éxwv yedow, TAs, x NOov arOev AAAS 
cuppeptos, yevouny eEatrivns Latupos. 
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put it to the reed?” But the Satyr smiled and spoke 
not; perchance he would have uttered words, but 
his delight held him in forgetfulness. For it was 
not the wax that hindered him, but he chose of his 
own will to be silent, turning his whole soul to his 
occupation with the pipe. 


245,—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of a Satyr 


Dionysus, seeing the Satyr in such pain,! and pity- 
ing him, made him into stone, but not even so did he 
cease from his anguish ill to bear; but even though 
he be stone he still suffers, the luckless creature. 


246.—ANonyMmous 
On Another 


Errner a Satyr secretly entered the bronze, or 
the bronze, compelled by art, poured itself round 
a Satyr. 


247.—NILUS SCHOLASTICUS 
On a Satyr in Mosaic at Antioch 


A. Aut Satyrs are fond of jeering, but tell me, 
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour 
forth this laughter? B. I laugh because I marvel 
how, being put together out of all kinds of stones, 
I suddenly became a Satyr. 


1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying to 
extract. Several works of art represent this, 
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248.—_TITAATONOZ 
Tov Sarupov Arodwpos éxoipucer, ovK eTOpevoer. 
yw vveEns, éyepets’ Apyuvpos Umvov ever. 
249.—AAHAON 


Aepxopevos Edavov Karov Tobe, Tav “Adpoditar, 
> 
avOpwd’, iidoKev, TAaTLOV ECOmevos* 
y. \ , , ee ra? / 
aiver 6€ LAvKépay Atovuactov, & w avéOnke 
moppupéas amrandov Kkdpa map’ niovos. 


250.—AAHAON 
His “Epora 


¢ \ \ x ywQ? e BA / 
O rravos Tov Travov iS ws ayvuct KEepavvor, 
Serxvus @s Kpelocov wip Tupds €oTW, "Epas. 


251.—AAAO 


Trav mTavov "Epora Tis dytiov érrao’ “Epwrt; 
a Néweows, TOE@ Tofov cpuvopera, 

as Ke TaOn TAY ” épefev" 0 6é Opacds, 6 6 mply atapBys, 
Saxpvet, TUK pov revo dpevos Beréwv, 

és 6¢ Bad dv Tpis KONTOV anémtucey. & pea Oadua 5 
prcée tis Tupl wip: iyat “Epwros "Epas. 
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248.—PLATO (THE YOUNGER) 
On a Satyr chased on a Cup 


Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him 
to sleep. Prod him and you will wake him up: the 
silver is asleep. 


249.—ANonyMous 


O rxov who lookest on this lovely statue, seat 
thee near it and worship Aphrodite ; and praise Gly- 
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as 
an offering by the soft waves of the purple ? shore. 


250,—ANonyYMous 
On Love 


See how winged Love is breaking the winged 
thunderbolt, showing that there is a fire stronger 
than fire. 


251.—ANoNYMous 
On Eros and Anteros 


Who fashioned a winged Love and set him opposite 
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the 
bow with the bow, that he may suffer what he did; 
and he, the bold boy never daunted before, is crying 
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in 
the deep folds of his bosom! * Oh, most marvellous ! 
One shall burn fire with fire, Love has touched Love 
to the quick. 

1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives 
the artist’s name as Antipater, from which it has been con- 
jectured that the epigram is by Antipater. 


2 The epithet seems to be transferred from the sea to the 
sea-shore. 3 See Book XII. 229, 
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252.—AAAO 


Kaye Kurrpidos alwa: KATUYYHTO dé we entnp 
qvece TOEa Pépey avTia Kal TTEpUyas. 


253.—AAHAON 
Bis “Aprepuy 
a. “Apreput, Tod cor toEa, Tapavyxevin 
te hapérpn; 
mod Sé Aveacteiwy évdpouts ap- 
Burider, 
mopTn TE Ypuvcoto TeTvypéervn, HOE 
mpos axpynv 
iyviny goimE mémdos étooo- 
peevos; 
B. Ketva pdr eis adypnv omrifopmar és 
&é Ounras 
elu atitos, (pay avroucvyn Ovéwr. 


254—AAHAON 
Bis “Eppjv 
‘Tepdv “Epyein pe tapacrtetyortes exevay 
avOpwrrot MOwov cwpdv: o 8 avT drLyns 
ov peyaAnv avdtots Eyvav yap, GAN Ste Nova 
Alyds él xpiyny eta Néy@ oradia. 


255,— AAHAON 


‘OStra, pu) mpocepTe pds TA KAHMATA 

pnd ad 7a wprar, pnd Orn Ta péotrira 

tyvel S88 mpos tiv cxoivor éEapetBeo, 
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252.—ANnonymous 
On the Same 


I, roo, am of the blood of Cypris, and my mother 
exhorted me to take my bow and take wing against 
my brother. 


253,—ANonymous 
On a Picture of unarmed Artemis 


A. Arremis, where are thy bow and the quiver 
that hung from thy neck? Where are thy Cretan 
hunting-boots and the buckle wrought of gold that 
gathers up thy purple robe as high as thy knee? 
B. That is the armour I don for the chase, but to 
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense 
cloud, 


254.—ANonyMous 
On a Statue of Hermes by the Roadside 


MeN who pass by me have heaped up a pile of 
stones sacred to Hermes, and I, in return for their 
small kindness, give them no great thanks, but only 
say that it is seven stadia more to Goat Fountain. 


255.—ANonyMous 
On another Hermes guarding a Garden 


Wayrarer, come not near the vines, nor yet the 
apples, nor where the medlars grow, but pass me by 
there along the rope, so as not to disturb or break 

1 This pretty epigram probably refers to a picture by 
Apelles, but may refer tu a statue of Artemis not attired as 
a huntress, 
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ws pu Tt Opakns Tavse, pNS aroOpicys, 
& ody Tove dutoupyos ExtnTtar Miser, 
ds Kaued OFxev: dv S€é pev mapaxdwys, 
yveon Tov “Epuhy, os Kaxods apuelBouat, 


256.—AAHAON 
‘OyOnpov Tov xdpov Ex@ Kal Epnuov, odtra: 
ovK eyo, 6 otdcas & altios “ApxéXoyos. 
od yap operoxaprys @ppas, odd axporodiras, 
TO TAedY § atpaTiTols, Ovep, aperKopevos. 
"Apyéroyos &, ws adros epnuodiras Kal ayeitar, 
® Tapioy, Tolov Kae TAap@KiCaTo. 


257.—AAHAON 
Bis Atévucov 
Ex mupods, @ Acovuce, Td Sedtepov Hvide yadxods 
eEehavns: yevenv edpe Mipav érépny. 


258.—AAHAON 
Els Mava 
Acerivyns totov je Kad iepdv Eurrupov 6 Kp)s 
xarxeov Eorncev Hava tov aiyorvyxa. 
dépua S &ye, Surdody te AaywBorov &x SE metpaias 
omnduyyos Teive BASupa Simodv mpds dpos. 


312 


BOOK XVI. EPIGRAMS 256-258 


off any of these things which the gardener Midon 
got with labour. He it was who set me up here, 
but if thou give not ear to me, thou shalt know how 
Hermes rewards wicked men, 


256.—ANONYMOUS 
On another Hermes 


Tue place where I dwell is steep and desert, 
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus 
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the 
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather 
takes delight in roads; but Archelochus, being him- 
self a lover of solitude and without neighbours, 
settled me, O passer by, beside him, making me 
even as he is. 


257.—ANoNyYMous 
On Dionysus 


Lo! from the fire! for the second time, Dionysus, 
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a 
second birth. 


258,.— ANoNnyMous 
On Pan 
In the fane of Dictynna, where blaze the altar 
fires, did the Cretan erect me such as you see me 
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry 


two hare-staves, and from the cave in the rock gaze 
with both eyes at the hill. 


1 As when he was first brought to birth by the bolt of 
Zeus, 
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259.— A AHAON 


Ilérpns éx Taping pe modu kata Tarrdddos dxpnv 
othoav A@nvaior lava tporaopdpoy, 


260.—AAHAON 


“Hy Aaxdvor o° 0 Ipinrros So oxeddv iyvia Oévra, 
adTh yunverw, Pop, o€ ToTl mpacth. 
> \ y nA 3 » ? tal Ld \ tee 
aliox pov éxew Ttodr’ Epyov épeis Pedy: olda Kal adros, 
aiaypov' adidpvvOnv 8, ia? drt, ToDSe yap. 


261.—AKQNIAOT 


"Audorépais map’ Sotor pirak Errnxa Ipinros, 
(Oureves penpdv opOcacas porradov. 

elaato yap miotév we Oedxpitoss ANN atrotHrod 
hap lt, 4) Kravons THY PrAEBa SeEdmevos. 


262. AAHAON 


‘O tpayorrous, 6 Tov daKxoy érnppevos, at Te yeAOoar 
Nvudar, Ipakirénous, 4) te Karr Aavan. 

vydiva mavra, Kal dxpa copal yépes. adTds 6 Mamos 
POéyEerau “Axpnros, Zed marep, 4 copin. 
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259.—ANonyMous 
On the Stalue of Pan on the, Athenian Acropols 


On the citadel of Pallas did the Athenians set me 
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble. 


260.—ANoNnYMoUS 
On a Statue of Priapus 


Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you 
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed 
itself. You will say that this is a shameful duty for 
a god to have. I know myself that it is shameful, 
but I would have you know that for this purpose I 
was set up. 


261.—LEONIDAS 


On Priapus 


I, Prrapus, stand as a guardian at the meeting of 
the roads, my club standing straight out from my 
thighs. For Theocritus set me up to serve him 
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest 
you weep, receiving the thing you see. 


262.—ANoNYMous 


Goat-roorep Pan with the wine-skin on_ his 
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are 
all by Praxiteles. They are all of marble, and the 
hands that wrought them were supremely skilled. 
Momus himself will cry out “Father Zeus, this was 
perfect skill,” 
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263.—AAHAON 
His Neneow 
[Ipiv pe iBov Iépaar Sedp’ tryayov, Oppa TpoTravov 
atyncovras vixas’ eiud dé vdv Néueots. 
appotépas & éxrnka, kal “ENAjveoot tpoTacov 
vicas, kat [époats Tod rrodémou véweots, 
Ausonius, Zpigram 21, 


264.—AAHAON 


% “Lowde KapTOTOK@, TTAXUMNHTOPL, [LUpLO- 


Hopp, 

Aaivéw Tadrdpw, poyep@v amavevGev 
apoTpov, 

avTouator oTelyouvow éy Tmpos pnTépa 
KapTrol. 


264a.—AAHAON 
Tats Nvudars 768 ayarpa: pérer 8 adtaiow 6 y@pos. 
val pérol, os Kpnvats apOiTa peiOpa péot. 


265.—AAHAON 
His tov Mapov 

Tis tov én’ écOroiow raurevOéa Kal tTpteddactov 
Mopov dpwpryrors Yepoly avemd\dacato; 

@s 0 yépev él yas BeBAnpévos, ola Tis éumvovs 
apraver NWiras, yuia Bapuvopevos. 

pavier Siatorxos OA€OpLos dypmos dddvTwY, 6 
mplopévev eri Tas TaV TéNaS EVTUYXLAS, 
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263.—ANonyMous 
On the Nemesis of Phidias 1 


Tue Persians first brought me here, a stone to use 
for setting up the trophy of their victory, but now 
I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of 
their victory for the Greeks, and for the Persians the 
Nemesis of war. 


264,—ANoNnyYMous 
On a Procession to Isis 


To Isis, parent of crops, mother of the corn, 
thousand-shaped, in a stone basket without the toil- 
ing plough, go of their own accord the fruits of the 
field, even to their mother. 


264a,—ANoNYMoUS 


To the Nymphs is this statue dedicated, and the 
place is their care. Yea, may it be their care that 
a constant stream flow from the fountain. 


265,—ANonymous 
On Momus 


Wuo with blameless hands fashioned Blame the 
thrice accurst, who mourns at all good things? 
How the old man, like one alive throwing himself 
on the ground, seeks to find rest from his sorrows, 
his limbs heavy to him. They tell who he is, that 
deadly double row of teeth gnashing at the good 

1 op, Nos. 221, 222. 
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Kal TO Kater KHKos oKNVOUS Bapos: & per épeider 
Wodov ynpard xverpt Sarev kporador, 

ad O€ TETNPwS Bdxrpov dmoarnpiterat és yap 
Kapa pos dapvyxov métpov amex Oopevos. 


266.—AAAO 
Ris rov avrov 
Takeo Svataver dvixwv dro Taupdaye Mane, 
Takeo av Tpiwy loBodous yévuas. 
veipa oe pHavver reravucpéva, Kat préBes apOpov, 
wal Keved GapKav Wuxodems Suva pts, 
Kal pixvots pplacovea tept Kkporagoow eOepa. 
* * * * * 
dare? ris Eupuxov o° dvdpos cw dvuce TEXVG, 
ovde Torrov Sita oelo NuT@Y oTOMaATL; 


267.—2ZTNESIOT SXOAASTIKOT 
Ris eixova ‘Immoxparous 


‘Omd0ev 0 0 otnoas; B. Bugavtios. a. Odvopa 
8) ris; 
B. EboéBios. a. Xd 8é tis; B. Keios ‘Inmo- 
KPaTnS. 
. Tod & &vexev veypagev ce; B. Adyor yapev 4 
modus avrg 
/ ’ / " 
TaY es ee ypacpiseov avr idédwxe yépas. 
- Kai ré po) avtos éov TUTov éypadev; B. "Orr, 
ryepat pov 
G a / / ” 
npéas av? adbtod, kpécoova dokay éyet. 
1 We do not know what was in the missing line, but éore 
seems to have no meaning. One expects elwé, and I render so. 
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fortune of the neighbours, that wasted burden of a 
body ; on one of his senile hands he rests his bald 
head, and with the other, grinning sardonically, he 
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly 
with the lifeless rock. 


266.— Anonymous 
On the Same 


Wastr away, starting from thy wretched nails, all- 
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned 
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews 
and the veins of thy limbs, and their dying strength 
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over 
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, 
who fashioned thee so, the living plague of men, 
not leaving a place for thy teeth to fasten on?1 


267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Hippocrates 
A. From whence was he who 
placed thee here? 5. A Byzantine. 
A, And his name? 8B, Kusebius. 
A, And who art thou? B. Hippo- 
crates of Cos. A. And why did he 
paint thee? B. In return for his 
discourses the city gave him the 
privilege of making my picture. 
A. And why did he not paint his 
own portrait? B. Because, by 
honouring me instead of himself, 
he gains greater glory. 


1 7.e, no fault could be found in the workmanship. 
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268.—AAHAON 


"He reny dovnv, ‘Immoxpates, &ypade Iacay, 
He od THs KElvou papTus aKxerTopins. 


269.—A AAO 


Odtos axecropins kpudias wiEe KeXevOous, 
Tlaijwv peporrav, Keios ‘Iamoxparns. 


270.—MAT'NOT I[ATPOT 
His cixova Tadnvod 
"Hy xpovos, jvixa yata Bpotovs dia ceto, Tadrnvé, 
déyvuTo pev Ovntovs, érpede & aPavarous, 
xnpevev S€ wéraOpa trodvadavTou ’Ayépovtos 
of} Tamovin xerpt Brafoweva. 


271.—AAEXILOTON 
Eis Sécavdpov trmiarpov 
"Intip pepotrar, ‘Immoxpates, GAA Kal (rrr, 
Leocavdpe, epudins tatop axerropins, 
) TéEXINY peTapeiraT’, 7) ovvomar jundée KadEicOw 
&rtepos éx TéExVNS, Hs ETEpOS KpAaTéEt. 
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268.—ANonyMous 
In Praise of the Same 


Erruer Apollo wrote thy words, Hippocrates, or 
thou art the witness of his healing power. 


269.—ANoNYMoUS 
On the Same 


Turis is he who opened the secret paths of medicine, 
the divine healer of men, Hippocrates of Cos. 


270.—MAGNUS THE PHYSICIAN 
On a Portrait of Galen 


Tuere was a time, Galen, when, owing to thee, 
Earth received men mortal and reared them in im- 
mortality, The halls of tearful Acheron were be- 
reaved by the force of thy healing hand. 


2771.—ANonyMous 
On Sosander, the Veterinary Surgeon 


Tuou wast the healer of men, Hippocrates, but 
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets 
of medicine. Either exchange your professions or 
your names.! The one should not be named from 
the art of which the other was the master. 


1 Sosander means ‘‘ saviour of men,” Hippocrates ‘‘ ruler 
of horses.” 
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272—AEONTIOT ZXOAASTIKOT 
Ris eixova "TawBrtyou larpod 


‘O yAucds ev rravrecow “lduSreyxos, ds mort yipas 


HAVOEV ayvos éov Kurpidioy ddpev 

avd ee | , b] la , , 

épya & axeortopins ebérav, copiny te Sidacxer, 
Képdeow ov8 dotors Yelpas UrecToOpEecer. 


273.—KPINATOPOT 
Ris eixova [pagayopov larpod 


Atiros cou Poi Boro mais Nabixndéa Téexvys 
Suootynv, Tavakn Xelpa AuTrnVaEVOS, 
IlpnEayopy, orépvors eveudEato. Toryap aviar 
dpvurtat Sorryav owmocar Ex TupETa”, 
Kal orroca TuNOEvTOS em ypods dpxia Oeiva. 
padppaka, mpneins olaa map’ Haredvys. 
Ovntotow & ef totot émnpxeor inripes, 
ovK av éropOuevOn vexpoBaprs axaTos. 


274,—AAHAON 
Els ‘OpeaPdcrov iarpov 


"Intip péyas obdtos ‘Loudcavod BacidHos, 
ak.os evoeBins Stos "OperBacios. 

elye yap ola pédtooa coor voor, &AoBev dra 
intpav mpotépov avOca Speyramevos. 
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272._LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of the Physician Iamblichus 


Tuts is Iamblichus, sweetest among men, who 
reached old age without knowing the converse of 
Aphrodite; but practising medicine and teaching 
his skill to others, he did not hold out his hand 
to receive even righteous gain. 


273.—CRINAGORAS 
On a Picture of the Physician Praxagoras 


Tue son of Phoebus! himself, anointing his hand 
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy 
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi- 
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione 
herself all woes that spring from long fevers, and 
what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the 
knife. Had mortals had sufficient of such healers, 
the boat heavy with the dead would never have 
crossed the ferry. 


274,—ANoNyMous 
On Oribasius the Physician 
Tus is the great physician of the Emperor Julian, 
_ divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for 


he had a wise mind like a bee, gathering from this 
place and that the flowers of former physicians. 


1 Aesculapius ; Hepione is his wife. 
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275.—_ILOZEIAINMOT 
Eis dyaApa tot Koipod 


a. Tis woev 6 twAGdaTHS; B. ZixveOevi0s. a. Ov- 
vopa 67 Tis; 
B. Avowuros. a. Xv bé tis; B. Katpos 0 rav- 
dapatop. 
a. Timte 8 ém axpa BéBnxas; B. “Act tpoxdo. 
a. Ti &€ tapoovs 
Toca eyes Oupveis; B. “Imray banvéwos. 
a. Xecpi 6€ deEvtepy ti épes Evpov; B. "Avépace 
delypa, 
as akpns maons o£UTEpos TEND. 
a. “H 6€ Kon, ti nat ow; B. ‘Travtidcayte 
raBécOa. 
a. Nv Aia, ta€orev & eis Ti Padaxpa TéreL; 
B. Tov yap dak rrnvoict mapabpéEarta pe Troa- 
ow 
otis €0° (weipwv dpaketar eEorrOev. 
a. Tovvex’ o texvitns ce Siérracev; B. Kivexev 
bpéeor, 
Ecive: kal év mpoOvpors Ojxe S1dacKanrinv. 


276.—BIANOPOS 


"Eatnoev Lepiavdpos ’Apiovos eixova tavTny, 
Kal TOV aTroAAULEeV@ cUVOpoma vnEdpEVOV 
civadiov berdiva. Déyer 8 em ’Apiove pi0os" 
Krewope? avOparrots, ix@var cwlopeba. 
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275.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Time by Lysippus 


A, Who and whence was the sculptor? B. From 
-Sieyon. 4d. And his name? B. Lysippus. 4A. And 
who art thou? B. Time! who subdueth all things. 
A, Why dost thou stand on tip-toe? B. Iam ever 
running. A. And why hast thou a pair of wings on 
thy feet? B. 1 fly with 
the wind. 4. And why 
dost thou hold a razor in 
thy right hand? B. As 
a sign to men that I am 
sharper than any sharp 
edge. A. And why does 
thy hair hang over thy 
face? B. For him who 
meets me to take me 
by the forelock. A. And 
why, in Heaven’s name, is the back of thy head 
bald? B. Because none whom I have once raced 
by on my winged feet will now, though he wishes it 
sore, take hold of me from behind. 4. Why did the 
artist fashion thee? 3B, For your sake, stranger, and 
he set me up in the porch as a lesson. 


276.—BIANOR 
On a Statue of Arion 


PerrANpDer set up here this statue of Arion and 
the dolphin of the sea that swum together with him 
when he was perishing. The story says of Arion, 
«We are killed by men and saved by fish.” 

1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of 
Length of Years. 
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277.—_TIATAOT SIAENTIAPIOT 


Kis cixova xBapiorpidos ev Bufavriw 


Nov pev Kars SevEe worALS ypadis alPe SE revyerr 


éxOeve kal ALyupav 50 wédXOS STOMATOY, 


ve » Noe Was | lal \ v ” , 
ws Kev ér’ OfParpotat Kal OVaCLY, EX TE TPOTwTOL, 


éx Te AupoKTuTins, lrov HeryouePa, 


278.—TOY AYTOY 


ABs > , ‘ “ A 
Ris eixova Mapias ris KBapwdod 


[Idjarpov Ever Hoppuyyos, exer Kal TAHKTpov Epwros* 


/ 2 3 / » / \ / 
Kpover 8 audorépors Kal Ppéva Kal «iOapny. 


, uv Mv , 2 > , 
TArmoves, ols dyvauTrrov Exec voovr & & errwevcer, 


adros 68 ’"Ayyions, dos “AS@vis b8e. 
ef 8 &Oéres, @ Ecive, eal dudtBdnrov axodaat 
ovvoma Kal matpnv: éx Papins Mapin. 


279,—AAEXILOTON 
Bis rov év Meydpots xBaproriy Ao 


Tov pe \uMov méeuvnoo Tov HYIEVTA, TapépTaY 
Nicainv: bre yap TUpow érevyoddopet 

"Ark aOoos, ToTe PotBos ér@padov hpe Somatov 
Ada, Auxwpeiny évOéuevos KiOdpnv. 

v Rie ON ‘ e + / a 

“vOev éy@ Nupaoidds' broxpovaas Sé we NeTwTH 
YEepmads, TOD Koro papTupiny KOpwoaL, 
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277.—PAULUS SILENTIARIUS 


On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople 

Tue painting does not justly show thy beauty, and 
would it had had the power to portray the sweet 
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and 
ears might have been equally entranced by thy face 
and thy lyre-playing. 


278.—By THe Same 
On the Picture of Maria the Singer and Lynst 


Sux has the plectrum of the lyre, she has also the 
plectrum of love, and she beats with one the heart, 
with the other the lyre. Pitiable are they to whom 
her mind does not unbend, but he whom she favours 
is a second Anchises, a second Adonis.!. And if, O 
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name 
and her country, she is Maria of Alexandria. 


279.—ANoNYMous 
On the Lyre-playing Stone at Megara 


As thou passest by Nisaea remember me, the 
musical stone ; for when Alcathous was building his 
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder 
the building stone, laying down his Delphian lyre 
in me.2 Hence [ am a lyrist; strike me with a small 
pebble and get evidence of what I boast. 


1 Both beloved by Venus. d 

* This implies that the stone was in some way hollow, 
According to Pausanias (I. xlii.), Apollo, when helping 
Aleathous to build the wall, laid down his lyre on the stone. 
See, too, Ovid, Met, viii. 14. 
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280.—AAHAON 
Eis Aourpov 
Xpxuace tots "AyadPwvos edeiwato ride NoeTpov 
dhpmos o THs Teyéns, Cadpa Kal éocopévors. 


281.—AAHAON 
His Aoutpov ev Tpavérw 

Ov Baraveiov énv rpotdpoie To vdv Baraveior, 

GANA TOTES cKUBadwr, XOpos atroKpictos: 
vov S¢ Ta TepTrVva Ta Tact Bompeva Kal Yapievta 

’ 
aydain mpodéper. Kal yap AréEavdpos 
/ 

Nixaéwy lepevs, copins épixvdéos aornp, 

Tev&é pty oixeiows yphuace Kal datravats. 


282._TIAAAAAA 
Nixar Tapecpuer, ai yer@oar mapbévor, 
vixas pépovaea TH piioxpyot@* monet. 
éyparyav nuas of prrodvTes THY TOA, 
apérrovta Nixais évtuTodvtes oxjmaTa. 


283.—AEONTIOT SXOAASTIKOT 
His cixova épxnorpidos 


, « 
Movodov Sexatn, Xapitev “Podocdeva 
TETAPTN, 
\ , La > oh 
TEPTOAN MEPOTTOV, ATTEOS ayhain. 
dupa Sé of Kal Taped Trodnvepa, Kal 
copa YElpav 
daxtura kai Movody xpécoova Kal 
Xapitov. 


1 giroxplarm MSS, 
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280.—ANonymous 
On a Bath 

. Wirn the money of Agathon did the people of 
Tegea build the bath here, a marvel to future gene- 
rations too. 

281.—ANonymous 

On a Bath at Praenetus in Bithynia 
Wuar is now a bath was formerly no bath, but a 

rubbish ground, a place of excretion; but now it 
excels in splendour those delightful and lovely baths 
of which all men sing the praises. For Alexander, 
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, 
built it at his own expense. 


282.—PALLADAS 


Here we are, the Victories, the 
laughing maidens, bringing vic- 
tories to the city that loveth 
righteousness, Those to whom 
the city is dear painted us, 
fashioning us in such forms as 
are proper to Victories. 


283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Dancing Girl 
Ruopocira is the tenth Muse and fourth Grace, 
the delight of men, the glory of the city. Her eyes 
and her feet are swift as the wind, and her skilled 
fingers are better than both Muses and Graces. 
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284.—TOY AYTOY 
His eixova érépas dpxnotpioos ev TO Ywobeviw 
Kip pév “EXXadin Bulartids, ev0ade & éatny 
AXL Xopoctaciny elapse Shwos ayer, 
om 0 TopOue yaia pepilerar auportepat yap 
avTuyes OpXnOwovs jrEecav npMETEpoOvs. 


285.—TOY AYTOY 
His eixdva xBapiotpias diaypuaov 


Ov tus ex’ ’AvOovcn xpucov Badrev, adda Kal abTh 
> 7, 7 e \ / 7 
appexv0n Kpovidns, as To mapos Aavan: 

(2 > bY epenyd 2 \ y »- > M4 
ow@pate © ovK érréNaccen, érrel voov EXXaPev aides, 
pn tive Movodwr ployetar ove e0édov. 


286.—TOY AYTOY 
Oyrus ev dpynO pois kpatée pious: elEate Kodpou 
Modca «al ‘EdXadin TodTov eOevTo vomov 
1) MEV, OTL TPOTN KLVHATLOS EvpeTO puOpous, 
9 ©, OTe THS TEexUNS HOEY es AaKpoTAaToY. 


287.—TOY AYTOY 
“Extopa pév Tus aevoe, véov médos: “EXXadin 8é, 
écoapévn Yaivav, Tpos médos HvTiacev. 
Av 8€ 100s Kal Seiya trap’ opynOpmoicw ’Evuods: 
dpoev yap pwoun Onrvv éurke yapuv, 
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284.—By THE Same 
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion 


I am Helladia of Byzantium, and here I stand 
where the people in spring celebrate the dance, here 
where the land is divided by the strait; for both 
continents praised my dancing. 


285.—By THe Same 
On the Gilded Picture of a Female Lyrist 


No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos 
poured himself on her, as once on Danae. But he 
did not come near her body, for his mind was seized 
with shame, lest against his will he should consort 
with one of the Muses. 


286.—By THE SAME 
On the Dancer Helladia 


Tue feminine nature excels in dancing: give way, 
ye young men! The Muse and Helladia laid down 
this law, the one because she first invented the 
rhythm of movement, the other because she reached 
perfection in the art. 

e 
287.—By THE SAME 


On the Same 


Someone sung the lay of Hector, a new tune, and 
Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody. 
In the dancing of this goddess of war there was both 
desire and terror, for with virile strength she mingled 
feminine grace. 
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Nis cixdva, ArBavias épynorploos 
Otvow byes MBdvov, Xapirov béyas, HOea Weois, 
mapOéve, kal Maing xeatov bree Kayoven. 
abrap év opxnOpoiow, "Kipws are codpos,' d0vpers, 
kde kal reyvy mavras epedkopevy. 


289,—AAHAON 
Kis Zevopavros Spupvatov eixova, 
Abrov opav loBaxyxov cookapev, ywika Anvais ' 
6 mptafus veaphs hpxe Koporpavins, 
kai Kdbpov Ta mapnBa yopetpara, Kal Tov ad’ Uys 
iivyyerov eviaxdv ixvenarny Ovaowy, 
kai thy evdlovoay ev alpare marbos “Ayan 
Auaadoa. ped Oeins dvbpos bmoxpioins. 


290.—ANTITIATPOT 
Kis orjAqv UvAdbov épynarod 
Abtov Baxxyevtny évébv Oeov, qvixa Banas 
éx OnBov \rarnv iyaye mpos Ovpérmv, 
dvOpormors \vrNabns Teprvov 660, ola yopevov 
baipovos axpnyrov macav émhyge TOMY. 


1 There is a variant codpos, young,” 


1 i.¢, Xenophon in eng of Tiresias, The argument of 
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae 
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288.—By THE Same 
On a Picture of the Dancer Libania 


Marpen, thou hast thy 
name from frankincense, 
thy body is the Graces’, 
thy spirit is Peitho’s, 
the cestus of Aphrodite 
flows from thy waist, 
but in the dance thou 
dost’ frolic like light 
Kros, attracting all by 
thy beauty and art. 


289.—ANoNYMoUSs 
On the Dancer Xenophon of Smyrna 


We thought we were looking on Bacchus himself 
when the old man? lustily led the Maenads in their 
furious dance, and played Cadmus tripping it in the 
fall of his years, and the messenger coming from 
the forest where he had spied on the rout of the 
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood 
of her son, Heavens! how divine was the man’s 
acting ! 


290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


On the Dancer Pylades 


PyLapes put on the divinity of the frenzied god 
himself, when from Thebes he led the Bacchants 
to the Italian stage, a delight and a terror to men, 
so full by his dancing did he fill all the city with the 
untempered fury of the demon. Thebes knows but 
of Euripides. Xenophon had played the four different parts 
mentioned, 
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OFBat yryvdckovar Tov &x Tupds* ovpavios SE 
oUTOS, 0 Taudwvoars Yepot NoxYeVopeEvos. 
291—ANTTHS 


PprEorona Tobe Tlavi cai avhiaow Béro Nvpdars 
(Sapov v vo oKOTLAS Gevdoros olovomos” 

ovvex’ UT’ afanréou Oépeos pméya KeKUNOTA 
mavaay, opeEacar yepat pedtypov Ddwp. 


292 —AAHAON 
Eis tas ‘Opunpixas dv0 BiBXous 


Tie MeAnros “Opnpe, ou yap KAEOS ‘EdAArad: Tao 
Kal Korogave TaTpN OfKas € és aidior, 

Kal Tacd avTiéw Vex yevynoao Kovpas, 
Succas éx otnbéwv! ypavrauevos vedidas* 

bpvet & 1 ev vootov Oduccjos todkvmAayKTor, 
7 dé Tov Tktaxov Aapdavidav rodXeuor. 


293.—A AAO 


Tis 708" 0 Tov Tpotns modrepov cediderot yapakas, 
i) Tis 0 THY Sorry? Aaptiddao Tra; 

ovuK Ovow ebpioxe cages, ov TOdW, ovpave Zed, 
bn tote cay éréwv SoEav “Opunpos exer; 


1 Ps.-Plutarch Vit. Hom. gives the variant juewr (about 
the demigods) for éx orn@éwv. 
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the god who was born of the fire; the heavenly one 
is this whom we see brought into the world by these 
hands that can utter everything.! 


291.—ANYTE 
To shock-headed Pan and the Nymphs of the 
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his 
gift here under the hill, because, when he was sore 
tired by the parching summer heat, they refreshed 
him, holding out to him sweet water in their hands. 


292.—ANonyMous 
On the two Homeric Poems 


Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory 
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these 
two daughters didst thou beget by thy divine soul, 
writing from thy heart the twain tablets. The one 
sings the many wanderings of Odysseus in his home- 
coming, and the other the Trojan war, 


293,—ANoNYMoUS 
On Tomer 


Wuo wrote on his pages the ‘Trojan war, and who 
the long wanderings of the son of Laertes ? I cannot 
be certain about his name or his city. Heavenly 
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine 
own poems ? 

1 je. the real Bacchus was born from the fire, this stage 
Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer's 
hands. In this kind of oy more importance was at- 


tached to the movements of the hands than to those of the 
feet. 
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294.—AAAO 


Iloias dorov “Opnpov dvaypaaopeOa matpns, 
Keivor, ep dv macar Yelp’ opéyouot Todets; 

}) TO pev eotw ayvwortov, 6 8 abavarots isos hows 
tais Movcais édurrev matpida Kal yevenv; 


295.— A AAO 


Odyi rédov Xpipyyns edoxevoaro Ociov "Opnpor, 
> \ a ” , +f 
ov Koropwv tpupephs aatpov Inovins, 
> UA > ” 4 ” yd , / 
ov Xios, od« Alyumros éevaTropos, ov Kumpos ayvi, 
ov vioos Kpavan Maptiddao marpn, 
ov« "Apyos Aavaolo, cuxkrwmein te Muanvn, 
ovoe 70 Kexpomidav datv madaoyovev. 
’ \ ” \ a ee 7O/ > zx r 
ov yap &pu XO oves Epyov' am’ aiPépos adda € Modoas 
/ ve 7 rn , 
méuryav, Wv’ hpeplous Sapa moOnra hépor. 


296.—ANTINATPOT 


Oi pév cev Koropdva trOnvynrerpav, “Opnpe, 
oi 6€ Kadav Xpupvay, oi 8 évérrovar Xiov, 
oa 8’ "lov, of & éBoacay edxdapov Larapiva, 
of 6€ vv Tov AamiOéwy patépa Becoarinv’ 
adrot 0 Gddnv paiav avayov. et 6é pe Poifov 
xpi AéEat mivuTas aupaba pavroovvas, 
matpa cou TEA Oer péryas ovpavos, éx 6€ TeKovans 
ov Ovaras, patpos 8 erdeo Kaddoras. 
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294, ANonyMous 
On the Same 


Or what country shall we record Homer to be a 
citizen, the man to whom all cities reach out their 
hands? Is it not the truth that this is unknown, 
but the hero, like an immortal, left as a heritage to 
the Muses the secret of his country and race? 


295,— ANoNYMous 
On the Same 


Ir was not the plain of Smyrna that gave birth to 
divine Homer; no, nor Colophon, the star of delicate 
Ionia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, 
nor the rocky island that was the home of the son of 
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops- 
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of 
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the 
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts 
to the creatures of a day. 


296.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, 
some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while 
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, 
mother of the Lapiths, some this place, some that, to 
be the land that brought thee to the birth. But if I 
may utter openly the wise prophecies of Phoebus, 
great Heaven is thy country, and thy mother was no 
mortal woman, but Calliope. 
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297.—AAHAON 


‘Era épiSuaivovor mores dia pifav “Opnpov, 
Kvn, Xptpva, Xtos, Koropav, vros, “Apyos, 
"AOAvat. 


298.— AAAO 


‘Erra mores papvavto cody dia pifav ‘Opnpou, 
Xuvpva, Xios, Koropev, 10d«en, Ivros, "Apyos, 
"AOHvat. 
299.—A AAO 


a. Xios bus; B. OV dus. a. Ti dai, Suvpvaios; 
B. ’Amravde. 
a. Kvn & 4 Korobov ratpis, “Opnpe, o€0ev; 
B. Ovserépn. a. Larapls 88 rer words; B. OVS 
aro TavTNS 
efépuv. a. “AAN adros réEov brn yéyovas. 
B. Ove épéw. a. Tivos pa; B. Tlérevcp’ ore 
TATPEKES ELTOV 
&@ Tas dddas dupuv atrexOopévas. 


300.—A AAO 


Eis aidvas, “Ounpe, cat é& aidvos aetSn, 
> ve f > tA 

ovpavins Movons do£av ae.papevos. 

a \ * »” > la > ’ a 
Lviv pev yap deoas ’AxiANEos, adtap "Ayarov 

oTpouSndov vydv cvyyuow ev TEeAaYEL, 
Tepomevov TE TAAVHOLY ’Oduccéa ToLKiAoBouXor, 

TOD A€évos aorraciws elovde T1nverory. 
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297,— Anonymous 
On the Same 


Seven cities claim to be the root of Homer: Cyme, 
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens, 


298.—ANoNYMous 
On the Same 


SEVEN cities strive for the learned root of Homer : 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, 
Athens, 

299.—ANoNyMouUs 
On the Same 


A, Wast thou a Chian? B. I say No. A. What 
then, aSmyrnian? B. I deny it. A. Was either Cyme 
or Colophon thy native place, Homer? JB, Neither. 
A. Was Salamis thy city? B. No, I do not spring 
from her either. 4. But tell me thyself where thou 
wast born, B. I will not. 4. Wherefore? B. I know 
for sure that if I tell the truth, I shall make the 
other cities my enemies. 


300,—ANoNyMous 
On the Same 


Tuou art besung, Homer, for all ages and from all 
ages for having won thee the glory of the heavenly 
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles 
and the confusion of the Greek ships whirled hither 
and thither on the sea,! and Odysseus, the subtle- 
minded, worn out by his: wanderings, the husband 
that Penelope rejoiced to see again. 

1 He attributes to Homer the epic called Nostor. _ 
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301—AAAO 


Ei @eos eotiv “Opnpos, ev dBavarotor ceBécbw: 
>’ ? s \ ‘4 > / ‘ 
el & ad par) Oeds eore, vopilécOw Beds elvar. 


302.— A AAO 


Kdpe Dvars, ports ebpe texodaa § eravoato poxyOor, 
’ oa fal vA ev / 
eis Eva jeodvov “Opnpov 6Anv Tpéraca jevowny. 


303.—A AAO 
Tis ro “Opunpeins weyarns ods eoriy arrev0rs; 
rls xOev, Tis 88 Oddacoa paynv ov« oldev’ Ayardy ; 
Shwos 0 Kippepiov, mavdepxéos appopos alrydns 
"Heriov, Tpoins dvoy’ éxdver, &xdvev "ATAaS 
ovpavoy evptatepvoy EX@V ETrLKELMEVOY @fLOLS. 6 


304.—AAAO 


AveEvov, “Opnpe, tiv Kexavpevny, 
POovely apjxas Tas atropOrjTous ores. 


305.—ANTITIATPOT 
Bis eixdva Tlwdapov 


NeBpeiwv orrocoyv oddaryE brepraxev avrov, 
Toaoov vmép maaas Exparye velo yédus" 
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301.—ANonymous 
On the Same 
Iv Homer be a god, let him be honoured as one of 


the gods; but if again he be not a god, let him be 
believed to be a god, 


302.—ANonymous 
On the Same 
Narurr produced him; she produced him by a 
mighty effort, and after bearing him she ceased from 
her labour, having spent all her care on Homer 
alone. 
303.—ANoNnyMous 
On the Same 
Wuo has not heard of the mighty voice of Homer ? 
What land, what sea, does not know of the Grecian 
battle? The people of the Cimmerians, lacking the 
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of 
Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders 
broad-bosomed heaven rests. 


304.—ANoNYMoUS 
On the Same 


By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast 
allowed unsacked cities to envy her fate. 


305.—ANTIPATER OF SIDON 
On a Portrait of Pindar 


As much as the trumpet out-peals the fawn-bone 
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It 
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> »% 4 ig Lad \ i. > \ > A 
ovdé waTnv amanrois Tepl yelreow Eopos exetvos 
M” Ld id a /: 
érdace Knpoddetor, Livdape, ceio were. 
uaptus 6 Maivarzos Kepoers Beds, Duvov deicas 
Tov! céo, Kal vomiov Anodpevos Sovaxar. 


306.—AEQNIAOT TAPANTINOT 
Bis “Avaxpéovra 

IlpéoBuv "Avaxpetovta xvdSav cecaraypévov oive 
Odeo Stvwtod otper tov ErepGe AiPov, 

@s 0 yepev ALyvotow er’ Supacw vypa SedopKas 
adypt Kal aotpayddov EXKeTal auTexovar 

Sicodv § apBvridey trav pev pilav, ola webuTrHE, 
@decev’ év © érépa pixvov dpape Tdda. 

perme & 7€ BadvdXov épipepor, HE Meyioréa, 
aiwpay Taddua tay Svcépwra edu». 

aNa Tatep Arovuce, PUAaccéE uv" OV yap Fore 
éx Baxxou rimtew Baxyiaxov Oéparra, 


307 —AEONIAOT 


“IS es 0 mpéoBus ex wébas “Avaxpéwv 
ec lé \ \ a 
treckéXtotat, Kal TO A@TOS EXkETAL 
>? / , a \ / X \ 
éoaxpt yuiov: Tav S& BravTiov TO wer 
<4 , , > > , 
épos duddocer, Patepov S am@decer. 
periodetar S& Trav xéduv StaKpéx@v 
Toe BaOudrXov, 7) karov Meyoréa. 
dvr\acce, Baxye, Tov yépovTa, et) EoD. 
1 So Sonntag: tov MSS. 
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was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned 
the honeycomb about thy tender lips.! I call to 
witness the horned god of Arcady,? who chanted one 
of thy hymns and forgot his reed-pipe.3 


306.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue oy Anacreon 


Loox at old Anacreon, loaded profusely 
with wine, in a distorted attitude on the 
rounded basis. See how the greybeard, 
with a swimming leer in his amorous 
eyes, trails the robe that descends to his 
ankles. As one stricken by wine he has 
lost one of his two shoes, but in the other 
his wrinkled foot is fast. He is singing 
either of lovely Bathyllus or of Megisteus, 
holding uplifted in his hand his love- 
lorn lyre. But, father Dionysus, guard 
him; it is not meet that the servant of Bacchus fall 
by the hand of Bacchus. 


307.—By THE Same (?) 
On the Same 


Loox how old Anacreon stumbles from drunken- 
ness and trails the mantle that falls down to his feet. 
In spite of all he keeps one of his slippers on, but 
has lost the other. Striking his lyre, he sings either 
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old 
man, Bacchus, from falling. 

1 This is said to have happened to Pindar in his childhood. 

“ Pindar is said to have actually heard Pan singing one of 
his hymns (Plut. dfor, 11038), 
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308.—ETTENOTS 


Tov rots werrxpots ‘Ipéporoe ovvtpopor, 
Avai’, Avaxpelovra THiov Kixvor, 
érpnras vyph véxtapos pednoove. 

Nokov yap avtod Bréupa, Kal wept opupois 
pipOcioa Ades TéFa, Kal povoluyés 
peOny eréyyer cavdarov: yérus & buas 
tov els "Epwras tuvov aOpoiverar. 

anTaTa THper TOY yepaLov, Kvie, 


309.—AAESIIOTON 


Tniov auporépwv pe Brérrets akopertov épotwv 
5) / 
mpéa uv, icov Kovpos, toov adovTa Kopats 
v / / / »>O> > \ 4 
dupa 5é pev Bpopiw BeBapnpévor, 78 ard Kkdpov 
TepTva piriaypuTVaY onpuata TavyuxXioor. 


310.—AAMOXAPIAOS 
Eis eixova Sarqods 


Av’ cot wAdoTELpa Pvais Tmapédwxe TUTACAL 
thv Mutiarnvatar, Swypade, Ivepida. — 

myyater TO Svauyes ev Gupace todTo 6 évapyds 
dyrol favtacinv éwrreov evoroxins. 

avtoudtas & ouady Te Kal ov meplepya tKokaca 
oap& vroderxvuperny tiv apérevay &yet. 

dypuya 8 €& iNapoto Kal éx voepoto mpoawmov 
Modcav amayyérres Korrpude poyvupevny. 
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308.—EUGENES 
On the Same 


Baccuus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, 
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed 
Loves, the swan of Teos. For his leering glance, 
and the edge of his mantle hanging about his ankles, 
and his single sandal, tell that he is drunk with 
wine; but yet his lyre plays continually the hymn 
to the Loves. Keep the old man from falling, O 
Bacchus. 


309.—ANonyMous 
On the Same 


Tuou seest me, the old man of Teos never sated 
by loves, singing alike to young men and to maidens. 
But my eyes are heavy with wine, and I bear from 
my revelling the pleasant signs of sleepless night- 
festivals, 

310.—DAMOCHARIS 
On a Picture of Sappho 


Nature herself, the crea- 
tive artist, gave thee, painter, 
the Muse of Mytilene to 
portray. Her eyes overflow 
with brightness, and_ this 
clearly shows a fancy full of 
happy images. Her skin, 
naturally smooth and not 
too highly coloured (?), re- 
veals her simplicity, and the 
mingled gaiety and gravity 
of her face announces the union in her of the Muse 
and Cypris. 
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311.—AAHAON 
Ris ra "Ormiavod “AXtevtixa 


"Onrmavos ceridecow aditroa pida cuvawas 
OnKxato Tact véows dvvov aretpéctov. 


312.—AAHAON 
Ris eixdva Dewpyiov 


Kadduorn Bacirera Tedpytov elrrev iSodca: 
a9 2 > a , / > ry , ” 
Odtos Euds yevérns yvnotos, ov Kpovidns. 


313.—AAESTOTON 
Ris dvdpiavta TroXeuatov pyropos ev ’Avtioyeta 
a. Eixov, tis 0° avéOnne; 8. Adyou. a. Tivos ef; 
B. IlroXepatov. 
a. Ilotov; 8. Tod Kpntés. a. Ted yapu; 
B. ’Avt’ apetiis. ; 
a. Tis rodaris; B. Idens. a. This és tivas; 
B. ?Es ScxoX€xtas. 
a. Kal EvnXov apxet; B. Nai xpuoiov ov dé- 
XETAL. 


314.—APABIOT SXOAASTIKOT 


Eixova Aoyyive ypucény Toms elxev Oda, 
> / 
ei wy ToTva Aixn xpucov ameotpédeTo, 
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311.—ANonymous 
On Oppian’s Halieutics 


OppiANn, collecting in his pages the tribes that 
swim the sea, served to all young men a dish of 
fish infinite in variety. 


312.—ANonymous” * 
On a Portrait of George} 


Queen Calliope, when she saw George, said, ‘This, 
not Zeus, is my real father.” 


313.—ANonyMous 
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch 


A, Srarur, who created thee? B, Eloquence. 
A, Whose art thou? B. Ptolemy’s. 4. Which? 
B. The Cretan’s. 4. Because of what? B. For 
merit, 4. What kind of merit? 3B. All kinds. 
A, To whom? 8&8. To lawyers. A. And does a 
wooden statue satisfy you? 3B. Yes, Ptolemy accepts 
no gold. 


314.—ARABIUS SCHOLASTICUS 


Tue city could have afforded a golden statue for 
Longinus if august Justice did not loathe gold. 


1 Probably George of Pisidia (seventh century 4.p.), author 
of numerous poems, 
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315.—@QMA SXOAASTIKOT 
‘Pytopixhs diréw tpeis aotépas, ovvera pwodvot 
TAYTOY PHTHpwV eioly apEeLoTEpoL' 
celo Tovous diréw, Anuoobeves: eiut dé rinv 
Kal dirapiotetons Kal prroPovevdtons. 


316.—MIXAHAIOT CTPAMMATIKOT 
Ris eikdva “Ayablov SxohacriKxod 
‘H rods "Ayabiay Tov pyropa, Tov aTtyao.dor, 
dituyos everrins puOuov ayacoapévy, 
ws pntnp érédeccen ep vidi, Kal mope THVSE 
eikova, Kal oTopyhs waptupa Kal codins: 
Mepvovov 8& toxha, Kaciyyntov Te cvY avTO 
éaTnoev, yevens cvuBora ceuvoTaTns. 


317.—ITAAAAAA 


A ae a) > 
Kadov dvavdov opey tov Pécavor, et ios éori, 
la / 7. 
Ande, pavtevou, Tis Tivos éatl ALOos. 


318.—AAHAON 
His cixdva pyjropos advods 
Tis o€ Tov od Naréovta TUT PHTHpOS eypawe; 


a > / > \ « , 
oLyas, ov Aaréers: ovdEeV OmoLvoTEpov. 
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3156.—THOMAS SCHOLASTICUS 


I Love three stars of Rhetoric, because they alone 
are the best of all rhetoricians. I love thy works, 
Demosthenes, but I am also a great lover of both 
Aristides 1 and Thucydides. 


316—MICHAEL THE GRAMMARIAN 
On a Portrait of Agathias Scholasticus 


Tue city, with the regard of a mother to her son, 
figured here Agathias the rhetor and verse-writer, 
admiring the harmony of his eloquence in both 
respects, giving him the portrait as a testimony of 
its love and his own literary skill; and with him it 
set up portraits of Memnonius, his father, and of his 
brother, representatives of a most venerable family. 


317.—PALLADAS 


Lookine here on Gessius, dumb and speechless, 
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, 
which is the stone statue of which. 


318.—ANonyMous 
On the Portrait of a Dull Rhetor 


Wuo painted thee who speakest not in the character 
of a rhetor? Thou art silent, and dost not speak : 
nothing more lifelike. 

1 The rhetor whose works we possess. 


349 


GREEK ANTHOLOGY 


319.—AAAO 
His cixova Mapivov pyropos 
Eixoves avOpwmorct pirov yépas’ adda Mapive 
UBpis, edeyxomevns eiSeos amperrins. 


320.—AAAO 


Eis ayadpa ‘Apioteidov 
pijropos 
Netxos “Apioteidns “ladmv 
KATETAUCE TOAHWY, 
To mpl ‘Opnpeins eiyov 
Umép yevers. 
faclv yap macau “Spupyn 
téxe Oeiov “Onnpor, 
» Kal Aptoteidny pytopa 
ryervaevn.” 


321.—AAHAON 


a ’ \ 
Kixav KadXicrtou tod pytopos: of 5é map’ avriy 
epxomevor, ‘Epuh omévoete TO NOYLO. 


322,—AAHAON 
Pvppos we Pvppov, wupPopos Tov muphopor, 
0 Tats 6 pyTwp TOY TaTépa TOV pyHTOpa. 
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319.—ANonymous 
On a Portrait of the Rhetor Marinus 


Portraits are an honour dear to men, but for 
Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the 
uncomeliness of his form. 


320.—ANonymous 
On a Portrait of the Rhetor Aristides 


AristIpEs put an end to the ancient quarrel that 
the cities of Ionia had about Homer's parentage. 
For they all say, “It was Smyrna who gave birth 
to divine Homer, even she who bore likewise the 
rhetor Aristides.” 


321.—ANonyMous 


Tue portrait is that of the rhetor Callistus, and 
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the 
god of Eloquence. 


322.—ANONYMOUS 


Puyrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire- 
bearer the fire-bearer’s, the son the father’s, the 
rhetor the rhetor’s.! . 

1 This is obscure, 
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323.— MEZOMHAOTS 


Tav terov exopurte 
Koas épyatas avip: 

és 6€ 1dp €Onxe BOXov, 
ws oidnpov evobevh: 

e a ee / 

a © Ueros, ola Knpos, 
efexeiTo, Taupayourt 
prokiv éexmupoupeva: 
Oadpa & hv idetv Bpotots 
oAKOV €x TrUpds péovTa, 
Kal Tov épyaTny TpéuovTa, 
pn Tecov Svapparyh. 

b \ 244 2 

és 6€ OurtUyov axmas 
xnréwv EOnxe BAXov. 


324,—AAHAON 


‘H ypais dpyupén pev or eK Tupos prov eTuyOny, 
oaior be Kab xXpusen yivomat év Tahawats. 

aoé ot, 2) Xapieroa Acovtsov, ev pe "AOnvn 
Téxuns, ev & eldovs dxpa SédmKe Kurrpis. 


325._IOTAIANOT AITYNTIOT 
His avdpidvra Uvéayopov 


Ov tov dvaT Too OvTa puow TohYpn te api0 wav 
jOerev 6 0 TAETTNS Tv@aryopay Tehéoat, 

adXa TOV év ouyi} muro pover Kal Taxa povnv 
évdov amoxpuTTel, Kal TOO Ex@V OTracaL, 
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323.—_MESOMEDES 
On the Invention of Glass 


Tue workman having quarried it,! brought the 
glass and put in the fire the mass hard as iron, and 
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran 
out melted like wax. And to men it was a marvel 
to see a trail flowing from the fire, and the workman 
trembling lest it should fall and break; and on the 
points of the double forceps he put the lump. 


324,.—ANonyYMous 


I, THE pencil, was silver when I came from the fire, 
but in thy hands I have become golden likewise. So, 
charming Leontion, hath Athena well gifted thee 
with supremacy in art, and Cypris with supremacy 
in beauty. 


325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Statue of Pythagoras 


Tue sculptor wished to por- 
tray not that Pythagoras who 
explained the versatile nature , 
of numbers, but Pythagoras in 
discreet silence. Perhaps he 
has hidden within the statue 
the voice that he could have 
rendered if he chose. 


1 7.c. some form of silica. 
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326.—AAHAON 
His cixova Ilvéayopou 


Avrov Iludayopav 0 Swypados, dv peta bovis 
eldes av, el ye Nadely HOeXe LvOayopas. 


327.—_IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


‘Os coos 6 yparas: Swav ov« &uBare xnpe, 
Ywxpateos ux Todto yxapilomevos. 


328.— AAHAON 


Tov vodv diddoxov aidepeuBarety UraTwv, 
tovs TOY Uirep voby eEepevyeTat NOyouS. 
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326.—ANoNYMoUSs 
On a Picture of the Same 


Tue painter drew the very image of Pythagoras, 
and you would have seen him with his voice, too, 
had Pythagoras wished to speak. 


327._JOANNES BARBOCALLUS 
On a Picture of Socrates 


How wise was the painter! He did not put life 
into the wax, doing this favour to the soul of 
Socrates. 


328.-_ANoNYMoUS 


(\ ) Z YN) \ 
(GF~ A 


Piato, teaching the mind to walk in the aether, 
utters words concerning things passing compre- 
hension, er: 

14.¢, not imprisoning it in the body. 
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329.—AAHAON 


> / 
His eixova “ApistoréeAous 


(a) 
; DY 4 
\ x. a. 4 oY) 
Mey rad. 2g) 
WORE ) 


Odros’Apiatotédns weT pov XOova Kal 7 odo doTpwV. 


330.—AAAO 


Nods kat’ Apiototédous Wuxy, TUTos auhotépwr els. 


331.—ATA®IOT SXOAASTIKOT 
His eixova IAovrdpxov 


Yeio wodvKAjevta TUTOV oTHoav, X D 

> 7 jhoav, Xaipwved 
TIX\ovtapyxe, Kpatepav viées Adcovior, 

ia / if ivf > , 

étTt TapardArjrovot Biois” EXAnvas apiotous 
“Pons evronr€epuols Hpuocas évvaétats. 

AXA TEod BidtoLo TapaArnrAov Bioy adrov 
ovdé ad y av ypavais ov yap bmuorov éyers. 
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329.— Anonymous 
On a Portrait of Aristotle 


Tus is Aristotle measuring the earth and the 
starry heavens. 


330 —ANoNYMous 
On the Same 


Inretiect and the soul of Aristotle, the picture ot 
both is the same. 


331—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Plutarch 


= 
SY) 


Tue valiant sons of Italy set up thy renowned 
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel 
Lives thou didst couple the best of the Greeks with 
the warlike citizens of Rome. But not even thyself 
couldst write a life parallel to thine own, for thou 
hast no equal. 
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332.—TOY AYTOY 
Eis eixova Aiodzrov 
Edye rordv, Avourre yépwv, Luxv@vie TAGOTA, 
deixeXov Aicwtrov oticao Tod Lapiou 
émTa copay éumpoober: érel Kelvor pev avayKny 
a > 6 / a / 
EuBaror, ov Tedd, POéypact Tois oheTtépois, 
a a a / \ Ls , , 
ds 6€ copots pvOots Kal TAdopacL Kaipia réEas, 
maifwv év otrovdy, TeiOer exeppoveew. 
gevxtov & 4 Tpnxela Tapaivects’ 1 Lapiov dé 
TO yAUKV TOD vou Kadov exer Sédreap. 


333.—ANTI®IAOT BTZANTIOT 


‘H anpyn cal yraiva cai Vdate TIAnDeioa 
pata, Kat 7 mpd Today paBSos éperdopévn, 
Kat Sémras ek Kepdpovo, coP@ xuvi pétpa Bioro 
dipkia* KNV TOUTOLS HY TL TEPLETOTEPOY" 
KolAals yap Toma Yepaly idov apvovta Bowrnp, 
ele “Ti xal o€ pdtnv, dotpaxov, nxPopdpovy;” 
Ausonius, Zpigram 53. 


> 
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332 —By Tue Same 
On a Statue of Aesop 


Tuovu didst well, old Lysippus, 
sculptor of Sicyon, in placing 
the portrait of Samian Aesop 
in front of the Seven Sages, 
since they for their part put 
force, and not persuasion, into /[ , 
their saws, but he, saying the/ / 
right thing in his wise fables \ | 
and inventions, playing in serious 
earnest, persuades men to be 
sensible. Rough expostulation 
is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s 
fables makes a pretty bait. 


333.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


On Diogenes 


Tux wallet and cloak and the barley-dough thick- 
ened with water, the staff planted before his feet, 
and the earthenware cup, are estimated by the wise 
Dog as sufficient for the needs of life, and even in 
these there was something superfluous; for, seeing 
the countryman drinking from the hollow of his 
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden 
myself with thee to no purpose?” 
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334.—TOY AYTOY 


Tnpacker cal yadrxds bd ypdvou: AAA ody ore 
Kddos 6 Tas aiwv, Aroyeves, eabere? 
iol b \ a > / 4 v 

podvos erret Biotas adrdapxea Sdfav BerEas 
Ovyntots, Kal Fwy oluwov EXahpotarnyy, 


Ris tas év 7 ‘Irrodpouo Kovoravtivovtddews 
oTHAas TOV GOAHTOY ETLypampmaTa, 


335,—Bis TLopdvpiov 


Ilopdvpiov Kadyavtos “Avak 
Kat dios éyetper, 
modnol’s evKauatos BpiOo- 
hevov oTepavors, 
\ adore pe? rHvdxotat vewraror, 
bccov dpirTor, 
> \ / / , > 
GNX TOTOY VIKNS KAPTOS EV- 
eyKaMEVOV. 
» \ / >? BI , 
ET PETE pLIV YpvoTem EV ayar- 
pate, ur 8 évl yared 
a o ” v 
TOUTOV Tots AANOLG ElKENOV 
éoTapevat, 


336.—AAAO 
Térpaya nev 7d rapoWe Staxpiddv taye Shuos, 
tov Karyavtiadny Woppipiov robéwy: 
adrap 9 deEvtepotow avaxropéoto OowKou 
Avia kal Covnv immoriv avOéuevos, 
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334,—By tHe Same 
On the Same 


Even brass is aged by time, but not all the ages, 
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone 
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and 
the easiest path of life. 


FROM BOOK V 


EPIGRAMS ON THE Statues or ATHLETES IN THE 
Hrppoprome aT ConsTaNnTINoPLe ! 


335.—On Porphyrius 


Tue Emperor and the faction erected the statue 
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many 
crowns won by skilled toil, the youngest of all the 
drivers as well as the best, and winner of as many 
victories as any. This man’s statue should have been 
of gold, not of bronze like the others. 


336.—On the Same 


Four times before did the people shout distinctly, 
desiring Porphyrius, the son of Calchas ;? but he, 
taking up the reins and his driving belt at the right 
of the Emperor’s seat,® drives, starting from there, 
urging on his team, and in the middle of his racing 


1 A certain number of these found their way into the 
Palatine MS. (Book XV.). : 
2 This apparently means that the people had clamoured 
for him during previous races in which he took no part. 
3 Here stood the porch of the Blues, for which faction 
Porphyrius drove. 
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KeiOev € emia TEP Kv eda: Heronyd S aéOrov 
ddxE0s iSpuvOn, mpatov tovrov Exar. 
el & éréwy yépas HAGE GowTtepoy, GAN Eri vicars 
dWipov, AAA MOALS, TOAAA peTa TTEHER, 


337.— AAAO 


"Ayxvony Kudepeva, Kal "Evdupiova Lehn 
pirato: cal Nixn vov Taxa Toppuprov, 

ds Kal éovs immous kat pod povos HVLOX HOS 
€& é éTEpov _Etépous alév cerBopevos, 

TOANAKL xpata TUKATTE Tavnneptoow aéPrors, 
ov poyéwy, Erdpov podvoy eperTromevor. 


338.—AAAO 


Todro cor nibéw Nixn YEPAaS, d xpovos adXols 
owe Bods TONLOIs WTrace, Topgupte. 

Kal yap apOuncaca TodvaTepeas céo poxOous 
ebpero ynparewr Kpéo covas HypedXeov. | 

Tb TréEov, 6TTL Kal AUTOS emeuprunrev avoas 
cov Kr€0S avTiTaXoY SHuos ayaraapmeEvos; 

orBin % Bevérwrv waverevOepos éore yeveOrn, 
n o¢ péyas Bacideds S@pov Evevoen Exerv. 


339.—A AAO 


"ANKipot ankyevta, cogol coger, viéa Nixns 
oi Nixns matdes Tloppuvpiov Béverou 

av0ecav apporépaus yap dperBopévors emt weXos 
Kudidet vixats, ols rope, ols EXaBer. 


1 Tt was the practice for a victorious charioteer to change 
his team with another of his own faction and to race him, 
This was called a ‘‘diversium,” 


362 


an 


BOOK XVI. EPIGRAMS 337-339 


career his bronze statue was erected with the first 
down on his cheeks. If this honour came to him 
quicker than years, yet it came late after victories 
won by much labour, after many crowns. 


337.—On the Same 


Cyruerea was in love with Anchises and Selene 
with Endymion, and now it seems that Victory is 
in love with Porphyrius, who, ever changing his own 
team for that of another driver of his faction,! was 
often crowned in the races that lasted all day with- 
out labour on his part, his companion only following 
him. 


338.—On the Same 


Vicrory gave to thee, Porphyrius, while still young, 
this honour which time has given to others late in 
life and grudgingly; for, having counted the per- 
formances that won thee many crowns, she found 
them superior to those of old drivers. Why! did 
not the rival faction, in admiration of thy glory, 
applaud thee loudly? Blessed is the most free 
people of the Blues, to whom our great Emperor 
granted thee as a gift.” 


339.—On the Same 


Tue valiant to the valiant; the wise to the wise; 
the sons of victory, the Blues, to the son of victory, 
Porphyrius, erected this statue ; for he glories in the 
two victories he gained by the interchanged teams, 
the team he gave and the team he received.® 

2 It appears from this that the Emperor sometimes appor- 


tioned the drivers between the factions. 
3 See note to No. 337. 
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340.—AAAO 


AdXols Tavoapévorowy, deOrevovTe 5€ povve 
/ \ la) / , 
Tloppupiy Baoudeds TobTO Sédaxe vépas. 
€ ’ o 
TOANGKL VLKNTAS YAP EOUS TOPEY WKEAS ITTTOUS, 
AadveTo S avrimdrov, Kal Taduv éatépero. 
” a” y ” ” yy di / 
évOev env Ipacivous épis dometos, &vOev avTy, 
a / la ah \ / 
0s Bevérous tépres, Koipave, cai Ipacivous. 


341.—AAAO 


Ai mavrav Widoi pe kal eicéte Suppevovta 
éotncav Nixns éyyv0e Tlopdiptov. 

Sjmos pev yap éuos yépas 7Teev: of & Erepoi pe 
diovt’ abris éxew, vetkos arrermamevor. 

pnts & Hvidxov Tepuyiyvopuat, olor Kab tarmous 
Kpeiocovas avtiropav, Sei~a yeperotépovs. 


342.— AAAO 


> \ 4 \ > / n 
Avrov Iloppupeov peév amnxpiBooato XANK@ 
» 
0 wAdoTHS, EuTrvouy ola TUTMT amEVOS. 
/ » , A * / v / / 
tis b€ xapuv, Tis aeOAa, Tis EvOea Sjvea TéexVNS 
rev&er, Kal vixnv ovTroT aperBoméevny; 


343.—AAAO 


’ ‘ t \ id € lel 
Evxove Xaruely Tov XadKeov pLoxija. 

» 

av0eto vixntnv Koipavos Avcovian, 
¢ / ¢ 4 ft > Tap le / 
as copov, ws Bevétors wepiAnpévov' adr Emi vicars 

N 
Ilop@upiou Todas eixovas dropeba. 
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340.—On the Same 


To others when they have retired, but to Por- 
phyrius alone while still racing, did the Emperor 
give this honour. For often he drove his own horses 
to victory and then took in hand the team of his 
adversary, and was again crowned, Hence arose a 
keen rivalry on the part of the Greens, hence a 
shout of applause for him, O King, who will give 
joy both to Blues and to Greens. 


341.—On the Same 


Tue votes of all erected near to Victory the statue 
of me, Porphyrius, while still driving. For my own 
faction demanded the honour, and the opposite one 
desired to have me again, renouncing their hostility. 
I got the best of the other drivers by my cleverness, 
giving them in exchange for their own better horses, 
and then showing them to be my inferiors. 


342.—On the Same 


Tue sculptor exactly portrayed in bronze Porphy- 
rius himself, fashioning him as if alive. But who 
shall mould his grace, his races, the inspired tricks 
of his craft, and victory that never varied ? 


343.—On the Same 


In a brazen image the Lord of the Latins set up 
the victorious driver, strong himself as brass, as 
being skilled and dear to the Blues; but we shall 
see many statues yet of Porphyrius erected because 
of his victories. 
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344.—AAAO 
a. Tis rer€Oers, hire xodpe, yeverddos axpa yapdc- 
TwV; 
B. °O Eéve, Tloppupios. a. Tis watpis; B. ‘H 
AuBvn. 
a. Tis 8€ ce vov tiunoev; B. “Avak, yapw imo- 
ovvawV. 


a. Tis waptus ter€0ec; 8. Anjos o Tav Bevétov. 
a. “Emperé cot Avourmoy éxew émipaptupa vitns 5 
toccatins, TAaaTHY iduova, Lloppupte. 


345,—A AAO 
"EyyvOc ths Nixns cat’ AreEavdpou BactrgHos 
éoTns, aupotépwv Kvdea Spe Wrapmevos. 
346.—AAAO 
Lavra Tuyns opOarmos errépxyetar add’ éri povvots 
Ilopdupiov Kauarors €XxeTar oupa Tyns. 
347.—A AAO 


Shv tpoyarynv pactiya Kal aorida SHpos ayacbeis 
HOE oe OTHoaL SuTAOOV, WaTEP EOE, 

Hvioyov Kpatepov Kal apiatéa diyOa && YarKos 
ouK €xvOn, WuxXnv celo TUTM@TApEVOS. 


348.— AAAO 
Ilop¢vpiov otadiorce Tivos Yapw Hnvioxna 
dios 0 Tp@ta hépav avOeTo tov Upaciver; 
autos “Avak xnpute. ti yap wréov, STTL yepaiper 
elvexev evvoins, elvexev immoavrns; 
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344,—On the Same 


A, Wuo art thou, dear young man, the point ot 
thy chin just marked with down? JB. Stranger, I 
am Porphyrius. 4. Thy country? B. Africa. 4. Who 
hath honoured thee? #8. The Emperor, on account 
of my driving. A. Who testifies to it? B. The 
faction of the Blues. 4. Porphyrius, thou shouldst 
have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to 
so many victories. 


345.—On the Same 


Tuovu standest near Victory and King Alexander, 
thou who hast gathered thee the glory of both. 


346.—On the Same 


Tue eye of Fortune ranges over all things, but 
now the eye of Fortune is attracted to the exploits 
of Porphyrius alone. 


347.—On the Same 
Tue people, in admiration of thy whirling whip 
and thy shield, was minded to set thee up in two 
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong 
warrior ; but the bronze, forming itself like thy soul, 
would not flow in two streams. 


348.—On the Same 


Why did the distinguished faction of the Greens 
erect on the course the statue of the charioteer 
Porphyrius? The Emperor himself issued the order. 
What could he do but honour him in view of his 
good will to him and of his skill as a driver? 
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349.—A AAO 


Ilopdupio wer deOXa yépas Tropev aEtov Epyov 
Kolpavos, 0 Ipacuwvois tovto yapifouevos. 

TOANAKL yap Shwos Mpohepéctepa epya Kouller 
nveoe Kaddtorrav, cal made Topdupiov. 

SumAoov ovvoua TOTO, ToTEp NAVE YAAKEOS Hows 
ovTos, 0 TeOpimrmos KDSOS EXOY apETHs. 


350.—AAAO 


Od povoy év otadios ce Katéotede TOTVLAa Nixn, 
Gra Kal év mroréwors SetEev aeOAoPopor, 

ed? ap “Avak rondéurtev Exar Hpacivous troepyovs 
dyplia patvouévo exOp@ avaxtopég, 

Kat wécev aivotupavvos ériPOsuevns Tote “Pepys, 
jpap & Adoovins HOev édevOepins. 

Tobveca Tots pev Cdwxev “Avak yépas, @s Tapos elyor, 
cov dé tutrov Téxvn eEece, Lloppupre. 


351.—AAAO 


€ / / > >? \ > , 
Tpwerepwv xjpuxes dpueudecs eioly ayovev 
€ Va Tae] / ad iv 
ot Kal am’ avTtBiov, Llopphupte, crépavot. 
a \ / > \ ha / 
Tavras yap oTadiovow aporBaddv aidy eréeyxeus 
ayTiTéxvous, THs os Twalyviov immoovvys. 
Tovveca Kal Ecivov mpecBrniov eipao hodvos, 
> / / / > > / 
eikova yadxelny Srum év auporépo. 
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349.—On the Same 


Our Sovereign Lord, who grants this favour to the 
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour 
worthy of his performances. For often the people, 
their attention turned to exploits more than usually 
brilliant, praised Calliopas1 and again Porphyrius, the 
two names that belonged to this brazen hero, who 
won the meed of valour in the chariot-races. 


350,—On the Same 


Nor only did divine Victory crown thee on the 
race-course, but in war, too, she showed thee to 
be victorious, then when the Emperor, with the 
Greens to assist him, warred with the furiously 
raging enemy of the throne; when the savage 
tyrant ? fell, as Rome was on the point of perishing, 
and the light of Latin liberty came back. Therefore 
the Monarch gave to the Greens the privileges they 
formerly had, and the artist wrought and polished 
thy image, Porphyrius. 


351.—On the Same 


Tue crowns from the hostile faction too, Porphy- 
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. 
For ever in the race thou conquerest one after the 
other all the rival charioteers, a mere toy for thy 
skilled hands. Therefore hast thou alone gained 
an unwonted mark of honour, a bronze statue in 
the grounds of each faction. 

1 See No. 358. 


2 By ‘‘tyrant” is meant some leader of a seditious 
movement. 
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352.—AAAO 
IIdkdorns yadxov érevEev opotiov nvioyni: 
ele 5é Kal Téxvns OyKoV aTELpyacaTo, 
” ¢ n \ f ica ts > iN lal 
OyKoV omod Kal KaNXOS: OTTEp Huats OWE TEKOVTA 
” > / 7 > Ua 
@pocev Odivew Sevtepov ov ddvvapmat. 
” Laid 4 \ I Il f \ rc 
@pogev evopKors UTO yetheor’ Lloppupiw yap 5 
TPOTM Kal LovVM TAaTAY edMKE YApW. 


353.—AAAO 
Ei dOovos jpeuéor, xpivew & éOédovev aéOrovs, 
mavtes Lloppupiov waptupés eiot Trovev* 
val Taxa Kal djoatev apiounoavtes ayavas: 
Ba.ov tovTo yépas ToscaTloy KapaTwov. 
boca yap nvlioxnas del pepeplopeva Koo pel, 5 
od] A > / / b / 
els €v AOAALT CaS, THALKOS eEepavn. 


354.—AAAO 

Aldopuévn yark@ oe ods, TpLTOOnTE, yepaiper 

HOere yap Xpva@’ ard’ Sev és Néweow. 
b) \ \ A > ig > / , 

ei 8€ Tenv wédtrav ov Traverat Oda viKknv 
evyvopov Shuos, Lloppipie, Upaciver, 

éumvoa cou Evurravtes ayadpata Tas dé mepicads 5 
Kal Xpvaos ToUTOLS eis Epi Epyopevos. 


355.—A AAO 


Ovrw cou poyeovts Tvxn Tmopev aia vinns* 
vixar yap THs ons welCoves evtvxins. 
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352.—On the Same 


Tue sculptor made the bronze like unto the 
charioteer, but would that he could have fashioned 
also the vastness of his skill, its vastness and beauty, 
a thing that when Nature brought forth late in her 
life she swore, “ I cannot travail again.” She swore 
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone 
she gave all her gifts. 


353.—On the Same 


Ir envy could be at rest and chose! to judge the 
contests, all men testify to the achievements of Por- 
phyrius. Yea, perchance they would say after reckon- 
ing up his races, “That is a slender reward for so 
much exertion.” For, having gathered into one all 
the separate qualities which adorn each driver, 
he showed himself to be the great man he is. 


354.—On the Same 


Turick-DEsiRED Porphyrius, the city reverencing 
thee honours thee with a bronze statue. She would 
have wished it to be gold, but Nemesis was before 
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of 
the Greens, never cease celebrating thy wonted 
victories, they are every man of them living statues 
in thy honour, and all gold is worthless in com- 
parison with them. 


355.—On the Same 
Nor yet has Fortune worthily rewarded thy hard- 
won victories, for thy victories are greater than the 
1 20éAotev is for €0€Act. 
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dda pépet Tore otabep@ Kal apetove mimvo.s 
Ty POovepnv THKOV Suc pevéwv xpadinv, 

ol, cé0ev eltopowvres a ael vucdoav indo Orn, f 
Méuhovra odetépny aicy dtacbanrinv. 


356.—AAAO 


“AdAous bev yepawv mpopacis Xpovos ot 8 emt vicars 
Kpwwopevot mons ov xaréovar KOUNS, 

GXN apeThs, 60ev edxos avaTTeTat. els ATO TolwV 
_Topgvpios ddhpov dls AaXev ayhainv, 

ovK éTé@y bexddas, vikns © éxatovTddas avyav E 
TOAAAS, Kal Tacas cuyyevéas Xapitov, 


357.—_AEONTIOT {XOAAZTIKOT 


‘Ayytony Kvépeva, cal Evdupiova Yernvn 
hirato: pvGedvTat Tota Tadauyevées. 

vov dé véos Tis “000s aeiceTat, as TaXa Nixn 
” \ / - ra 
dppata Kal Sidpous dirtato Ilopdupiov. 


358.—Eis Kad\uorav 


IIpeoButepous KovpOS per eon, mpéaBus dé Te KoUpous 
winds, TeO pimrrrcov KEV TOpAaS ad ropopov. 

e& & éréwy avicas Sexddas, oTndnv én vixats 
elXes, KaddXco7ra, vevpare xorpavins, 

vy ms eo \ la ” v 

oppa pévot Kal Ererta Teov Kré0s. aiPe Tor ely, 5 
@s KX€o0s aBavaTov, Kal déuas abavaTor. 


1 This no doubt refers to a statue erected to him by the 
Greens, The Blues seem to have expelled him, 
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prizes that have fallen to thee. But remain now in 
this, the first of the factions, the more constant and 
more excellent, consuming the envious hearts of our 
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never 
cease to blame their own recklessness.! 


356.—On the Same 


Time is the cause of the honours of others, and 
those who are judged worthy of them, owing to their 
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue 
on which glory depends. Porphyrius alone twice 
gained the splendour of such gifts, not boasting 
many decades of years, but many hundreds of vic- 
tories, and all of them akin to the Graces, 


357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Cytuerea loved Anchises, and Selene Endymion, 
so it is fabled by men of old time. But now a new 
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in 
love with the eyes and chariot of Porphyrius.? 


358.—On the Same under his other name, Calliopas? 


WueEn a youth thou didst conquer thy elders, and 
now, in thy later years, thou conquerest the young 
drivers of racing four-horse chariots. Having ac- 
complished thy six decades of years, thou hast won, 
Calliopas, a statue for thy victories, by command of 
the Emperor, so that thy renown may abide for 
future ages. Would that thy body were as immortal 
as thy renown. 

2 Imitated from No. 337. 
3 He seems to have adopted this name late in life. 
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359.— AAAO 


dis Tobe Suppeddtecpa TO Yadxeov avOeto Nixa 
” ca) V4 A 
elxnrov pophas, Kadmora, fabéas, 

mpéaBus 6 71 ohpuydwrras € év immodape TEov ANKa 
vixknaas, yepapovs 8 av véos év codin. 

évOev édevOeporras Bevérov céo mHEaTO Shgwos 
dora, Ta wev TéxVas GOXra, TA € aOEvEDS. 


360.—AAAO 


Lov yhpas veotnta Tenv Umepédpape vixars, 
Kal TavT@y KpaTéels TavToTe, KaddLorra. 
évOev "Avak kal Shyos édevOepos adOis éyeiper 
TOUTO yépas, copings pra Kal nvopéens. 


361—AAAO 


Odtos, éyepalOéatpe, TEdS TUTTOS, OV ToL eyei per 
eopos apityrwv, KaaX.ora, orepavev. 

ovTe yap 7)VL0X 0s oe mapntrader, ouTe yarwois 
SvoaTopos ¢ immein cots dmiOnoe eves. 

podvos 67 viens yépas apvucat. % Tapa Tact 
dd€av éxers aeOX@Y APda Autrety ErEpors. 


362.—AAAO 


Kad\uora Kkrutouox be, th ool TAEOY, Orre yepaiper 
ei ove NarKoruTr w gous Bacuhevs Kaparous, 

dFpmos 6 pupiopavos, dAN TOMS; evTE eal aut 
ducpevéwy Taran cols érévevoe Tovots. 


1 The meaning is probably that to be second to him was a 
distinction. 
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359.—On the Same 


Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calli- 
opas, this brazen image of thy divine form, because 
in thy old age thou didst conquer men in the prime 
af youth by thy force in subduing horses, and in thy 
- youth didst conquer thy elders by skill. Hence the 
faction of the Blues, the children of liberty, erected 
two prizes for thee, one for thy art and the other for 
thy force. 


360.—On the Same 


Tuy old age has surpassed thy youth in victories, 
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There- 
fore do the Emperor and this free faction again raise 
this honour for thee, a monument of thy skill and 
valour. 


361.—On the Same 


O Catuiopas, thou who raisest applause in the 
theatre, this is thy portrait which a swarm of much- 
envied crowns raises to thee. For neither did any 
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed 
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast 
thou gained the reward of victory ; verily the opinion 
of all is that by contending thou leavest prizes for 
others. 


362.—On the Same 


O Catuiopas, celebrated for thy achievements, what 
does it profit thee that thy labours are rewarded 
with a bronze statue by the Emperor, by this myriad- 
throated faction, by the whole city, considering that 
even the hands of the hostile faction applauded thy 
exploits? 
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363.—Eis Pavorivov 


Myrtépes evdbrov yepawy ppéves, ov Kpatos HBns, 
ov TaXos imTrocUYNS, OV XpoVvos EdTUXINs. 

¢. / na \ , ka 4 / 

iAjnnot, Pavotive, Teds voos, © Tabe TAVTA 
ig e 4 / > / 
éometat, & Nixn ctvtpodos abdvatos. 


364.—AAAO 


a / 
IIpiv ce véov, Pavorive, voos mepoBynTo yepovTav: 
vov b€ ce mpecRuyevh Kaptos epprEe véwr. 
/ 
dedtepa & edpeto mavta Teds TOVvoS, Os cE yepaipet 
lf > de / > > / /, 
mpéa Bur év niPéous, év dé yépovar véor. 


365.—Eis Kwvoravtivoyv 


*"E€ote Kovotartivos édu Sépuov “Aidos eiow, 
TANTO KaTnhelyns imTocvvns oTad.oP, 
\ PES } / »Q» > > cal 
tepTondn © arénevtre Oenpwovas: ovd' év ayviais 
keivas Tas pirtas early ideiv Epidas. 


366.—AAAO 


al / lal 
Eixova, Kwvotarrive, tenv avébevto moXitat, 
pupomevol, uxns Téepuv atrovyopévns. 
y / € 4 a > 4, / 
gol Kréos ommroTe Sipos erecppnyite Gavovtt, 
n \ F 
LVATATO TOV KaudToV Kal peTa TOTMOY “Avak: 
obvexev immoctvns piroxépTopmos WAETO TEXVN, 
an > ta 
éy col Tavoapévyn Taca Kal apEapéry. 
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363.—On Faustinus 


Wits are the mothers of a winner’s honours, not 
the force of youth, nor swift driving, nor favourable 
occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, 
which takes precedence of all these things, and 
whose companion is immortal Victory. 


364.—On the Same 


Formerty in thy youth, Faustinus, the minds of 
the old men feared thee, and now the strength of 
the young men trembles before thine in thy advanced 
years, The first place was ever gained for thee by 
thy toil, which brings honour to thee, an old man 
among the youths, a youth among the old men. 


365.—On Constantinus 


Since Constantinus entered the house of Hades 
the race-course is full of despondency, and pleasure 
has abandoned the spectators, nor even in the streets 
does one see the old friendly strife. 


366.—On the Same 


Tue citizens, mourning thee, erected thy image, 
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. 
When the people confirmed thy fame on thy death, 
the Emperor, too, was mindful of thy exertions after 
thy decease, because the abusive? art of driving has 
perished, ceasing finally with thee as it began with 
thee. 

1 j,e. between the two factions: it was frequently most 


savage and sanguinary. 
2 Alluding to the insulting language used by the rival 
factions regarding each other, 


oad 


GREEK ANTHOLOGY 


367.—AAAO 


Eicére pev Seiovte Todus Tore Koveravtive 
eixdva Nar«einv Savoy é Expuve yépas 

Occ yap Tas dhwos dcous rl Kvdei viens 
aiéy aeOXevov appédero orepavous. 

as & eGaver, mobéovea, pirov TUTroy avOeto Tove, 


dppa Kal écoomévots pvfotiv Exyor Kamatov. 


368.—AAAO 


Of Béverou Upacivoow évavtion aiév éovres 
eis &’ Opohpoatyns é€eBonoav Spor, 

WOTE TE, Kovotartive, Aa Beiv érreT vp Btov evxOS, 
mac derdomevov, TATW apEerKoMevor. 


369.—AAAO 


‘Avtonins, dvotos TE, peanuBpins TE, Kal dipktTou 
ads Spdmos tridans augdiBEBnxev 6 dpovs, 

apOrte Kovortaytive. Oaveiv S€ ce wn Tus éviorrn’ 
TOV yap avikyntav atteTat ovd "Aidns. 


370.—AAAO 


"Eyyv6e TAS operéepns yeverjs Aaxev eikova THVvde 
epee yap Tploa ots ely évt X@pov exe, 

of Kal évl aradiols a apeTijs Kréos elKeNov evpor, 
vnplOpov orepdverv éouov édovtes icov. 


371.—AAAO 


Tov Pavotiviadny rors avOetTo Kwvotartivor, 
n oJ , 
yeitova mev yevens, Kpécoova 8 Hvioyov. 


378 


BOOK XVI. EPIGRAMS 367-371 


367.—On the Same 


Wuite Constantinus yet lived, the city deemed a 
bronze statue a small reward for him, for the whole 
people knew how many crowns in his long racing 
career he had set on his head because of glorious 
Victory. But when he died, in regret for him, it 
erected this his dear form, so that posterity, too, 
should be kept mindful of his achievements. 


368.—On the Same 


Tue Blues and Greens, always at variance, shouted 
aloud one concordant decision, that thou, Constan- 
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament, 
acclaimed by all, pleasing to all. 


369.—On the Same 


Immortat Constantinus, thy course, high in the 
light, has traversed the boundaries of east, west, 
south, and north. Let none say thou art dead, for 
even Hades cannot lay his hand on the invincible. 


370.—On the Same 


Tuis, his statue, has been placed near those of his 
own family, for it was proper that they should stand 
in one place, the three who won equal glory for 
their skill in the race, gaining equal swarms of in- 
numerable crowns. 


371.—On the Same 


Here the city erected Constantinus, son of 
Faustinus, next his own family, the best of all 
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dyv yap aeOrevoas ovx HuBpotev, AAW em vinn 
Tavoato, ovy vikn Kal mapos apEduevos, 

dv Kal Kodpov eovTa TradraiTEpoLr HYLOX ES, 
otTewapevot otadcios, elaav aywvobétny. 


372.— AAAO 


Loi rode, Kwvatavtive, rer tTpopos wtrace Niky 
/ € / nr Je eee / 

madobev Ectropévn Tracav ép HrLKinv. 

mévte yap év atadlols Sexabas Tedécas évtavTOv, 

»Oo> ¥ PND ae A , 

ovd’ icov, ovd’ drivyov etpeo AevTropevov, 

> t Mae /, Aor a Poa 4 

arn’ te koupifwv te Kal axvoos dvdpas évixas, 
HrLKas nByncas, ynparéos bé véous. 


373.—AAAO 


"Hoere Kwvorartivoy dei mrodus tvioyeverv* 
HOerev, GAA TOO OVK erréveuce DUors. 

&vOev édv TOO ayadpa Tapaidacw evdpev epotwr, 
oppa é pur) ANOn Kal xpovos audiBaror, 

ara pévor TOPEéovaty Epas, Eros 8 éXaTHpot, 
Koapos O€ atadiols, ércopévous b& Haris. 

kai Tis id@y peTomiabe Yepelovas Awioxhas 
drBicoes TpoTépny, H} pv LOev, yeveny. 


374.—AAAO 
Ilévte cat e’xoot podvos aéO\1a Kovoraytivos 
? f > / c a ” ‘ A 
els play npvyévetav ENV, Tuee pev atrous 
380 
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charioteers. For through all the long time he raced 
he never failed, but ended by a victory, as he had 
formerly begun by a victory. When he was a young 
man the older drivers who had won crowns on the 
course appointed him president of the races. 


372.—On the Same 


Tuts is a gift for thee, Constantinus, from thy 
nurse, Victory, who hath followed thee from thy 
childhood all through thy life. For in the five times 
ten years thou didst pass on the race-course thou 
didst never light on thy equal, or even on one a 
little inferior to thee ; but while yet a lad and beard- 
less thou didst conquer men, when grown up thou 
didst conquer those of thine age, and in thine old 
age the young men. 


373.—On the Same 


Tue city wished Constantinus to wield the reins 
for ever; she wished it, but Nature refused to grant 
her desire. Therefore she bethought her of erecting 
this statue to console her for her lost love, that time 
and oblivion should not envelop him; but that he 
might remain, the desire of his lovers, the envy of 
charioteers, an ornament to the course, and a tale 
for future generations to tell; and that one in time 
to come, looking on inferior drivers, should bless the 
former age that looked on him. 


874.—On the Same 


ConsTantinus having won five-and-twenty races on 
one morning, changed his team with his rival’s, and 
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avTimddols* Kelvous dé AaBe@v, ods TpocOev évixa, 
a a * / 
Tols avtots madw elre play Te Kat ElKoct ViKas. 
TorraKs © aupotépav pepéwy Epis EuTrece Snuw, 5 
pporépav pepéov eps Eu jhe, 
ig ” 7 \ , / > UA ¥, 
Tis puv Exar Keiv b& Sdcav Kpiow éx dv0 TéTAO?. 


375.— AAAO 


vq va] 4 A ’ 
Eypeo, Kavoravtive: tu yadKeov Urrvov iavets; 
a / / n pee , 
aelo Sidpous robes Sfpuos évt otadioss, 
ons Te SvdacKanring émidevées Nvioxnes 
elatat oppavixols Tato omoLoTaToL. 


376.—Eis Ovpaviov 


"Apdorepous els podvos apiotevoas Tapa Snpmols 
lal > 2) / »- > x 
Kddos at’ auotépav EXrayev Odpavios, 
> / y oat / € / ” lal 

elaéte Ouppevwv. TO O€ of yépas HAVOE TpaTov 
éx IIpaciver, ols 8 yetrova xapov exer. 

avTol Kal otadio.o TeTAaUpLEéVvoYV Hyayov avis 5 
és Sidpous, vixns wy@opevot mpotépys. 


377,— AAAO 


Tlavodpevoy otadioy Bacideds em’ ayaxréi viKn 
adOts bTrép Sidpav Bioev acOropopav 

O > if 8 / fe / = > Oé Nie 
Upaviov, Snporcr hépwv Yapww" ov Tobée yap 
4 mods Ovpaviov voodw aeOrootvas. 

tovveca SuppevovTa TO SevTEpov, VaTaTins TE 
vikns Kal TpoTépys oThoev ayacoapéern. 


oa 
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taking the same horses that he had formerly beaten, 
won twenty-one times with them. Often there was 
a great strife between the two factions as to which 
was to have him, and they gave him two robes to 
choose from. 


375.—On the Same 


Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the 
brazen sleep? ‘The people long to see thy team on 
the course, and the charioteers, lacking thy instruc- 
tion, sit just like orphaned children. 


376.—On Uranius 


Uranius, who had distinguished himself in the 
service of both the factions, gained glory from both 
while still driving. His first reward came from the 
Greens, and stands near their stand. They also, 
when he had retired from racing, brought him back 
again to the chariots, mindful of his former victory. 


377.—On the Same 


Tue Emperor, when Uranius had retired from the 
race-course after gaining splendid victories, made him 
mount again his victorious chariot, doing a favour to 
all the factions; for the city has no desire for the 
races without Uranius. Therefore, admiring him for 
his first victories and his last, the city erected his 
statue during the second period of his career. 


!4,e, the green of the Prasini and the blue of the Veneti. 
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378.—AAAO 


Ouvpavios Nixavay ¢ exe méXaS omhorepny TE 
‘Pouny, THS bev cw, Th & éu K0605. EXOV. 

viKg © apporépober, é érrel mepudéELos ev 
Th Kal TH mpobéew 7 ne mapefedaav. 

rovvera Kal xpucém pu aveypdravto peTadr, 
KUOLOT@ KTEGVOV KUOLLOV HVLOXOD. 


379.—_@QMA 
Eis “Avacraciov 
Tov Opacvv HVLOXHA Neda pévov dpparos aOrwv 
évOad ’Avactactov Kelwevov ovoas & EXEL, 


ds TOTTOUS avednoato mplv orepavous, ¢ doa adXoL 
E&Spaxov nuuoyov huata immacins. 


380.—Eis Tlopdupiov, pepovs Bevérwr 


"Ev yh Kpathioas TavTos apwaTtnAatou 
Karas émnpOn Kal mpds aibépa tpéxey 
Iloppuvpios, To Oadpa Sypov Bevéror. 
ViK@V yap ovTOS TaVTAa yns OuppynraTHY, 
dveow, ws av Kal ovv nrL@ Span. 


381.—AAAO 


“lovAov avOav mpatov obTos Hvias 
Toppupros Karyavros ei Ke Bevérov. 

cKT ANT TOMAL dé Tas ypaer elp éurvoous 
TovTou Tus immous. Kal yap av TAHEN Tadu, 
oluat, Spapetras vikos evpeivy Kal TadLY. 


1 j.e. Constantinople. His statue stood, it appears, in the 
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople, 
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378.—On the Same 


Uranius has Nicea and New Rome! near him, being 
a native of one and having gained glory in the other. 
He wins from both sides, because he was very clever 
at dashing forward and getting past on both sides of 
the course. Therefore did they portray him in golden 
metal, the precious charioteer in the most precious 
of possessions. 


379.—THOMAS 
On Anastasius 


Beneatu this earth lies Anastasius the bold driver, 
mindful no more of the chariot-race, he who of old 
set on his head as many crowns as were the racing 
days that other charioteers saw. 


380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues® 

Porpuyrivus, the wonder of the Blues, having con- 
quered every charioteer on earth, does well to rise 
and race towards heaven. For he, victorious over 
every driver here below, mounts to join the sun on 
its course. 


381.—On the Same 


Tuis Porphyrius, son of Calchas, with the first down 
on his cheeks, held the reins for the faction of the 
Blues. I marvel how some artist’s hand has painted 
his horses as if alive. Really, if he whips them again, 
I think he will be carried again to victory. 

2 This and the following iambic epigrams were, as a 
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on 
pictures on the roof of the Emperor’s throne-room (mpékvyis), 
which I take to mean here not a room in the palace but the 
Emperor’s box on the race-course, 
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382.—Eis Savorivoy, wépovs [paciver 


Exorer 70 Spapya HnXavoupyod Tod Sopuou' 

et Ha) yap eoréyaoro KapTEpa oKéeTn, 

mpos ovpavods av a&pto Davorivos TpEX@v 
os fav oop immots, 70 KES mplv Tpaciver. 
apov oréyos ydp, kal POaver mpds aiPépa. 


383.—AAAO 


Pavorivos odtos, 6 Tply apyaTnraTNs, 
dv Ouos evpw@v Tod pépous TOV IIpaciver 
THY HTTAV NYVONTE TAVTENOS ses 

/ \ > LA e , \ \ / 
yépwv pev Hy yap, @ Bréreiss TO 88 GOévos 
hw Tis vedlwv, OVS GAwS 7TTHMLEVOS. 


384,—Eis Kwvotavrivoy jvioxoy Acuxév 


Aevxod peOéXxov nvias Kovetartivos, 
dp 7) abeipxro oTEpPOTHTL Tod Souou, 
Tovs TpEls eviKa, TPOTOS aidépa pbaverv. 
Tors avevbev cides aidepodpopov" 

Téxyyn me TeiGer ToOTOY Eumvoov BréreLy. 


385.—AAAO 


Kovararrtivos y 2v, ANNA Tols TaNaL Ypovois 
Aevars poas réO purrmrov Kv evoTpopas. 
ag’ ov & TovTOV JipTmacev Xdpar, éu 

TO gas awidrd.s lrmixav Spopnpdror, 

kal waca Tépwis Tov Oedtpou, Kal Téxvn. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 382-385 


382.—On Faustinus, of the faction of the Greens 


Look on the work of the architect of this house. 
For if it had not been covered by a strong roof 
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would 
have mounted racing to heaven, so like the life are 
he and his team. Take the roof off and he will 
reach the sky. 


383.—On the Same 


Tuts is Faustinus, the former charioteer, after en- 
gaging whom the faction of the Greens never knew 
what defeat was in the race. He was old, as you see, 
but in his strength he was as a young man, and was 
never once vanquished. 


384.—On Constantinus, the Charioteer of the Whites 


Consrantinus, wielding the reins of the White 
faction, were he not restrained by the solidity of the 
house, would conquer those three, getting to heaven 
first. You would see him mount the heavens without 
breath. The artist persuades me that I see him 
alive. ; 


385,—On the Same 


ConsTANTINUs was his name, but in the old days 
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. 
Since Charon carried him off, it is set, the light of 
horse-racing and all the delight and art of the 
theatre. 

387 
c.c.2 
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386.—His ‘IovAvavov jvioxov “Povotwv 


Xelp otde yevvgy Tous madat TeOvnKOTASs. 
*TovAtavos Kat yap @S TaAaL obévet, 

EXK@v, HO ErKoY ‘Povaiou tas jvlas: 

Kal vov ypagels é earner trpod ov didpy 

TO vebua yelp péver dé THY vicoay Sore. 5 


387.—AAAO 


"Tovdsavos ovTos dppa “Povalov 

eXOV, évia Tovs évavtious Spope. 

aXn’ et ypapers mapeixe Kal TVvoHS Xap, 
Eroupos éote Kal mahuy Sippy rarns | 

kal mpoabev éNOeiv, kal NaBeiv Kal TO aTEpos. 5 


388.—IOTAIANOT AIPTITIOT 


Xrépos wréKwv Tol’, evpov 

év Tots podous “Epwra: 

Kal TOV mTepav KATATXOV, 

éBartic eis TOV oivov. 

AaBav & émvov avtov: 5 
Kal vov éow MeA@V [Lov 

mrEpotat yapyantler. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 386-388 


386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds 


Tue hand of man knows how to give birth to men 
long ago dead, for Julianus is as strong here as of 
old, guiding this way and that the reins of the Red 
faction. Now he stands painted here on high, him- 
self and his chariot; his hand awaits the signal. Give 
him a winning-post.1 


387.--On the Same 


Tuts Julianus, with his car of the Red faction, con- 
quered his adversaries in the race. But if the painter 
had endued him with breath he is ready again to 
drive his chariot and come in first, and even take the 
crown. 


FROM BOOK VII 
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Once, weaving a garland, I found Love among the 
roses, and catching him by the wings dipped him in 
wine. I took and drank him, and now within me he 
tickles with his wings. 


1 T suppose this means ‘‘ Shew him a winning-post and off 
he goes.” 
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Aegeus, oracle to, XIV. 150 

Aesop, statue of, by Lysippus, 332 

Agathias Scholasticus, portrait of, 
316 

Ageladas, sculptor, 220 

Ajax, picture of, by Timomachus, 
83 

Alcaeus of Messene, epigram on, 
26B 

Alcathous, founder of Megara, 279 

Alexander the Great, statues of, by 
Lysippus, 119-121; as a child, 
122; at Constantinople, 345 

Anacreon, statue of, 306-309 

Andromache, XIV. 9 

Andromeda, painting of, 147, 148 

Antaeus, see Heracles 

Anteros, see Eros 

Apelles, his Aphrodite Anadyo- 
mene, 178-182 

Aphrodite, x1. 1; dedication of 
flute to, xIM. 20; statue of, 
armed, at Sparta, 171, 177; 
statue of, by Praxiteles, at 
Cnidus, 159-163; statues of, 
68, 249; picture of, by Apelles, 
178-182 

Apollo, dedication to, XI, 22 

Archilochus, oracle concerning, XIV. 
113 

Ariadne, statue of, 145, 146 

Ariadne, wife of the emperor Zeno 
(A.D. 474-491), statue of, 69 

Arion, statue of, 276 

Aristides, the rhetor, 315-320 


ANTH, VY, 


Aristocles, sculptor, 220 

Aristotle, portrait of, 329, 330 

Armenia, conquest of, 61 

Artemis, statue of, huntress, 157; 
picture of, unarmed, 253; Dic- 
tynna in Crete, 258 

Ascania, lake near Nicaea, xv. 6, 7 

Atalanta and Hippomenes, group 
of, 144 

Athena, dedication to, x1. 13; 
statue of, armed, at Athens, 157, 
169, 170; temple of, at Lindus 
in Rhodes, xv. 11 

Athletes, statues of, 52-55 

Augustus, 40 

Aurelianus, Praetorian Praefect 
(3rd and 4th cent. A.D.), statue of, 
73 


Bacchae of Euripides, represented 
in ballet, 289, 290 

Bacchants, statues of, 57-60 

Baths, epigrams on, 280, 281 

Berenice, queen of Egypt (3rd cent, 
B.C.), 68 

Berytus (Beirut), in Syria, 324 

Boar, Calydonian, statue of, xv. 51 

Byzas, mythical founder of Byzan- 
tium, and his wife, Phidalia, 
statues of, 66, 67 


Cadiz to Rome, distance, XIV. 121 

Callimachus, Athenian commander 
at Marathon, 64 

Calliope, statue of, 217 
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Canachus, sculptor, 220 

Capaneus, statue of, 106 

Caria, province of, 35 

Carystus in Euboea, 
dressed to, XIV. 68 

Chares of Lindus, sculptor of the 
Rhodian Colossus, 82 

Chiron, 115, 117 

Cimon, painter (5th cent. B.0.), 84 

Cinyras, legendary priest of Aphro- 
dite in Cyprus, his beauty, 49 

Constantinople, oracle on the found- 
ing of, XIV. 115; statue of the 
city, 378 

Constantinus, charioteer, statues 
of, Xv. 41-48, XVI. 365-375; 
pictures of, 384, 385 

Cotys, King of Thrace, epigram in 
praise of, 75 

Cratinus, poet of old comedy, XII. 
29 

Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.), 
xr. 13 

Crispus, nephew of Sallust, 40 

Croesus, XIV. 12 

Cynaegirus, Athenian commander 
at Marathon, 6A; pleture of, 117, 
118 

Cynisca of Sparta, XIII. 16 

Cyrus, Byzantine poet, 217 


oracle ad- 


Daedalus, 81 

Demeter and Persephone, dedica- 
tion to, XIII. 25 

Dictynna, see Artemis 

Dido, painting of, 151 

Diodorus, artist, 248 

Diogenes, portrait of, 333, 334 

Dionysus, statues of, 184-185; by 
Myron, 257; armed, 183 

Dioscuri, patrons of horse-racing, 
XII. 18 

Dioscurus, bishop of Alexandria, 19 

Dorieus, athlete, commander, XIII. 
11 

Dorotheus, flute player (2nd cent. 
B.C.), 7 
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Echo, statue of, 153-156; see Pan 

Eros, statue of, by Praxiteles, 167, 
204-206; other representations 
of, 194; asleep, 208, 210-212; 
bound, 195, 196-199; ploughing, 
200; with dolphin and flower, 
207; with thunderbolt, 250; 
as protector of crops, 202; celes- 
tial, 201; armed Cupids, 214, 
215; Eros and Anteros, 251, 
252 

Eusebius, charioteer, statue of, 56 


Factions of the Circus, (1) the 
Blues or Veneti, xv. 46, 49, XVI. 
338-340, 348, 344, 359, 368, 380, 
381; (2) the Greens or Prasini, 
Xv. 49, XVI. 47, 340, 348, 349, 
354, 363, 376, 382, 383; (3) the 
Whites, 384, 885; (4) the Reds 
or Russi, 386, 387 

Faustinus, charioteer, statues of, 
XV. 48, XVI. 363, 364; picturesof, 
382, 383 

Flamininus, T. Quinctius, 5 


Galen, portrait of, 270 

Games, Olympian, XI. 14, 15, 
XVI. 2, 24, 52,54; Pythian, x1. 
14, 15, XVI. 3, 28, 52; Isthmian, 
xi. 5, 14, 1b jeawi8, 25, 52; 
Nemean, XII. 14, 15; Heraea at 
Argos, XII. 5 3 XVI. 52; Actia 
at Actium, XVI. 52; various, 
XI. 19 

Ganymede, his beauty, 49 

George of Pisidia, Byzantine poet, 
312 

Germany, conquest of, 61 

Glass, invention of, 323 

Goths, Justinian’s war with, 62 

Grammarians, epigram on, 194 


Hector, his story represented in 
pantomime, 287 

Helen, painting of, 149 

Hera, Polycleitus’ statue of, 150 
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Heracles, statues of, 185, 234; 
rustic and protective, 123, 124; 
unarmed (by Lysippus), 103, 104; 
drunken, 98, 99; the infant, 90 ; 
and Antaeus, 97; and the Ar- 
cadian hind, 96; and Nemean 
lion, 94, 95; pictures of, 102; 
with Theiodamas, 101; labours 
of, 92,93; his service to Prome- 
theus, 86 

Hermes, dedication to, XIII. 2; 
statues of, 11, 234; by Scopas, 
192; in gymnasium, 186, 187; 
rustic and protective, 190, 193, 
227, 254-256 

Hippocrates, epigram on, 
pictures of, 267, 269 

Hippolytus and Phaedra’s nurse, 
painting of, 109 

Hipponax, epitaph on, xu. 3 

Homer, oracles delivered to, XIV. 
65, 66; edition of, by Cometas, 
xv. 36-38; his birthplace and 
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; 
epigrams on, 292-304 


268 ; 


Icarus, statue of, 107, 108 

Iphigenia and Orestes, picture of, 
128 

Isis, sacrifice to, 264 

Ithaca, birth-place of Homer, xIv. 
102 


Julian, the emperor, 274; oracle 
delivered to, XIV. 148 

Julianus, charioteer, statue of, Xv. 
45; picture of, XVI. 386 

Justin IT, emperor (565-578 A.D.), 
statues of, 64, 72 

Justinian, statues of, 62, 63 


Ladas, celebrated runner (5th cent. 
B.C,), 53; his statue by Myron, 
54 

Laius of Thebes, oracle delivered to, 
XIV, 67 


Lampsacus, statue of Priapus at, 
242 

Lazarus, poem on the raising of, 
xy. 40 

Library (or Museum) at Constanti- 
nople, 70, 71 

Lindus in Rhodes, crucifix at, xv. 
15,16; inscription at, xv. 11 

Longinus, statesman (6th cent. 
A.D.), 39 

Lycon, comic actor (age of Alex- 
ander), XII. 5 


Lycurgus of Sparta, oracle de- 
livered to, XIV. 69 ? 
Lycurgus, Thracian chieftain, 


statue of him destroying vines, 
127 : 
Lysimachus, portrait of, 100 
Lysippus, sculptor (4th cent. B.c.), 
his statues, of Aesop, 332; of 
Alexander, 119-121; of Hera- 
cles, 103-104; of Time, 275 


Marcian, emperor (450-457 A.D.), 
xv. 2 

Marsyas, painting or sculpture of, 
8 


Megara, musical stone at, 279; 
oracle delivered to, 73 
Medea, statue of, 142; 
of, by Timomachus, 

143 

Menelaus, oracle addressed to, XIv. 
100 

Miltiades, 232, 233 

Minotaur, epigram on, 126 

Mnasalcas, elegiac poet (date un- 
certain), epitaph of, XII. 21 

Momus (Blame), statue of, 265, 266 

Muses, statues of, 220 

Museum, see Library 

Myra in Lycia, xv. 2 

Myron, sculptor (5th cent. B.0.), 
his statues, of. Dionysus, 257; 
of Ladas, 54 

Myrrha, xIy. 31 


picture 
135-141, 
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by 
Phidias, 221, 22, 263; others, 
223, 224 

Nicaea, inscriptions at, Xv. 4-8; 
statue of the city at Constanti- 
nople, 378 

Nicander, martyr, Xv. 3 

Nicetas, Byzantine general (7th 
cent. A.D.), 46, 47 

Niobe, statue of, by Praxiteles, 129 ; 
group of herself and children, 
131-134; picture of, 130 

Nostoi, epic poem attributed to 
Homer, 300 

Nymphs, dedication to, 264A, 291 ; 

~ statues of, by Praxiteles, 262 


Oath, ceremony of, XIv. 72 

Odrysians, tribe in Thrace, 6 

Oppian, Halieutica of, 311 

Oribasius, celebrated physician 
and medical writer (4th cent, 
A.D.), 274 


Palamedes, inventor of draughts, 
xv. 18 

Pan, prayer to, 17; dedication to, 
291; his love for Echo, 154, 156, 
225: statues of, rustic and pro- 
tective, 189; at Marathon, 
erected by Miltiades, 232, 233; 
by Praxiteles, 262; on acropolis 
of Athens, 259; in Crete, 258; 
others, 225, 226, 229, 234, 235 

Paris, oracle addressed to, XIV. 100 ; 
his beauty, 49 

Pelops, a charioteer so styled, Xv. 
48 

Pergamus, sculptures at, 91, 97; 
inscription at, 36 

Periander, tyrant of Corinth, 276 

Persephone, see Demeter 

Persians, Justinian’s and Justin’s 
wars with, 62, 72 

Phais, painter (date unknown), 117 

Phidalia, see Byzas 
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Phidias, his statue of Nemesis, 221, 
222, 263; that of Zeus, 81 

Philadelphia, 34 

Philip V, of Macedon, 6 

Philoctetes, statue of, 112; picture, 
of, 111, 113 

Philopoemen, statue of, at Tegea, 
264 

Pindar, epigram on, 305 

Plato, epitaph on, 31; portrait of, 
328 

Plutarch, portrait of, 331 

Polycleitus, 150; his statue of Hera, 
216 , 

Polygnotus, his picture of Sal- 
moneus, 30; of Polyxena, 150 

Polyphemus, XIV. 119; statue of, 
XIV. 132 

Polyxena, picture of, by Polygnotus, 
150 

Porphyrius, charioteer, statues of, 
XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pic- 
tures of, 380, 381 

Praxagoras, famous physician (4th 
cent. B.C.), 273 

Praxiteles, statues by, his Cnidean 
Aphrodite, 159-163, 165-170; 
his Eros at Thespiae, 167, 204— 
206; Niobe, 129; Pan, Nymphs 
and Danae, 262 

Priapus, statues of, 86, 236-243, 
260, 261 

Prometheus, statue of, 87, 88 

Pronomus, flute player (5th cent. 
B.C.), statue of, 28 

Pyrrhus slaying Polyxena, picture 
of, 114 

Pythagoras and his pupils, XIv, 1; 
statue of, 325, 326 


Rhodes, 49; colossus of, 82 


Salmoneus, statue of, 30 

Sappho, portrait of, 310 

Sarapis, oracle by, XIV. 70; dedica- 
tion to, XIII, 7 

Sardanapalus, epitaph of, 27 
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Satyr in the service of Hephaestus, 
15, 154; sleeping, 248; other 
statues of, 244-246; in mosaic, 
247 

Scopas, his statue of a Bacchant, 60 ; 
of Hermes, 192 

Seriphus, XII, 12 

Smyrna, earthquake at, 42, 43 

Socrates, picture of, 327 

Sosander, veterinary surgeon, 271 

Sphinx, riddle of, xrvy. 64 


Tantalus, carving of, 89 

Tegea, 280 

Telephus, statue of, 110 

Tetrachords, musical, 220 

Theiodamas, see Heracles 

Theodora, wife of Justinian, 77, 78 

Theodosius I, emperor (379-395), 
Xv. 9; statue of, 65 

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ; 
fighting with the Marathonian 
bull, 105 


Thetis, XIv. 27 

Tiberius, epigram in praise of, 61 

Time, statue of, by Lysippus, 275 

Timomachus, painter (4th cent. 
B.0.?), his Ajax, 83; his Medea, 
135-140 


Ulysses, picture of, 125 
Uranius, charioteer, statues of, XY. 
48-50, XVI. 376-378 


Victories, paintings of, 282 
Virgil, criticism of his treatment of 
Dido, 151 


Zethus and Amphion, sons of 
Boreas, statues of, XIv. 13 

Zeno, emperor (474-491 
statues of, 69, 70 

Zeus, statue of, by Phidias, 81 
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VOLUME 


M =Wreath of Meleager. 
Ph=Wreath of Philippus. 
Ag=Cycle of Agathias. 


(For explanation of these terms, v. Introduction to vol i. page v.) 


Agathias Scholasticus (6th cent, 
A.D.), 36, 41, 59, 80, 109, 244, 
331, 332 

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent. 
B.C.), 5, 7, 8, 196, 226 

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.C.), 
172 

Alpheius of Mitylene (Ph.), 212 

Anacreon, XII. 4 

Anastasius Traulus (Byzantine), 
XV. 28 

Antipater of Sidon (M, Ist cent. 
B.O.), 183, 167, 175 (?), 178, 197, 
220, 296, 305 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Augustan Age), 75 (?), 131, 143, 
184, 290 

Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st 
cent. A.D.), 136, 147, 333, 334 

Antistius (Ph), 243 

Anyte (M, 4th cent. B.0.), 228, 231, 
291 

Apollonides of Smyrna (Ph, 1st. 
cent. A.D.), 49, 235, 239 

Arabius Scholasticus (Ag, age of 
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 

Archelaus (M, 4th cent. B.C.), 120 (?) 

Archias (there were several), Xv. 
51, XVI. 94, 179 
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Asclepiades (M, 3rd cent. B.c.), 
XII. 23, XVI. 68 (?), 120 (?) 
Arethas (10th cent. A.D.) XV. 32, 34 


Bacchylides, x1. 28 (?) ~ 

Besantinus (time of Hadrian), xv. 
25 

Bianor (Ph), 276 


Callimachus (M, 3rd. cent. B.c.), 
XII. 7, 9, 10, 24, 25, 27 

Cleobulus, one of the seven sages, 
XIV. 101 

Cometas (10th cent. A.D. ?), XV. 36, 
38, 40 

Constantinus Rhodius (10th cent. 
A.D.), XV. 15-17 

Constantinus Siculus (9th cent. 
A.D. 2), XV. 13 

Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114 

Crinagoras (Ph, Augustan age), 40, 
61, 114, 199, 273 

Cyrus (Ag), XV. 9, 10 


Damagetus (M, circ. 200 B.C.), 1, 95 
Damocharis (Ag), 310 

Democritus (date unknown), 180 
Diotimus (M, 3rd cent. B.0.), 158 
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Dosiadas of Rhodes (date unknown), 
XV. 26 


Erycius (Ph, 1st cent. B.c.), 242 

Evenus (there were several—sce 
previous Indexes), 165 

Tugenes (date unknown), 308 

Eutroclus (1st cent. A.D.), 116 


Gabriel the Prefect (age of Jus- 
tinian), 208 

Gauradas (date unknown), 152 

Geminus (Ph), 30, 103, 205 

Glaucus (Ph ?), 111 


Hegesippus (M, circ. 300 B.c.), XIII. 
12 


Hermocreon (date unknown), 11 

Hermodorus (M), 170 

Herodicus of Babylon (2nd cent. 
B.0.), 194 


Ignatius (10th cent, A.D. 7), XV. 29, 
30, 31, 39 


Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 
219, 327 

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 
88, 107, 108, 113, 130, 139, 157, 
173, 181, 203, 325, 388 


Leo Philosophus (Byzantine, date 
uncertain), XV, 12 

Leonidas of Alexandria (1st cent. 
A.D.), 171, 206 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd 

. cent. B.O.), 182, 190, 230, 236, 
261, 306 

Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 
37, 245, 272, 283, 357 

Longinus, Cornelius (date 
known), 117 

Lucian, 163, 164 (?), 238 


un- 


Macedonius, Consul (Ag), 51 
Maecius (Ph), 198 


Magnus, the Physician (4th cent. 
A.D. ?), 270 

Marcus Argentarius (Ph), 241 

Marianus Scholasticus (Ag), 201 

Meleager (1st cent. B.c.), 134, 
213 (?) 

Mesomedes (time of Hadrian), xry. 
63, XVI. 323 

Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIV. 
116-146 

Michael Grammaticus (Ag), 316 

Moschus (8rd cent. B.0.), 200 


Nicaenetus (M, 3rd cent. B.0.), XII. 
29, XVI. 191 

Nicias (M, 8rd cent. B.C.), 188, 189 

Nilus Scholasticus, 247 


Palladas of Alexandria (5th cent. 
A.D.), 194 (?), 207, 282, 317 

Panteleus (date unknown), 6A 

Parmenion (Ph), XI. 18, XVI. 216, 
222 

Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent. 
A.D.), 57, 77, 78, 118, 277, 278 

Phaedimus (M, cire. 300 B.C.), XIII. 
2.22) 

Phalaecus (M), XIII. 5, 6, 27 

Philip V, King of Macedon, 26B 

Philippus (2nd cent. A.D. ?), XII. 1, 
XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141, 
193, 215, 240 

Philodemus (Ph, 1st. cent. B.c.), 
234 

Philostratus (uncertain which), 110 

Plato, 13, 160, 161, 210 

Plato the younger (perhaps the poet 
of the middle Comedy), 248 

Pollianus (time of Hadrian ?), 150 

Posidippus (M, 3rd cent. B.0.),68 (?), 
119, 275 

Praxiteles the sculptor, 204 


Satyrus or Satyrius (date unknown). 
195 
Secundus (Ph ?), 214 
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Simias of Rhodes (4th cent. B.0.), 
XY. 22, 24 

Simonides (M, 5th cent. B.0.), XIII. 
11, 14, 19, 20, 26, xv1. 2, 3, 23, 24, 
26, 60, 82, 232 

Speusippus (Plato’s pupil and suc- 
cessor), 31 

Statyllius Flaccus (Ph), 211 

Strato (see index to vol. iv), 213 (?) 

Synesius, philosophus (5th cent. 
A.D.), 76, 79 

Synesius Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 267 


Theaetetus Scholasticus (age of Jus- 
tinian), 32A, 221, 233 


AUTHORS 


Theocritus, XI. 3, XV. 21 

Theodoridas (M, 3rd cent. B.C.), 
XIII, 8, 21, XVI. 132 

Theodoretus Grammaticus, 34 

Theophanes (date uncertain), Xv. 
14, 35 

Thomas Scholasticus, 315, 379 

Timocreon of Rhodes (5th cent. 
B.O.), XI. 31 

Troilus Grammaticus, 55 

Tymnes (M), 237 


Xenocrates (uncertain which), 186 


Zenodotus (3rd cent. B.0.), 14 
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